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Уже много лет минуло с тех пор, как нога моя в первый раз ступила в долину Миссисипи. Я прибыл туда молодым и полным энтузиазма путешественником, и двигала мной исключительно жажда приключений.

    И вскоре я убедился, что это то самое место, где эту жажду легко удовлетворить. Среди дивной и величественной природы этой страны, среди ее кипящих жизнью городов и прихотливого смешения рас и характеров редкий день проходил без какого-нибудь интересного случая, редкая неделя – без памятного эпизода. Теперь, когда я вспоминаю прошлое, некоторые из этих эпизодов, имевших тогда для меня особенное значение, живо встают в моей памяти и принимают свойственную воспоминаниям романтическую окраску.

    Многие из них могут показаться невероятными читателю, не знакомому с нравами и обычаями племен, населявших в описываемое мною время долину Миссисипи. Тогда Дикий Запад еще не отодвинулся от великой реки, и ее города еще не перестали служить убежищем отбросам общества, не признававшим никакого закона, кроме закона «око за око», никакого суда, кроме суда Линча.

    Вопреки большинству путников, следующих по долине Миссисипи, я начал свое путешествие не с севера, а с юга, то есть с устья реки. Первый город, где я остановился, был Новый Орлеан.

    Я приехал туда уже поздней весной. Через некоторое время на дверях прибрежных домиков показались красные кресты. Это означало, что эпидемия «болотной лихорадки», свирепствующая здесь каждое лето, уже появилась.

    Я счел благоразумным распроститься с этим любопытным городом, решив вернуться туда, когда первые холода прогонят болезнь, и направился далее на север, останавливаясь то там, то здесь, по воле случая или по собственному желанию. Так я добрался до Огайо, и следуя вверх по течению этой реки, оказался в столице штата Теннесси.

    Путешествие это длилось довольно долго, к тому времени кроны деревьев подернулись желтым и листья стали облетать.

    В «Городе утесов»[1] я не задержался. Решил вернуться на юг, но уже не на пароходе, как прибыл сюда, а верхом. Этот способ передвижения я предпочел потому, что так легче познакомиться со страной, через которую проезжаешь.

    Запасшись выносливым конем и приторочив позади седла небольшой саквояж, я пустился в дорогу. Мне предстояло долгое путешествие, настолько долгое, что скажи я, какое расстояние мне нужно было проехать до цели, меня бы обвинили в преувеличении или, по крайней мере, сочли бы хвастуном.

    К такому же выводу и пришел один путник, который нагнал меня вскоре по дороге.

    Не успел я отъехать и нескольких миль по пыльному тракту, как означенный всадник поравнялся со мной и молча поехал рядом. Под ним был иноходец, и он легко мог бы меня обогнать, но, видимо, нарочно сдерживал коня. Я исподволь оглядел попутчика. На нем были куртка и брюки из белого льна, на голове широкая панама, на ногах – изящные сапоги.

    «Плантатор. Или сын плантатора», – подумал я, поскольку молодому человеку явно не исполнилось еще и двадцати.

    Мы молча доехали до каких-то домов, стоявших справа от дороги. Тогда незнакомец первым прервал молчание.

    – Это тюрьма, – сказал он, видя, что я разглядываю здание. – Вы, конечно, там были?

    Вопрос показался мне настолько странным, что я невольно рассмеялся. Однако я понял, что он просто не совсем точно выразился и вовсе не хотел сделать на мой счет какое-нибудь оскорбительное предположение. Поняв, в свою очередь, какой смысл можно придать его вопросу, он тоже засмеялся.

    – Виноват, – сказал он. – Но вы, вероятно, поняли о чем я. По-видимому, вы иностранец, и я подумал, что вам интересно познакомиться с тюрьмой одного из американских штатов.

    – Благодарю вас, – ответил я. – Я действительно иностранец и, кроме того, турист. Я был бы вам признателен, если бы вы мне о ней рассказали.

    – С удовольствием. Не хотите ли посетить ее? Я знаком с начальником тюрьмы. Это довольно интересно – один Маррел чего стоит!

    – Кто он, этот Маррел?

    – Вот и видно, что вы не из Теннесси. Его здесь все знают. Знаменитый пират и бандит с Миссисипи! Он приобрел печальную известность на реках и дорогах. На его совести десятки убийств; три или четыре из них вполне доказаны, но тем не менее его приговорили всего к десяти годам, и ему теперь осталось отсидеть всего четыре. Не хотите ли на него взглянуть?

    – Да лучше на него посмотреть в тюрьме, чем встретить на дороге, – ответил я.

    Мы свернули и поехали к тюрьме. Нас очень любезно принял сам начальник и показал все здания. Они были похожи скорее на какую-нибудь обширную фабрику, чем на тюрьму. Тут были представлены едва ли не все отрасли промышленности. Мы увидели и шляпников, и портных, и сапожников, и слесарей, и кузнецов, и булочников. Нам даже показалось, что все эти люди были всецело поглощены своим мирным трудом.

    Среди кузнецов мне показали убийцу Маррела. Хотя лицо его покрывал слой угольной пыли, по выражению его я понял, что оно вполне соответствует ужасной репутации злодея.

    Мне рассказали его историю. Изначально он был кузнецом, но променял свое ремесло на более прибыльное занятие и стал промышлять пиратством, но не где-нибудь в открытом море, а в долине Миссисипи. Вместо кораблей добычей ему служили плоты, шлюпки и барки, шедшие с грузом в Новый Орлеан или возвращающиеся с вырученными за товары наличными. Поймать Маррела было очень трудно, а уличить – еще труднее. Сообщников у него насчитывались десятки. Среди них были коммерсанты, плантаторы, мировые судьи и даже лица духовного звания.

    Потому его и приговорили к заключению всего на десять лет, хотя он и совершил раз в десять больше разбоев и убийств.

    Я никогда не забуду отвращения, с которым смотрел на этого дьявола в человеческом обличье. К счастью, в тюрьме я пробыл недолго и почувствовал какое-то облегчение, когда сел на лошадь.

    Но несколько фактов стали мне вознаграждением за этот жуткий визит.

    Я понял, что если труд в тюрьме и не перевоспитает преступника, то хотя бы избавит честных граждан от многих неприятностей.

    Эту истину я уяснил себе далеко не сразу после упомянутого визита. Тогда я был слишком молод, беззаботен, и меня мало волновали вопросы политической экономии.

    Лишь спустя много лет я понял смысл перевоспитания трудом. Поймут ли это и другие государства и последуют ли примеру штата Теннесси?
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     Глава II. Любезное приглашение
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– А теперь куда вы поедете? – спросил мой спутник, когда мы снова выехали на тракт.

    – В Новый Орлеан.

    – Верхом?

    – Верхом.

    – Но ведь отсюда тысяча миль! Это займет по меньшей мере месяц пути! На пароходе и то нужно плыть целую неделю.

    – Я знаю.

    – О, видимо, на то у вас есть свои причины. Вы, наверное, занимаетесь торговлей?

    Он взглянул на мою дорожную сумку, но это не сильно помогло. Она совсем не походила на кладь коммивояжера.

    – Нет, – ответил я, – к сожалению, не могу сказать, чтобы причина, по которой я избрал этот способ путешествия, была так серьезна.

    – Я знаю, – продолжал незнакомец, – что многие ездят верхом до Мемфиса, когда Камберленд мелеет и нельзя найти лодки; но верхом до Нового Орлеана… Признаюсь, я не верю своим ушам. Вы, вероятно, шутите?

    – Вовсе нет!

    – Простите меня за нескромность и настойчивость. Я спрашиваю потому, что мне кажется невероятным предпринимать такое длинное и тяжелое путешествие без важных причин.

    – С удовольствием постараюсь объяснить причины моего решения. Я приехал из Нового Орлеана в Нэшвилл на пароходе. Все, вынесенное из этого путешествия, я мог бы узнать, если бы сидел в своем номере в любой гостинице. А мне хочется познакомиться ближе с вашей прекрасной страной, потому я и еду верхом. А с парохода что увидишь?

    – О, теперь я вас понимаю! Без сомнения, вы правы. Так как вы незнакомы с нашей страной…

    – Совсем незнаком, – подтвердил я.

    – И так как вы путешествуете лишь для того, чтобы удовлетворить свое любопытство, то вы, конечно, не особенно торопитесь. Я уже показал вам тюрьму штата Теннесси; надеюсь, вы позволите мне теперь показать вам нечто менее мрачное: хлопковую плантацию, например… Но, может, вы их уже видели?

    – Нет.

    – Отлично. Я уверен, что это вас заинтересует.

    – Благодарю, – ответил я, – тем более что мне и так хотелось посмотреть на такую плантацию.
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– Вы позволите мне теперь показать вам нечто менее мрачное

    
Любезность моего спутника очаровывала меня все больше и больше.

    – Итак, если вы согласны, я буду счастлив показать вам мою плантацию, или, вернее, плантацию моего отца. Она не очень велика. Тут вообще нет таких больших имений, как на юге, в Алабаме или в штате Миссисипи. Мы на самом севере зоны, еще пригодной для обработки хлопка, и потому хлопок часто страдает от морозов. Но все же вы сможете составить себе точное представление о главном богатстве Теннесси. Я же с большим удовольствием послужу вам гидом.

    Я не колеблясь принял это любезное приглашение – случай осмотреть плантацию, который я искал и сам, не стоило упускать.

    Я уже детально осмотрел на юге сахарные и табачные плантации, но не имел ни малейшего представления о разведении и обработке хлопка, который составляет главный предмет торговли южных штатов.

    Я поспешил еще раз поблагодарить своего спутника за любезность, тем более что он меня совсем не знал.

    Он загадочно усмехнулся в ответ на мои слова и произнес:

    – Я, может быть, нехорошо сделал, не сказав вам сразу, что вы мне, если позволите, не вполне не знакомы, хотя я знаю вас только по рассказам.

    – По рассказам? Но что вы могли обо мне слышать?

    – Мне кажется, по крайней мере, что я вас узнал. Если не ошибаюсь – вы плыли около месяца тому назад вверх по Миссисипи на пароходе «Султанша»?

    – Совершенно верно.

    – Не заметили ли вы среди ваших спутников молодой девушки – ее зовут мисс Вудли?

    Я не забыл мисс Вудли уже хотя бы потому, что, однажды увидев, ее нельзя было забыть. А я имел возможность видеть ее довольно часто, так как проплыл с ней на одном пароходе более тысячи миль. Она села на пристани, расположенной по Миссисипи ниже Виксбурга. До пристани ее сопровождал брат, а потом она плыла одна до Нэшвилла, пересев, так же как и я, на другое судно в устье Камберленда. Но хотя она и путешествовала одна, нельзя было сказать, что она одинока. Как на «Султанше», так и на небольшом пароходе, на который мы сели потом, она притягивала к себе все взгляды. По крайней мере дюжине пассажиров путешествие показалось слишком коротким, и я, откровенно говоря, тоже был из их числа.

    Я имел честь быть представленным прелестной мисс капитаном «Султанши», моим соотечественником. Но она была окружена таким количеством поклонников, что на мою долю выпадали лишь редкие минуты познакомиться с ней несколько ближе.

    Сходя в Нэшвилле, я простился с ней, потому как не думал, что когда-либо увижу ее снова. Она жила милях в пятидесяти от Нэшвилла. Мисс Вудли сама мне это сказала, но, разумеется, не приглашала меня к своим родителям.

    После этих объяснений читатель не удивится, что имя мисс Вудли, произнесенное моим любезным спутником, заставило меня привстать в седле и посмотреть с интересом на незнакомца.

    – Да-да, – ответил я, – мы плыли с мисс Вудли на одном пароходе.

    – Я так и думал, – ответил незнакомец. – Она очень точно вас описала. Я увидел, как вы выезжали из города, и поспешил за вами.

    Мне стало интересно, откуда мой спутник знает прекрасную пассажирку «Султанши». Я предположил, что он живет с ней по соседству, и этим объяснил то обстоятельство, что ему обо мне уже рассказывали.

    Мне не хотелось думать, что это ее жених. Он был слишком красив для того, чтобы мне могло быть приятно такое предположение.

    Не успев даже спросить, я уже получил ответ из его уст:

    – Я очень рад, что вы приняли мое приглашение! Уверен, сестра также рада будет вас видеть.

    – Так вы, значит, брат мисс Вудли?

    – Да, у нее двое братьев. Я – младший, а старший, Генри, не живет с нами: у него плантация по Миссисипи, ниже Виксбурга. Сестра проводит там зиму, а летние месяцы живет с нами.

    Я тут же подумал с тайной радостью, что лето еще не миновало.

    Мы ехали рядом мелкой рысью. И время от времени, как старые знакомые, перекидывались несколькими словами.

    Никогда я не чувствовал такого сильного желания посетить хлопковую плантацию и ознакомиться во всех подробностях с разведением и обработкой хлопка.
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     Глава III. Нат Брэдли
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В течение нескольких часов я все ждал, что мой спутник вот-вот въедет в какие-нибудь из попадавшихся нам по пути ворота, украшенные затейливыми надписями и ведущие на плантацию или в жилой дом.

    – Далеко нам еще ехать? – спросил я как можно более равнодушно, чтобы скрыть свое нетерпение.

    – Еще очень далеко. По крайней мере, миль пятьдесят. До ночи мы туда не доберемся, а потому лучше переночевать в Колумбии.

    – А далеко до нее?

    – Не близко. Видите ли, в этой части страны нет земли, пригодной для разведения хлопка. Здесь слишком холодно и, как я говорил, холод часто убивает молодые кусты. Плантация моего отца расположена довольно далеко от большой дороги, на одной из малых рек, впадающих в Дак-Ривер. Там очень хорошая почва для хлопка. Однако приходится слишком далеко возить его к пристаням. В этом году мы хотим отправить весь сбор в Новый Орлеан на собственной барже. Отец считает, что экономия покроет расходы по постройке судна, и уже строит баржу. Понимаете, речка проходит как раз посередине наших владений. Она достаточно глубока, чтобы по ней можно было сплавить лодку до Дак-Ривер. А оттуда уже ничего не стоит транспортировать урожай до Огайо и далее по Миссисипи. Это вполне разумно. После сбора неграм совершенно нечего делать, а полдюжины под командой опытного лодочника смогут довезти груз до Нового Орлеана без больших издержек. На пароходе дорого, да и перевозка до причала немало стоит. Ближайшая к нашей плантации пристань находится за тридцать миль. На повозку не положишь больше четырех тюков, а мы собираем ежегодно до ста пятидесяти. Судите сами, какой огромный обоз. А заимев баржу, мы сможем грузиться в нескольких футах от пресса, на собственной земле.

    Все эти подробности так заинтересовали меня, что я почти совсем забыл о другой причине, которая влекла меня на плантацию.

    В этом способе вести дело было что-то оригинальное, чисто американское. Весь урожай, полученный в самом центре территории, в месте, окруженном густыми непроходимыми лесами, перевозился на рынок, находившийся более чем за тысячу миль от места сбора, – но не по железной дороге, не на пароходе, не через комиссионера, берущего известный процент с рыночной цены, а собственными силами землевладельца. Он, таким образом, напрямую выходил на потребителя. Где такое увидишь, кроме Америки?

    Погруженный в размышления об этой важной и интересной экономической задаче, решавшейся так просто, я забыл на время о своем спутнике, который пробудил во мне эти мысли. Его громкий голос вывел меня из задумчивости. Он поздоровался с человеком, ехавшим нам навстречу. У этого человека тоже был вид путешественника: лошадь его покрывали пот и пыль, а к седлу крепились две набитые седельные сумки. На вид всаднику было лет двадцать пять.

    Одет он был как плантатор, но не так, как молодой Вудли. На незнакомце тоже была панама, но вместо белой льняной куртки он носил свободного кроя рубашку на пуговицах из голубой ткани и такого же цвета брюки. Так одевались креолы из штата Луизиана, а от них и другие американцы, которые переселялись вниз по Миссисипи, переняли этот стиль.

    – Едешь из Нэшвилла, Уолт? – обратился незнакомец к моему спутнику.

    – Нат Брэдли! – воскликнул молодой плантатор, явно удивленный неожиданной встречей.

    – Да, он самый!

    – Но как ты здесь оказался? Откуда ты?

    Тот засмеялся.

    – Я побывал на родине. И знаете, подумал в который раз: хорошо я сделал, что когда-то уехал отсюда! Безумие – оставаться здесь. Вот Миссисипи – другое дело, там деньги! А здесь… Ну, стоит ли разводить хлопок тут? Я просто уверен, что каждый из моих негров соберет два тюка, пока вы один наскребете!

    – Да, молва дошла и сюда, что у Ната Брэдли дела идут хорошо.

    – А все равно мне мало дела до хлопка! Я не таков! Мне подавай возможность сразу нажиться… Ну, а у вас как? Хороший будет урожай?

    – Надеюсь.

    – Сколько тюков?

    – Отец предполагает, что соберем тюков двести.

    – Ну, это совсем неплохо, тем более, если вам удастся доставить их в сохранности на рынок! Я слышал, вы хотите их везти на барже?

    – Да, она уже строится.

    – Одобряю. Это хорошо и практично придумано. Расход небольшой, зато вы не платите ни за перевозку, ни за страховку. Да и эти пароходы не так уж надежны. То ли дело прежние плоскодонные баржи! Я, по крайней мере, всегда ими пользуюсь; в последний раз сэкономил вдвое против того, что мне стоила бы перевозка на пароходе… Вы прямо из Нэшвилла?

    – Да.

    – Не слыхали, не идет ли пароход вниз?

    – Нет, не слыхал.

    – Хорошо, если бы шел, – мне нужно в Миссисипи. Да, а Корнелия здесь?

    – Да, сестра у нас.

    – Жаль, что я ее не увидел, но ведь мы с вашим отцом не слишком большие друзья, с тех пор как… ну знаете… Однако чертовски жарко!

    Последнее замечание, видимо, было сделано для того, чтобы переменить разговор, так как мой спутник, по-видимому, был недоволен тем оборотом, который приняла беседа.

    – Да, жарко, – согласился он.

    – Невыносимо жарко. Лучше убраться отсюда поскорее. Вы прямо к себе на плантацию?

    – Да, туда.

    По тону вопроса Брэдли и по тому, как он при этом взглянул на меня, видно было, что он ожидал другого ответа. В этом быстром и беглом взгляде я прочел инстинктивную подозрительность и антипатию.

    – Ну, до встречи, Вудли, – произнес он, слегка отвернувшись, чтобы скрыть свое раздражение.

    И, бросив на меня снова быстрый взгляд, на который, однако, я ответил тем же, Нат Брэдли пришпорил лошадь и вскоре исчез на нэшвиллской дороге.
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Эта встреча произвела на меня неприятное впечатление, даже тягостное. В манерах только что встреченного нами человека было что-то возмутительное, приводившее меня в негодование. Это чувство зародилось почти сразу же, как я встретил его.

    Хотя мы ни слова не сказали друг другу, в его взгляде я прочел безотчетную неприязнь, и уверен, что и он в моем ее тоже почувствовал.

    Я сразу понял, что он был тем, кого в Южных Штатах кличут «задирой». И слова, и весь его тон говорили об этом. Но его нахальство не могло замаскировать ту низость, которая сквозила во всех его чертах. В его круглых и несколько сутуловатых плечах, в короткой и толстой шее было что-то, говорившее, что он, не задумываясь, сможет пойти на любое преступление. Не требовалось видеть ни рукоятки пистолета, торчавшей из-за его пояса, ни кинжала, чтобы понять, что он готов по малейшему поводу и даже без всякого повода пустить в дело это оружие.

    Вид этого совершенно излишнего вооружения сразу возбудил во мне отвращение. Оно еще больше усилилось, когда я услышал, каким тоном Брэдли говорил с моим спутником, обращавшимся с ним намного вежливее.

    А когда Брэдли заговорил о сестре молодого плантатора, когда я заметил досаду последнего и, наконец, те взгляды, которые бросал на меня Брэдли, я готов был вызвать его на ссору, и, может быть, между нами произошла бы какая-нибудь неприятность, задержись он немного долее.

    – Это ваш приятель? – спросил я Вудли.

    – О нет!

    – Значит – друг вашего отца?

    – Отец его терпеть не может.

    – Видимо, это просто ваш старый знакомый: он как будто хорошо осведомлен обо всех ваших делах.

    Говоря это, я все думал о мисс Вудли. Почему Брэдли сказал, что не видел ее? Почему моему спутнику так не понравилось, что он о ней заговорил?

    – Да, – ответил молодой плантатор, – это старое знакомство. Он хорошо знал наши дела, по крайней мере, до последнего времени. Я должен вам сказать, что мы даже воспитывались вместе. Его плантация была по соседству, теперь же большая ее часть входит в состав нашей. Потому-то он и сказал, что посетил свою родину.

    – А теперь он уже не ваш сосед?

    – Нет, он все продал.

    – Вот оно что…

    – Да. Нат считался здесь тем, кого мы в Теннесси зовем сорвиголовой, если не хуже. Он мало работал, тратил много денег, бывал в сомнительных местах и вращался в не менее сомнительном обществе, как и его отец. В один прекрасный день Брэдли вынужден был все продать, чтобы уплатить долги. Так как его земля граничила с нашей, то мы купили большую ее часть и нескольких его невольников. Эти негры рассказывают про Ната ужасные истории. Если они хоть наполовину верны, его следует избегать и опасаться. Меня особенно удивляет, что мой брат бывает у него и сам его частенько принимает.

    – Ваш брат?

    – Да, его плантация в Миссисипи, недалеко от той, о которой говорил Брэдли. Кажется, он в самом деле зарабатывает много денег, как писал мне брат. У него около сотни негров, и его карманы всегда набиты золотом. Никто не знает, что ему помогло выбраться на поверхность. Но мне думается, что Нат добывает средства в игорных домах Нового Орлеана. Мой брат Генри пишет, что он ездит туда зимой, живет там некоторое время и возвращается всегда с деньгами. В прошлом году он купил для своей плантации около пятидесяти негров, я уж не говорю о том, что владения его тоже расширились. Вы вроде бы говорили, что были в Новом Орлеане?

    – Был.

    – Много там играют?

    – Да, очень много.

    – Тогда не удивительно, что Брэдли составил себе состояние игрой. Если при этом играют в покер, то, конечно, он всех обыгрывает. Еще ребенком он обставлял в эту игру негров своего отца.

    – Он играл с неграми?

    – Он может играть с кем угодно, лишь бы у соперника было что проиграть. Это было еще до того, как он отсюда уехал. Он довольно долго ошивался здесь, даже после того, как потерял плантацию. Чего только не происходило – петушиные бои, пьянство, драки – некоторые говорили о худшем. Не удивляйтесь, почему я был с ним так холоден, хотя мы и школьные товарищи.

    – Я ничуть этому не удивляюсь. По-моему, вы вправе держать его от себя на еще большем расстоянии.

    – Да, наверное. Хотел бы я, чтобы мой брат поступал так же!

    – Но что же их связывает?

    – О, многое! Генри принимает его у себя, а этот мерзавец может там свободно говорить с Корнелией, как он называет нашу сестру. В Миссисипи довольно странные нравы. Как вы знаете, там большинство земель принадлежит всевозможным спекулянтам, которые ничуть не заботятся о том, с кем они имеют дело, лишь бы те платили. Брат мой – славный малый, но неразборчив в знакомствах – ему бы только было с кем поохотиться. Страсть к охоте и заставила его поселиться там, хотя он в этом и не признается. В наших краях редко встретишь медведя, а серны и антилопы почти совсем перевелись, на берегах же Миссисипи много и пушного зверя, и пернатой дичи.

    – Да, я тоже слышал об этом.

    – Но извините, я вам порядком, должно быть, надоел своими разговорами, да и наши лошади подустали. Вот гостиница старого Спайсера; если угодно, мы там пообедаем и отдохнем, а вечером, когда спадет жара, поедем дальше в Колумбию.

    Мы сошли с лошадей перед воротами гостиницы «Лафайет» и, обменявшись любезностями с хозяином – майором Спайсером (в Теннесси все содержатели гостиниц – по меньшей мере майоры), передали лошадей вышедшим неграм. В гостинице нам подали жареный картофель и поросенка. Этого было достаточно, чтобы подкрепиться, а вечером, после отдыха, мы снова пустились в путь.
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Из всех эпизодов моей жизни я ни об одном не вспоминаю с таким удовольствием, как о моем кратком пребывании на хлопковой плантации Вудли.

    Мне показали зеленые зерна хлопкового растения, покрытые как бы легким пухом. Показали, как их сеять, как отделять сорняки от молодых побегов. Я видел, как растение принимает сначала форму белоснежного цветка, как потом лопается плодовая коробка, появляется кусок белого хлопка. Я познакомился также и со сбором хлопка, со способом его прессовки, упаковки и окончательного приготовления к отправке на рынок.

    Все это мне в основном рассказывал Уолтер Вудли, но и его очаровательная сестра участвовала в этих беседах, которые я, наверное, никогда не забуду. Они были настолько интересны, что я с удовольствием прослушал бы их еще раз и остался бы для этого даже до следующего сбора урожая, но в своем положении случайного гостя я, конечно, не мог этого себе позволить. Поэтому, пробыв на плантации неделю, я уехал.

    Казалось, ничто не могло омрачить жизнь такого счастливого семейства, как Вудли, но я все же чувствовал, что что-то не так. Впрочем, это были лишь смутные догадки, но и их оказалось достаточно, чтобы огорчить меня.

    Я не забыл Ната Брэдли, той развязной манеры, с которой он говорил о делах Вудли, а в особенности того тона, которым он выражался о Корнелии.

    О Брэдли не раз упоминали в семье Вудли, и Уолтер не преувеличивал, говоря об антипатии своего отца к Брэдли. Старый джентльмен всегда говорил о нем в самых резких выражениях и называл не иначе, как «этот негодяй». Видно, ему было известно что-то серьезное об этом человеке, и настолько серьезное, что он не решался рассказать этого ни детям, ни слугам.

    Никто и не думал пробовать защищать бывшего соседа в глазах старика. Уолтер также часто соглашался с отцом. Одна лишь мисс Вудли хранила молчание.

    Однако раз или два мне удалось заметить под этим молчанием как бы внутреннюю борьбу или желание прекратить разговор о Брэдли.

    Я не знал, что и предположить. Существовала ли какая-нибудь тайна между Брэдли и мисс Вудли, или, может, здесь таился роман? Во всяком случае, эта мысль причинила бы мне боль даже тогда, когда я едва знал мисс Корнелию; теперь же, когда я почувствовал к ней подлинную привязанность, она огорчила бы меня еще больше.

    Правда, с моей стороны это было лишь предположение, но один случай, происшедший незадолго до моего отъезда, подтвердил предположение.

    Я часто ходил к небольшому бассейну на реке, где строилась баржа для хлопка, и с большим интересом следил за работами. Судно походило сначала на Ноев ковчег, но мало-помалу принимало определенную, хотя все же весьма странную, форму. Постройкой руководил белый, специалист по кораблестроению. Звали его Билл Блэк. При нем был еще один белый, лоцман с Миссисипи. Остальные рабочие были негры: плотники, слесари и конопатчики. Некоторые из них должны были отправиться в Новый Орлеан с грузом хлопка, как только постройка будет закончена.

    Я все больше и больше интересовался постройкой и оснасткой судна, хотя Билл Блэк вовсе не был расположен посвящать меня в тайны своего искусства. Несколько раз, когда я заходил на работы один, он принимал меня с такой сомнительной вежливостью, что пришлось поставить его на место. Товарищ его тоже не отличался учтивостью. Поведение этих субъектов дало мне очень печальное представление о местных рабочих, но потом я узнал, что они нездешние. Оказалось, что корабелы работали то там, то здесь, в зависимости от того, куда их позовут, или, вернее, где они найдут работу.

    Однажды вечером Уолтер Вудли отлучился из дому, сестре же его нужно было с ним поговорить, и несколько человек отправились его искать.

    Посланные не возвращались долго. Я подумал, не пошел ли Уолтер посмотреть строящуюся баржу, а так как делать мне было нечего, то я и отправился по направлению к реке. Она протекала ярдах в восьмистах от дома, через бывшие владения Ната Брэдли.

    Подойдя к реке, я увидел, что никого из рабочих там не было. Солнце уже давно село, и все они ушли ужинать.

    Мне незачем было спешить домой, и я пошел дальней тропинкой, пролегавшей через небольшое поле хлопчатника. Под кустарниками было уже совсем темно. Небо покрылось облаками, и я едва видел тропинку. Время от времени вдоль нее вспыхивали фосфорические огоньки светлячков, но они меня только путали, потому что беспрестанно перемещались и кружились. Я должен был продвигаться вперед как можно осторожнее, от дерева к дереву, и останавливаться едва ли не на каждом шагу, чтобы убедиться, не сбился ли я с тропинки.
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Закурив сигару, я почти уже вышел из хлопковых зарослей, как вдруг услышал неподалеку голоса. По-видимому, двое мужчин вели между собой разговор, и разговор, судя по их тону, серьезный. Я остановился и вгляделся в темноту. Навстречу мне шли двое. Вскоре они со мной поравнялись.

    Было так темно, что я едва различал их; они же меня совсем не видели.

    Я хотел было их окликнуть, чтобы не столкнуться с ними, как вдруг узнал один из голосов. Это был строитель баржи – Блэк. Собеседником мог быть его помощник Стингер.

    Вовсе не желая с ними встречаться, я отошел немного в сторону, чтобы они меня не заметили. Тогда я расслышал их разговор:

    – Так говоришь, будет по крайней мере двести тюков, да, Билл?

    – Да, урожай очень хороший.

    – Тем лучше. Позаботься, чтобы лодка была достаточно большая, Блэк. Нужно увезти все тюки сразу.

    – Можете быть спокойны: я скорее сделаю лодку больше, чем меньше.

    – Отлично. Если все удастся, то это будет одно из наших лучших дел… Не замечаешь ли ты, что как будто табаком пахнет?

    – Да.

    – Кто-то тут недавно курил. Это запах сигары. Вероятно, проклятый иностранец или Уолтер Вудли тут недавно прошли.

    Около полминуты не слышно было ни звука. Они остановились и прислушивались.

    Меньше всего на свете я желал бы сейчас встретиться с Блэком и его спутником. Это был не Стингер. Я узнал бы его по голосу. Этот же голос я уже где-то слышал, но все-таки не узнал.

    Я стоял совершенно неподвижно, вынув сигару изо рта и повернув ее зажженным концом к ладони. Я надеялся услышать еще что-нибудь интересное из их тайного разговора.

    Кто это мог так интересоваться постройкой баржи и судьбой урожая мистера Вудли?

    Может быть, управляющий?

    С ним я раз или два разговаривал, но не запомнил его голос настолько, чтобы узнать его. Я вынужден был ограничиться только предположениями, потому что собеседники пошли дальше, говоря так тихо, что я не мог расслышать ни слова.

    Вскоре они оказались далеко от меня.

    Убедившись, что они тоже не могут услышать моих шагов, я пошел дальше, раздумывая об этом случае. Голос незнакомца так и раздавался у меня в ушах, но я все не мог понять, кому он принадлежит. Я все-таки думал, что это был не управляющий. Придя домой, я убедился, что прав в своем предположении. Управляющий стоял на пороге и, конечно, не мог меня обогнать.

    Уолтер также был дома, и я передал ему обрывки услышанного мной разговора.

    – Это, вероятно, кто-нибудь из соседей интересуется нашими делами, – сказал он с беззаботным смехом. – Впрочем, я не могу сказать, кто из них мог быть к нам так доброжелателен. А, – сказал он, подумав, – кажется, догадываюсь. Мы обещали уплатить процент с продажной цены за каждый тюк, который дойдет до Нового Орлеана не подмоченным и целым. Это, вероятно, какой-нибудь друг Блэка, поздравлявший его с выгодным делом.

    – Может быть, – сказал я, хотя сомнения мои так и не рассеялись.

    – Представьте, – сказал Уолтер, переходя на другой предмет, – я ходил после обеда к соседу, и вообразите, кого встретил!

    – Как я могу угадать? Ведь я здесь никого не знаю.

    – Вы, однако, видели этого человека и кое-что о нем слышали.

    – Кто же это?

    – Нат Брэдли!

    – Нат Брэдли? Он здесь? Но ведь он говорил, что уезжает домой.

    – Да, но это, как видите, вовсе не мешает ему быть здесь.

    – Что же он тут делает? – спросил я с некоторым беспокойством.

    – Кто знает! Он не слишком-то обрадовался, когда встретил меня. Вероятно, ему пришло в голову, что мне покажется странным его пребывание здесь, ведь он сам мне сказал, что едет к берегам Миссисипи. Нат уверяет, что не было попутного парохода в Нэшвилл. Хотя я точно знаю, что это ложь. Я слышал, что недавно оттуда отправился пароход, и как раз тогда, когда Брэдли там был, если, конечно, он действительно туда ездил. Если бы он хотел, то мог бы на него сесть. Это опасная личность. Никто не знает, что он тут делает, зачем сюда приехал. Брэдли говорит, что здесь есть поблизости торговец неграми, у которого он рассчитывает купить по дешевой цене нескольких рабов, а потом поедет верхом в Мемфис и там сядет на пароход. Не знаю, правда ли это. Во всяком случае, у него теперь много денег, потому что он говорил мне о покупке двадцати невольников.
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Я надеялся услышать еще что-нибудь интересное из их тайного разговора

    
Слушая это длинное объяснение, я вдруг поймал себя на мысли, что догадался, кто разговаривал с Блэком. Это был тот самый голос, который так неприятно поразил меня, когда произносил имя мисс Вудли…

    Я тут же поделился с Уолтером своими подозрениями.

    – Возможно, – ответил он. – Однако я не знаю, знаком ли Брэдли с Биллом Блэком, и не вижу, какое ему может быть дело до нашего хлопка и до того, в один или в два рейса пойдет он в Новый Орлеан.

    Я знал об этом не больше, но еще долго не мог выкинуть это из головы, даже после того как мы сменили тему беседы.

    Странная вещь! Ни по соседству, ни на плантации никто, кроме Уолтера Вудли, не знал о появлении Брэдли.

    В те три дня, которые прошли между этим случаем и моим отъездом, я навел справки и выяснил – никто не знал, что Нат Брэдли здесь. Его первое посещение вызвало много толков, как их всегда вызывает появление человека, уехавшего разоренным и через несколько лет вернувшегося снова богатым.

    Что же касается второго посещения, сделанного совершенно тайно, то, очевидно, оно было сделано с такой целью, в которой Брэдли неудобно было признаться перед соседями.

    Заключение это было логично. Оно часто приходило мне в голову и, не знаю почему, очень меня беспокоило.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава VII. Страстный охотник
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Несмотря на мое нежелание покинуть своих хозяев, я наконец должен был на это решиться. Дольше оставаться здесь было неудобно. Однако я сильно привязался к Уолтеру, а в особенности, к его очаровательной сестре, и потому с большим удовольствием согласился на предложение заехать к их брату Генри. Его плантация была мне по пути, с ним я мог бы поохотиться на зверей, убеждала меня мисс Корнелия. Она, а может быть, и Уолтер, приедут туда на зиму, так почему бы мне не подождать там их прибытия?

    Вряд ли кто-нибудь на моем месте отклонил бы такое предложение, я же просто не в силах был это сделать. Пообещав заехать к мистеру Генри Вудли, снабженный рекомендательными письмами к нему, я распростился со своими хозяевами и снова направился на юг.

    Через несколько дней я приехал на плантацию Генри Вудли и представил ему письма. Мне обеспечили самый лучший прием, о каком можно было только мечтать. Впрочем, я думаю, что был бы почти так же желанным гостем и без этих писем. Мне стоило только сказать, что я страстный охотник, чтобы Генри Вудли принял меня с распростертыми объятиями. Письма же сделали то, что между нами установились совсем приятельские отношения. Генри Вудли принял меня так, как будто я вместо простого письма его сестры привез ему чек на тысячу долларов.

    У Генри Вудли все очень отличалось от того, что я видел в старом семейном доме Вудли. Вместо комфортабельного, почти роскошно меблированного жилища, меня проводили в более чем скромный дом. Он был скорее похож на хижину, без всякой претензии на изящество, спрятанный под высокими деревьями и окруженный рощами магнолий, лимонных и апельсиновых деревьев, пальмами и всеми сортами растений из соседних лесов. За главным домом располагались хижины работавших на плантации негров, а также кухни и конюшни.

    Несмотря на простоту, дом имел очень живописный и приятный для глаза вид. Да и в практичности Генри Вудли нельзя было отказать: он имел все необходимое для жизни.

    На псарне содержалась дюжина охотничьих собак, у некоторых из них были боевые рубцы – следы когтей медведя или пантеры. Меня это взволновало особенно – значит, хозяин действительно охотник, как и я, и мне здесь скучно не будет.

    Страсть к охоте заставила Вудли выбрать себе это место, вдали от родных. Ради этого он согласился терпеть ежегодно летнюю жару, ужасную в этой местности, дышать миазмами болот Миссисипи и отказаться от состояния, которое мог бы нажить на табачных или хлопковых плантациях. Он довольствовался тем зерном и фуражом, которые собирал со своих полей и лугов, лишь бы ему этого хватало на прокорм своих людей, лошадей и собак.

    Мне уже случалось встречать людей, которые занимаются якобы земледелием, а сами проводят три четверти жизни на охоте или рыбной ловле. Земледелие для них – только предлог или средство избежать другого занятия, отнимающего больше времени, средство самооправдания в ничегонеделании. Такие типы сотнями встречаются в долинах Миссисипи и тысячами – в девственных лесах Америки.

    Внутри дома, как и снаружи, все указывало на то, что хозяин – настоящий охотник. Всюду висели охотничьи трофеи: рога, шкуры, клыки, а также холодное оружие всех видов и ружья всех калибров.

    Через некоторое время после моего приезда хозяин посвятил меня в жизнь южного охотника, и вскоре я узнал все способы охоты, практикуемые в этом краю.

    Менее чем через месяц у меня уже насчитывалось порядочное количество трофеев: шкуры черного медведя, красной пумы, пятнистой рыси, черных и серых волков, опоссумов, морских кроликов. В моей коллекции появились рога вирджинской серны, шкуры аллигаторов и кайманов юго-западных рек.

    Птиц также было немало, и первое место в моей коллекции занимал роскошный экземпляр индюка весом в тридцать фунтов. Я также убил большого американского ястреба, лебедя-трубача, птицу-змею, красного ибиса и много других птиц, которые встречаются только на южных берегах Миссисипи.

    Однако здесь не хватало самой редкой и драгоценной птицы – белоголового орлана. Несколько раз мне случалось видеть этих величественных птиц, когда они парили на недосягаемой высоте или, ловя рыбу, летали вдоль берегов реки. Но, как большая часть членов семейства хищных птиц, белоголовые орланы боялись человека, и к ним очень трудно было подойти на расстояние выстрела. Мы узнали, что они водятся на одном острове, расположенном по реке милях в пятидесяти ниже плантации. Весной там видели гнездо, а несколько позже – молодых орлят.

    Когда эти птицы устраивают где-нибудь гнездо, то к ним легче приблизиться. Зная это, я и решил нанести им визит.

    На этот раз мне пришлось пойти без мистера Вудли, но с одним из его негров, Джейком. Мы с ним уже не раз ходили на охоту, когда хозяин бывал занят, и я мог оценить охотничью опытность и сноровку в управлении челноком, которую проявлял Джейк.

    Негр хорошо знал остров, хотя ни разу не высаживался туда. Меня удивило, что он, видимо, не особенно был рад туда ехать. Нам предстояло плыть около двух часов по реке, а на возвращение требовалось еще больше времени, так как течение было здесь очень быстрым. Я думал, что это и смущает Джейка, и надеялся, что его нежелание плыть пройдет, когда мы отчалим.
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     Глава VIII. Белоголовый орлан
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Мы отправились сразу после восхода солнца и, как объяснил мой провожатый, попали в очень быстрое течение, которое становилось все опаснее, по мере того как мы приближались к острову.

    К берегу причалить было почти невозможно – мешали корни и водовороты. К счастью, мы заметили поваленное дерево, которое было наполовину погружено в воду. К нему мы и пристали и крепко привязали челнок.

    Ухватившись за ствол, я выскочил на берег.

    Не знаю почему, мне казалось, что гнездо должно быть неподалеку и я скоро его найду.

    Так как негр, видимо, не собирался выходить на берег и помогать мне в моих поисках, я согласился на его предложение посторожить челнок и оставил его.

    Его поведение показалось мне несколько странным, но я не настаивал, причем он не слишком бы был полезен мне в поисках орлана. Остров, казалось, был невелик, и я легко мог пройти его вдоль и поперек. Если птицы здесь есть, я непременно их увижу или услышу, и мне было даже удобнее идти одному, так как Джейк, не очень-то умелый охотник, легко мог их напугать.

    Но я вскоре убедился, что пройти весь остров будет гораздо труднее, чем мне думалось поначалу. Громадные кипарисы, переплетенные лианами, а также целый лес мелких кустарников сильно затрудняли движение. Кроме того, густая листва задерживала солнечные лучи, и, хотя солнце взошло не более четырех часов назад, казалось, что вот-вот наступит ночь. Ветви были также переплетены лианами и испанским мхом и образовывали вместе с листвой почти сплошной навес.

    Я даже понемногу стал отчаиваться, что не найду орланов, так как не мог разглядеть даже самого солнца.

    Я уже почти решил вернуться назад, как вдруг неподалеку увидел луч света, пробивавшийся сквозь густую растительность, в которой я находился. Я подумал, что добрался до противоположного берега острова, и, желая в этом убедиться, пошел на свет.

    Это оказалась всего лишь небольшая поляна, образовавшаяся вокруг мертвого дерева, лишенного листьев, что и позволяло солнечным лучам освещать землю, проходя меж высохшими ветвями. Это дерево, громадный лириодендрон[2], было, по-видимому, разбито молнией. Кругом ползало множество паразитов, долгие годы кормившихся корой этого гиганта. Громадные побелевшие ветви тянулись к небу, как руки скелета. Верхушка была обожжена, но все же возвышалась над остальными деревьями. В ее расщелине я заметил кучу ветвей, по-видимому, от другого дерева. Присмотревшись, я обнаружил, что эти ветки крепко сплетены, и догадался, что это и было гнездо, которое я искал.

    Пока я смотрел, запрокинув голову, раздался странный звук. Он был похож на лязг резца скульптора о мрамор или даже на смех безумца, сбежавшего на свободу. Эхо тотчас же подхватило этот звук, и остров как будто сразу населился демонами. Но шум не испугал меня. Я знал – это кричали белоголовые орланы. Я едва успел зарядить ружье, как четыре громадные птицы, закрыв своими темными крыльями свет, появились у меня над головой.

    Я ждал, не спустятся ли они к гнезду, чтобы можно было выстрелить наверняка, но они не спускались, и я, боясь, что они улетят, решил стрелять. По-видимому, они заметили меня, и их крик послужил сигналом тревоги. В тот момент я бы многое отдал, чтобы со мной был карабин, заряженный крупной дробью! Но в моем распоряжении находилось лишь одноствольное охотничье ружье с пулей. Орланы продолжали кружиться вокруг разбитого дерева. Только у двоих из них были белые хвосты и головы. Двое других были темного цвета. Это были молодые, еще не по-настоящему оперившиеся детеныши.

    Я выбрал из первых двух того, который был побольше, прицелился и выстрелил.

    Птица, раненная в крыло, упала к моим ногам, но я не успел схватить ее; крича и хлопая здоровым крылом, она бросилась в чащу. Я побежал за ней и только ярдов за сто от того места, где она упала, догнал и прикончил ударом приклада. Это была самка.

    Три других орлана улетели, оглашая весь остров пронзительными криками.
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     Глава IX. Остров дьявола
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Гордый своим трофеем, я взвалил его на спину и собирался уже вернуться к Джейку. Но не прошел и нескольких шагов, как я понял, что заблудился. Преследуя раненую птицу, я потерял из виду сухое дерево и снова очутился в полутьме. Я стал искать свои следы. В спокойном состоянии я мог бы найти их, но сложно было оставаться спокойным, когда колючки так и втыкались со всех сторон в мое тело. Предполагая, что остров имеет в поперечнике не больше трех-четырех миль, я решил идти напрямик в любом направлении и выйти таким образом к берегу, а там уже, идя вдоль берега, дойти до того места, где остался Джейк.

    Я пошел прямо и, как ожидал, вскоре увидел свет. Потом показалось небо, а через несколько шагов и вода. Но подойдя поближе я увидел, что это не река, а болото или, вернее, лагуна. Затем я увидел канал, следуя по которому, мог бы выйти к реке. Чтобы не обходить потом кругом весь остров, я вернулся назад и пошел по другому берегу канала. Идя вдоль лагуны, я обратил внимание на какой-то челнок, который принял сначала за ствол дерева. Он был привязан к высокому кипарису, до половины закрытому росшими вокруг латаниями[3]. Сначала я подумал, что на острове есть еще какой-то охотник, но рассмотрев привязь, сделанную из дикого винограда, понял, что челнок оставили здесь несколько месяцев тому назад. Вероятно, это было какое-нибудь негодное, гнилое, брошенное или забытое судно.

    В раздумье я рассматривал берега этого небольшого заливчика и заметил другие следы пребывания здесь человека, хотя и несвежие. В одном месте земля была несколько утрамбована, как будто здесь часто приставали к берегу, вокруг валялись куски грубого полотна, применяемого для упаковки хлопка, в другом месте лежала куча золы.

    Следы в таком уединенном месте очень меня заинтересовали, и я несколько минут их рассматривал, раздумывая, кто бы мог здесь быть.

    Однако, так и не решив этого вопроса, я вынужден был продолжить путь к своему челноку. Я снова стал продираться сквозь чащу и, дойдя до берега, окликнул Джейка. Тот отозвался, и я пошел на голос и вскоре был уже возле челнока.

    – Мой очень доволен, масса, что вы вернулись целый и невредимый, – сказал негр на своем ломаном языке, когда я сел в челнок.

    – А разве что-то могло случиться? – спросил я, удивленный его тоном и той поспешностью, с которой он отчалил от берега.

    – О, на этом острове нечисто!

    – Как «нечисто»?

    – Не знаю, масса, не знаю. Но говорят, что ночью там видели дьявола. Мне самому это говорили рабы массы Брэдли. Его плантации недалеко отсюда, по другую сторону, только никто из его негров сюда не ходит.

    – Так откуда они это знают?

    – Не знаю, масса, не знаю. Никто не решается ходить на этот остров. Только это уж точно, что дьявол часто здесь высаживается.

    Теперь я понял, почему мой черный спутник ехал со мной с такой неохотой.

    Я лишь посмеялся над его суеверием и стал упрекать негра, почему он не сказал мне этого раньше, ведь я мог получше осмотреть это любопытное владение дьявола.

    Потом я подумал о криках орланов, о царствующей на острове темноте, о лагуне и челноке, привязанном на берегу; мне вспомнились эти переплетенные лианами и испанским мхом ветви, и я перестал удивляться суеверию бедных негров соседних плантаций и страху моего спутника.

    Мрачный вид этого места мог легко внушить ужас суеверным по природе чернокожим. Но, очевидно, брошенный челнок и другие следы, которые я заметил, могли бы при более тщательном осмотре подсказать мне, кто же тот демон, который, по мнению Джейка и его знакомых с плантации Брэдли, облюбовал это мрачное место.
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     Глава Х. Плантация на острове
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Во время нашего долгого плавания Джейк успел порассказать мне много любопытного о Нате Брэдли и его плантации.

    Жилище Ната Брэдли было расположено на большом острове, образуемом Миссисипи и ее прежним руслом. Река эта часто меняет русло; оба ее берега, в особенности правый, изрыты бочагами, заливами, лагунами и каналами. Вода то исчезает из них, то появляется снова, то роет новые, как будто по капризу, но так или иначе покинутое русло или лагуна всегда превращаются в тинистое стоячее болото.

    На таком-то острове и поселился Нат Брэдли. Одно, впрочем, удивляло моего спутника: как «Масса Брэдли», приехав с двумя или тремя рабами, в короткий срок смог раздобыть стольких, что их оказалось больше, чем у сквайра Вудли в Теннесси? Он скупал рабов везде, где они продавались, даже таких негров, которых по непригодности к работе уже никто не хотел покупать. Но он умел их держать в руках, и с его плантации негры никогда не убегали. Иногда они уходили оттуда на ночь, но утром всегда возвращались.

    А ведь они легко могли укрыться где-нибудь в окрестностях, и никто не подумал бы выдать их господину. Очевидно, тут была какая-то загадка.

    Эти сведения очень заинтересовали меня, так как дополняли те, которые я собрал раньше; но мне еще интереснее было узнать, какого рода отношения существовали между Брэдли и Генри Вудли. Я уже знал, что они были близкими друзьями, но мне хотелось понять, почему.

    Я уже настолько узнал здешние нравы, что мне было известно, как мало придается здесь значения нравственности того или другого плантатора. Колонисты, поселившиеся на древней земле индейцев-чоктавов, были далеко не рыцари без страха и упрека. Без страха-то они, пожалуй, и были, но их безупречность была, во всяком случае, сомнительна. Для них богатства и умения искусно владеть револьвером вполне хватало для того, чтобы признать человека достойным уважения. А Нат Брэдли был как будто создан для того, чтобы блистать в обществе Виксбурга и его окрестностей.

    Виксбург – это город, которым за несколько лет перед описываемыми событиями завладела банда, состоявшая из негодяев всевозможных национальностей. Некоторое время на улицах города царил какой-то нескончаемый хаос. Горожанам приходилось очень даже не сладко.

    В конце концов бандиты были схвачены, но старая закваска так и осталась в этом краю. Пребывание злодеев сильно отразилось на нравах населения. То, что рассказывалось про Ната Брэдли, про его выходки и характер, никого не удивляло и доказывало лишь, что он вполне достоин жить среди колонистов Миссисипи и водить с ними дружбу.

    Но Генри Вудли по своему характеру ничуть не подходил Брэдли. Редко встречались люди более противоположные, более неспособные подружиться. Правда, Генри жил немного как дикарь, делил хлеб-соль с не очень-то цивилизованными людьми, но по натуре был мягок, казался скорее даже застенчивым, хотя это и не свойственно охотникам.

    Я не мог объяснить себе, как такой человек находит удовольствие в обществе Ната Брэдли. Но мне было неудобно беседовать о своем хозяине с его невольниками. Не будь я особенно заинтересован двумя близкими ему лицами, я и не завел бы этого разговора, но любопытство мое было так возбуждено, что я не удержался от косвенного вопроса.

    – А ты, Джейк, кажется не очень-то любишь Ната Брэдли?

    – Да и никто из нас, негров, его не любит. Его просто ненавидят все!

    – Ну а ведь белые его уважают?

    – Не знаю, масса, не знаю.

    – Как «не знаешь»? Твой господин, например, большой друг Ната Брэдли.

    – Масса Генри?

    – Да, мистер Генри.

    – Да ведь он со всеми дружен.

    – Правда?

    – Да, он мухи не обидит, комара на собственном носу не убьет. Вот на охоте – до медведей, до пантер – он зол. Охота и собачий лай его возбуждают; он становится совсем другим человеком, когда у него ружье в руках и он стоит перед дичью. А так он очень добр.

    – Да, он любит охоту и охотников. Но Нат Брэдли, кажется, и не охотится никогда; почему же твой господин его так любит?

    – Кто знает! Может, любит, а может, и нет.

    И после этого уклончивого ответа Джейк подналег на весла и некоторое время хранил молчание.

    Зная, что сын Африки никогда не закончит разговор так неопределенно, я ждал, когда Джейк заговорит сам.

    Ждать пришлось недолго. Взмахнув веслами еще несколько раз, он сказал:

    – Может быть, масса, тут есть и особые причины. Здесь, как и везде, бывают странные случаи; может быть, один из них и есть причина…

    Джейк, видимо, старался говорить так, чтобы не выдать себя, но и поболтать ему тоже хотелось.

    Мне оставалось предоставить его самому себе и только слегка поощрять его время от времени.

    – Да, вероятно, это не настоящая дружба. Тут что-нибудь да есть…

    – Скрытое, – подхватил Джейк. – Не сомневайтесь в этом, сударь; негры-то это хорошо знают.

    – Тайна какая-нибудь?

    – Да, масса, тайна.

    – Интересно – какая?

    Сердце мое сильно билось, когда я задавал этот вопрос и ожидал на него ответа. Я думал, что негр сейчас заговорит о мисс Вудли.

    – Видите ли, масса, – сказал негр после некоторого размышления, – я думаю, что вы друг масса Генри, и не знаю, почему бы мне не сказать вам, какие у него дела с Натом Брэдли.

    – Я – искренний друг твоего господина, – ответил я серьезно. – И ты можешь мне вполне довериться, Джейк.

    – Ну вот, масса. Как-то масса Генри и много других охотников поехали на большую охоту. Масса Брэдли тоже там был, это, кажется, единственный раз, когда он был на охоте. К концу дня все сели отдохнуть, выпить и закусить. После закуски стали играть в карты, кажется, по предложению масса Брэдли. Вы знаете, что масса Генри никогда не играет в карты, а тут он стал играть, так как все были навеселе. Сначала играли в покер, потом во французскую игру баккара. Все ставили огромные куши. Масса Генри – вы знаете какой он горячий – ставил больше других и, не умея играть, все время проигрывал. Так он проиграл две тысячи долларов! И знаете, кто все выиграл?

    – Кто?

    – Масса Брэдли! У масса Генри, разумеется, не было такой суммы, кто же возьмет с собой на охоту столько денег?

    – Конечно.

    – Ну, он и дал Брэдли расписку на эту сумму. Расписка находится до сих пор у Брэдли, потому что масса Генри еще не заплатил долга. Поэтому-то масса Генри и должен делать вид, что дружен с этим человеком. Вот, масса, и объяснение их дружбы.

    – Думаю, ты прав, – сказал я. – Надеюсь, что твой хозяин действительно так много должен Брэдли.

    – Как «надеетесь»? Вы говорили, что вы друг масса Генри. Как же вы можете желать, чтобы он был действительно должен две тысячи долларов этому человеку?

    Джейка очень возмутило мое высказывание, и не удивительно, я отвечал машинально и совсем не подумал о том ложном значении, которое мог придать негр моему ответу. Он не мог угадать той тайной эгоистичной мысли, которая вызвала у меня это восклицание.

    – Нет-нет, – поторопился я его успокоить. – Я хотел только сказать, что очень рад, что между ними нет ничего более важного. Денежная рана несмертельна, да и, в конце концов, две тысячи долларов уж не бог весть какая сумма для богатого плантатора.

    – Для богатого плантатора – может быть. Но для масса Генри это огромная сумма. При жизни отца он не сможет ее выплатить. Он не выручает почти ничего со своей плантации, он даже проживает больше, чем получает. Ах, будь прокляты эти карты! Они годятся только для таких людей, как Нат Брэдли. К счастью, масса Генри с тех пор не играл – и то утешение.

    То, что мне рассказал негр, возбудило мое любопытство еще больше. Несмотря на нежелание показаться ему нескромным, я не мог перестать его спрашивать.

    – А часто бывает мистер Брэдли у твоего господина?

    – Это зависит…

    – От чего?

    – От времени года.

    – Ты хочешь сказать, что он чаще бывает в какое-то одно время года?

    – Да.

    Джейк становился уже неразговорчивым. Приходилось допытываться и выжимать из него слова.

    – Вероятно, он бывает чаще тогда, когда у него здесь дела?

    – Вероятно. Летом он бывает редко, раз или два за все время. Но зимой – другое дело. Говорят, у масса Брэдли бывает в это время много дел в Новом Орлеане.

    – Но если б у него было много дел, так ему некогда было бы бывать здесь.

    – А он находит время, – сердито заметил негр.

    – Но как?

    – Да, по правде сказать, когда сестра масса Генри здесь, так и он бывает, вот что!

    Хотя я и был к этому готов, но все-таки это задело меня настолько, что я насилу мог скрыть это от моего собеседника. Немного справившись с собой, я спросил с беззаботным видом:

    – Он, вероятно, жених мисс Вудли?

    – Может – да, а может, и нет.

    Я счел неосторожным продолжать задавать вопросы. Впрочем, мне и самому тяжело было говорить об этом.

    К тому же кем была мисс Вудли для меня? Чувствовал ли я к ней что-нибудь, кроме искренней дружбы? К чему мне было вмешиваться в дела, которые меня не касались? Корнелия Вудли – не ребенок. Если она позволила любить себя этой подозрительной личности или даже сама любит Брэдли – к чему мне-то ввязываться? И она и ее братья были мне чужими. Я не имел права давать им советов, и из их ласкового приема вовсе не следовало, что они должны руководствоваться моим мнением.

    Конечно, мне лучше всего было избежать всякого вмешательства в это дело, а для этого оседлать лошадь и уехать.

    Это несколько изменило бы мою программу, но этого требовали обстоятельства. Перспектива увидеться снова с мисс Вудли, такая приятная прежде, теперь была для меня тяжела. Обещание, которое я ей дал, не имело особой важности, и я легко мог его не сдержать, да и она не должна была особо на это обижаться.

    Эти грустные размышления были прерваны восклицаньем моего спутника:

    – Помяни про дьявола, и он тут как тут. Однако теперь мы, может быть, увидим и ангела.

    – Ангела? О чем ты говоришь, Джейк?

    – Посмотрите туда: что вы там видите, масса?

    – Пароход.

    – Ну, так вот на этом пароходе и находится ангел. Я уверен, что она там.

    – Ничего не понимаю.

    – Да что же тут непонятного, масса? Видите, пароход остановился около плантации масса Генри?

    – Да.

    – Значит, на нем есть пассажиры, которые хотят здесь высадиться. В Новый Орлеан мы зерна не посылаем, так, значит, это и есть мисс Вудли. Я вам говорю! Посмотрите, и пароход этот «Чероки», он ходит вверх по Камберленду и доходит до Нэшвилла.

    Негр не ошибся. Десять минут спустя пароход прошел мимо нас, едва не потопив нашу скорлупку, и я прочел название, написанное крупными буквами на борту: «ЧЕРОКИ».

    Я не мог оторвать взгляд от великолепного судна, в роскошных каютах которого находилась та, что занимала все мои мысли в последнее время. Но я никак не мог отделаться от мрачного предчувствия…

    А по приезде на плантацию я прежде всего узнал, что туда приехала мисс Вудли и что с нею от Нэшвилла ехал Нат Брэдли!
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– Посмотрите туда: что вы там видите?
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     Глава XI. Гости-враги
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Действительно, мистер Брэдли приехал вместе с мисс Корнелией и был принят как желанный гость.

    Мне едва удалось, несмотря на все усилия, скрыть свое недовольство. Однако я стал несколько сдержаннее, когда решил на другой же день распроститься с моими хозяевами, которые прежде были так мне симпатичны. Теперь же один вид их заставлял меня страдать.

    Брэдли уехал с плантации до наступления ночи. Он высадился здесь, потому что на его земле не было пристани. Его вызывали зачем-то в Виксбург, и, возвращаясь оттуда, он встретил на пароходе мисс Вудли.

    Все это я узнал из разговора с хозяином, но мне слабо в это верилось. Не было никакого сомнения, что в Виксбург Брэдли ездил вовсе не по делу, а чтобы встретить мисс Вудли. Распростившись с Генри, Брэдли уехал, взяв лошадь у своего должника. Он обещал вернуть ее на другой день. Я твердо решил уехать до его возвращения.

    Но подумать об этом было гораздо легче, чем исполнить. Редко случается, чтобы бабочке удалось улететь от огня, не сгорев. Так было и со мной.

    Известие о моем отъезде было воспринято мистером Генри с удивлением. Так быстро и неожиданно уехать! Он и слышать ничего не хотел! Это, говорил он, было бы для него крайне неприятно. Он только что собирался сделать в честь моего приезда большую облаву на медведя. Не могу же я его так огорчить!

    – Правда, ведь вы не уедете? – спросила меня мисс Вудли, когда мы на минуту остались одни. – Почему вы так заторопились уезжать?

    Я не знал, что ей ответить.

    – Это очень плохо, – говорила она все настойчивее. – Это даже невежливо, нелюбезно, – прибавила она с обворожительной улыбкой. – Вы с удовольствием жили здесь, пока меня не было. Я могу подумать, что именно из-за меня вы уезжаете.

    Не мог же я ей сказать, что она угадала.

    Я хотел что-нибудь ответить, уверить ее, что мое решение неизменно, как-то объяснить ей причину своего поступка, может быть, обратиться к ней с какими-нибудь упреками… К счастью, она сама великодушно помешала мне попасть в смешное положение. Девушка подошла ко мне и сказала почти умоляющим голосом:

    – Останьтесь! Брат так огорчится, узнав о вашем отъезде… и я тоже! Если вы уедете, я буду убеждена, что вы уезжаете из-за меня.

    Что означала эта просьба? Или мисс Корнелия действительно симпатизировала мне, или она смеялась надо мной. В первом случае она была очаровательна, во втором – вела себя как жестокая кокетка. Как мне было понимать мисс Вудли?

    Чтобы знать, как себя держать, я ответил ей так:

    – Ни вы, ни ваше присутствие не могут быть для меня помехой. Меня гонит отсюда присутствие человека, отъезд которого опечалит вас, я уверен, гораздо больше, чем мой.

    Единственным извинением моей грубости были те тайные страдания, которые я испытывал. В глазах мисс Вудли я прочел горестное изумление. И сразу понял, что теперь она со мной не кокетничает.

    – О ком вы говорите? – спросила она.

    Я колебался – отвечать или нет. Может быть, мой ответ огорчит ее, да я и не имел права обвинять ее в том, что она предпочитает не меня.

    К счастью, вернулся ее брат и начал снова уговаривать меня остаться. На этот раз он преуспел. Короткого разговора с его сестрой было для меня достаточно, чтобы переменить свое решение. Я снова стал надеяться, но даже сам не признавался себе на что.

    Я дал убедить себя, что мое присутствие при облаве на медведя просто необходимо. На другой день Нат Брэдли, как и обещал, вернул мистеру Генри лошадь. Он приехал с невольником и велел тому расседлать лошадь и отвести ее на конюшню. Это говорило о том, что он думает пробыть на плантации несколько часов.

    Нас, разумеется, познакомили, и я должен был о чем-то говорить с человеком, к которому чувствовал глубокое отвращение.

    Мы холодно раскланялись, обменялись несколькими словами, но присутствие мистера Генри и мисс Вудли, конечно, сдерживало нашу взаимную неприязнь.

    Всякий раз когда мисс Вудли выказывала интерес к тому, что я говорил, или когда обращалась ко мне, лицо Брэдли темнело. Как-то он даже наградил меня таким угрожающим и дерзким взглядом, что я готов был тотчас же потребовать у него объяснений, но потом сдержался, подумав, что мне нужно только радоваться, если я возбуждаю его ревность.

    Несмотря на это, положение становилось для всех затруднительным. Мистер Генри был, видимо, не в своей тарелке, чувствуя, как мало мы подходим друг другу. Его сестре тоже не удавалось скрыть своего напряжения.

    К счастью, подоспело известие, которое вывело нас из этого положения. Прибежал Джейк, который весь день был в лесу, и радостным голосом сообщил, что голуби в громадном количестве прилетели к вязовой роще и усыпали все деревья.

    Из всех присутствующих один я не понял, в чем дело, и попросил растолковать, что это значит. Оказалось, что весьма распространенные в Америке перелетные голуби устроили отдых в лесу из вязов, недалеко от плантации, чтобы наскоро подкрепиться и снова пуститься в путь. Как ни незначительна эта дичь, но все-таки охота на нее – довольно редкая забава, и где эти птицы встречаются, даже охотник на медведя не откажется пострелять голубей. Так было и с моим хозяином. Едва услышав слово «голуби», он схватил ружье и предложил нам последовать его примеру. Ни я, ни Нат Брэдли не заставили себя просить дважды, и мисс Вудли осталась дома одна.
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     Глава XII. Опасности голубиной охоты
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Я не буду описывать подробно голубиную охоту, хотя то, как она здесь проводится, не лишено интересных подробностей. Это не убийство, не бойня, как можно себе представить по словам Джейка, рассказывавшего о «тучах» птиц.

    Хотя, как и все перелетные птицы, голуби во время перелета не так осторожны, как обычно, но все же они до известной степени держатся настороже, так что охотнику редко удается увидеть двух или трех птиц на одной ветке. Требуется большое искусство, чтобы неслышно проскользнуть под деревьями и добраться до самой стаи. Обычно, стоит только приблизиться на хороший ружейный выстрел, как какой-нибудь более опытный или не такой голодный голубь подает сигнал всей стае и улетает. За ним следуют остальные и выбирают новое место для отдыха, ярдах в ста от прежнего.

    Не всегда, однако, вся стая повинуется этому сигналу. Некоторые голуби небольшими группами беззаботно остаются на земле или ветвях и представляют собой легкую добычу.

    Большей частью охотники и стреляют по этим отдельным голубям. Они устраивают из этого нечто вроде состязания. Но так как почти все уверены, что с каждого выстрела уложат хоть одну птицу, то и предпочитают не рисковать и не пускаться в преследование всей стаи, может быть, напрасное.

    Так и сделали несколько молодых охотников с соседних плантаций, которые нас здесь опередили, вероятно, потому, что были раньше извещены о прилете. Одни были вооружены ружьями, другие карабинами. У меня и у Брэдли были ружья. Как всякая лесная охота, голубиная бывает довольно опасной из-за многочисленности охотников. К тому же и листья еще не облетели, так как осень наступила недавно.

    Каждый охотник стреляет по своему усмотрению, не заботясь о других, и так как птицы сидят то высоко, то низко, а когда и совсем на земле, то выстрелы не всегда бывают направлены вверх.

    Я был новичком по части этой забавы и не подозревал, что она так опасна, как вдруг пуля, просвистевшая у меня мимо уха и слегка обжегшая щеку, показала, что голубиная охота – далеко не безобидное занятие. Пуля пролетела от меня слишком близко и ударила в стоявшее позади дерево. В ту же минуту я услышал звук выстрела.

    Моим первым движением было пойти к неловкому охотнику и отругать его за неосторожность. Но я не знал, кто он. Его скрывали от меня кусты. Я предположил, что на этих кустах и сидела птица, по которой он стрелял.

    Но пуля должна была непременно пробить ее насквозь, потому что иначе я заметил бы вспорхнувшую птицу, а я ничего не видел, кроме легкого дыма, поднимавшегося из-за кустов. Предположить же, что охотник стрелял в птицу, сидевшую на дереве, в которое попала пуля, я не мог. Я стоял близко от дерева, и так грубо промахнуться мог только тот, кто никогда даже не видел ружья. Низких же кустов за мной не было.

    Я довольно быстро направился туда, где увидел дымок, но не нашел там никого. Выстрелы продолжались, я видел двух или трех охотников, но все были далеко от меня.

    Это стечение обстоятельств показалось мне странным. Можно было предположить, что тот, кто по неосторожности чуть не убил меня, скрылся, чтобы не быть уличенным. Но где же тогда голубь? Я должен был его видеть, когда он падал или когда улетал. Я тщательно осмотрел кусты, но не нашел ни убитой или раненой птицы, ни следов крови. Недалеко от того места, где раздался выстрел, валялся пыж – небольшой кружок войлока.

    Но он не мог навести меня на след стрелявшего. Я был крайне заинтригован! Теперь я был просто убежден, что выстрел этот прозвучал не случайно.
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Я ничего не видел, кроме легкого дыма, поднимавшегося из-за кустов

    
Пуля могла навести меня на след, и я пошел к дереву, в котором она засела, и осторожно вырезал ее ножом. По своей величине она превосходила обыкновенную охотничью и весила около двадцати фунтов. Это должно было помочь мне найти ствол, из которого она вылетела. Хотя охотники бродили по всему лесу, я все же постарался найти случай стать рядом с каждым из них и незаметно проверить калибр их ружей. Я подошел так к пяти незнакомым охотникам, потом к мистеру Генри, но к Брэдли не подходил. Из всех охотников только двое были вооружены ружьями, и ружья эти были мелкого калибра. Значит, пуля, которая чуть не пробила мне голову, вылетела из ружья Брэдли. Тогда я убедился окончательно, что я-то и был тот голубь, в которого он стрелял.

    Не говоря никому об этом случае, я стал решать, что мне делать.

    Обвинять Брэдли в том, что он пытался меня убить, было бы нелепо. С чего ему меня убивать? Мы друг друга не знали, не ссорились, ни разу не случилось ничего, что могло бы служить основанием для такого обвинения. Даже если предположить, что Брэдли и выстрелил, никто не поверит, что он стрелял не в голубя, а в меня. Его упрекнули бы в неосторожности, но никак не в таком тяжком и невероятном преступлении. По многим причинам я решил, что лучше будет оставить свои подозрения при себе и лишь по возвращении домой поделиться ими с мистером Генри.

    Тем не менее я решил выяснить наибольшую дальность стрельбы ружья Брэдли и тщательно наблюдать за его направлением при последующих выстрелах. Для этого не следовало терять его из виду.

    Я стал его искать, но узнал, что его уже нет среди охотников. Кто-то заметил это вслух; другой охотник возразил, что тут нет ничего удивительного. Нат Брэдли никогда не любил охоту. Вероятно, он один вернулся домой.
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     Глава XIII. Отвергнутый
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Я не могу высказать всех мыслей, которые пришли мне в голову по поводу Ната Брэдли и его странных действий. Я помню только, что эти мысли были мрачны и горьки. Не раз я чувствовал приступы страшной злобы против этого человека, который покушался меня убить и который, вероятно, нашел средство заставить мисс Корнелию Вудли полюбить его. Я не мог не чувствовать, что эта мысль причиняет мне особенную боль.

    Я легко нашел объяснения для исчезновения Брэдли, мне не нужно было расспрашивать о нем, я уже знал, что он вернулся в дом Вудли. Я почувствовал это, сразу же как убедился, что его среди нас нет. Мисс Вудли оставалась дома в одиночестве, и неудивительно, что этот подлец не упустил такого случая.

    Тем более не удивительно, что охота на голубей потеряла для меня всякую привлекательность, и я сам задумал пойти домой и посмотреть, что делается у Вудли. Не сообщив никому своего намерения, я вышел из леса и двинулся по направлению к дому.

    Я шел медленно, раздумывая, имею ли я право прервать это свидание, одна мысль о котором приводила меня в бешенство. Мне не хотелось так неожиданно вторгаться к ним, словно захватчик. Но мое негодование и даже это опасение обостряли мое любопытство, и я пошел дальше с видом человека, самовольно решившего принести себя в жертву.

    Около дома была небольшая площадка, сплошь засаженная зеленью и напоминавшая своим видом плодовый сад. Но плодовых деревьев там не было, росли только декоративные. Площадка эта была огорожена. Тропинки пересекали ее во всех направлениях, а в самых густых и тенистых местах были поставлены скамеечки.

    Через этот садик проходила дорога, шедшая от вязовой рощи к дому. Бесшумно отворив калитку, я направился к нему, но вдруг услышал два голоса и сразу узнал их. Первый голос принадлежал Брэдли. Я остановился и прислушался. То, что он говорил, было настолько интересно, что мне даже не пришло в голову устыдиться своей роли соглядатая.

    – Так это решено окончательно? – говорил он.

    Я пропустил начало разговора, но было ясно, что он скорее напоминал допрос, нежели обыкновенную беседу, это подтвердили и последующие фразы.

    – Да, – ответила мисс Корнелия. – Это бесповоротное и окончательное решение.

    – Вы находите меня недостаточно богатым? Вы хотите выйти замуж за крупного землевладельца с громадным состоянием, который мог бы окружить вас той роскошью, какой вы достойны? Поэтому вы мне отказываете?

    – Позвольте вам сказать, мистер Брэдли, что это как раз и не имеет никакого отношения к моему отказу.

    – Ну, скажите правду, Корнелия! Если вы отказываете мне из-за этого, то я, может быть, сумею вас разубедить, может быть, я могу обещать вам кое-что…

    – Всякие обещания бесполезны. Я была честна с вами. Бесполезно возобновлять этот разговор. Я сказала и повторяю: Нат Брэдли, я никогда не буду вашей женой.

    Молодая девушка так энергично подчеркнула эти слова, что мое сердце радостно забилось.

    Наступило молчание. Я с волнением дожидался ответа моего соперника.

    Он заговорил наполовину угрожающим, наполовину умоляющим тоном:

    – Не говорите так, Корнелия, не говорите!

    Несколько секунд он помолчал.

    – Так вы не хотите? Не хотите? – заговорил он снова. – Хорошо же! Но клянусь небом, пока я жив, вы не будете женой другого, а если и будете, то сразу же овдовеете. Клянусь Богом, что, даже если это будет стоить мне жизни, я все-таки убью того, кто на вас женится, в тот самый день, как он станет вашим супругом. Теперь выбирайте: или вы моя жена, или вдова какого-нибудь безумца. Если бы я думал, что это может быть тот щенок, что гостит у вашего брата, я бы немедля с ним покончил, черт возьми… Еще до заката солнца…

    – Нат Брэдли, – прервала молодая девушка дрожащим от негодования и презрения голосом, – я не собираюсь выслушивать подобное! Ступайте вон, или мой брат узнает, какие вольности позволяете вы себе со мной в его отсутствие.

    На эту резкую отповедь ответа не последовало. Слышны были только легкие удаляющиеся шаги да шуршание платья.

    Я понял, что мисс Вудли сразу же положила конец разговору, уйдя к себе.

    Что касается меня, то я был рад, что мне пришло в голову последовать за моим соперником. Окончательно успокоившись, я хотел пойти опять в лес, чтобы до наступления ночи убить хоть несколько голубей. Однако слово «щенок» так и раздавалось в моих ушах, и при воспоминании о нем я снова слышал свист пули Брэдли. Я пошел к тому месту, где он разговаривал с мисс Вудли и столкнулся с ним лицом к лицу.

    Если бы это был мой призрак, клянусь, он бы не смог ужаснуться еще больше. Он был, по-видимому, убежден, что убил меня, это и стало причиной его ужаса и смущения, когда он увидел меня целым и невредимым. Во всяком случае, нахальство на минуту оставило его. Голос негодяя слегка дрожал, и он боязливо смотрел на меня.

    – Позвольте осмотреть ваше ружье, господин Брэдли, – сказал я.

    – Ружье?! – воскликнул он с наигранным удивлением. – С удовольствием. Но позвольте узнать, зачем оно вам?

    – У меня в кармане лежит пуля, пролетевшая в дюйме от моей головы. Мне хотелось бы узнать, не из этого ли ружья она послана.

    – Боже мой! Как вы можете даже думать об этом?

    – Черт возьми! – ответил я, приставив пулю к дулу ружья Брэдли и убедившись, что она к нему подходила. – Вы-то как раз и оказались так неловки. Позвольте же попросить вас: когда будете снова охотиться, стреляйте по дичи, а не по таким «щенкам», как я.

    И, не ожидая ответа, которого, впрочем, и не последовало, я круто повернулся и, выйдя из калитки, присоединился к охотникам и стал палить с таким усердием и увлечением, что сам себе удивлялся.

    Никто ничего не знал о случившемся, и я счел бесполезным рассказывать Вудли, какой малости не хватило для того, чтобы завтра ему пришлось готовить мне гроб.

    Возвратившись домой, мы застали мисс Вудли одну.

    – Где Нат Брэдли? – спросил ее мистер Генри.

    – Не знаю, – ответила она.

    Расспросив слуг, мы узнали, что, вернувшись на плантацию, Брэдли приказал оседлать лошадь и уехал, ни с кем не простившись.

    Генри не увидел в этом ничего странного. По его мнению, Брэдли был вообще человеком, привыкшим действовать свободно и по собственному усмотрению. Меня же этот неожиданный отъезд удивил еще меньше. После разговора с хозяйкой дома Брэдли только и оставалось уехать, а после разговора со мной – и подавно. Вскоре этот отъезд перестал занимать нас. Я понял, что мисс Вудли и не подозревала о моем присутствии при ее свидании с Брэдли.

    Я решил не говорить об этом даже ей. И до тех пор, пока соперник мой не потребует у меня ответа, я решил не поднимать никаких вопросов. Я стал думать о том, как теперь поведет себя этот негодяй. Подчинится ли он воле мисс Вудли и примет ли мою угрозу, которую он, без сомнения, понял? От такого головореза я мог ожидать, что он вызовет меня на дуэль, что в здешних суровых краях означает ожесточенный поединок на ножах, ружьях или револьверах. Я не понимал даже, почему он бездействовал в прошлый раз. Правда, его ружье не было заряжено, потому что он разрядил его, стреляя в меня, а пистолетов он, вероятно, не взял с собой. Ни для голубиной охоты, ни для того, чтобы делать предложение, они ему не были нужны.

    Однако я рано или поздно ждал от него секундантов или, по крайней мере, письма.

    Но следующий день, а за ним и целая неделя прошли без всяких последствий. О Нате Брэдли не было ни слуху ни духу.

    Я заключил из этого, что между нами все кончено и что Брэдли не только подлец, но еще и трус.
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     Глава XIV. Угрюмый шкипер
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Несколько дней спустя состоялась большая медвежья охота, о которой мне уже говорил мистер Генри, и я принял в ней деятельное участие.

    Для меня это было настоящим праздником, тем более что Брэдли не было на охоте и мне не было нужды беспокоиться, что меня примут за медведя и подстрелят.

    Однако мой хозяин получил за это время несколько писем, и мне почему-то показалось, что эти письма были от Брэдли.

    Однажды я узнал негра, который принес письмо – тот сопровождал Брэдли в его последний приезд.

    После этих писем хозяин мой казался расстроенным и подавленным. Я догадался, в чем дело. Видно, Брэдли требовал немедленной уплаты карточного долга, о котором мне говорил Джейк. Конечно, это огорчало меня, но больше всего меня мучило, что я должен скоро уехать от этих милых людей, с которыми свел меня случай.

    Мои планы сильно изменились. Насколько до этих пор я старался ускорить свой отъезд, настолько теперь я силился придумать какой-нибудь приличный предлог, чтобы задержаться.

    Вскоре мне подвернулся один, хотя и немного странный, повод остаться. Я сообщил, что мне вдруг вздумалось плыть в Новый Орлеан на барже. Таким образом я мог лучше рассмотреть эти края и даже поохотиться. Лошадь мою можно будет прислать потом на пароходе.

    Мне и раньше приходило это в голову, но я бы вряд ли решился на подобное, не будь причины, которая заставила меня применить эту маленькую хитрость. Я знал, что баржа, нагруженная хлопком мистера Вудли-старшего, вышла из Теннесси и теперь медленно плывет вниз по реке. Она должна была прибыть сюда лишь через пару дней и выгрузить на плантацию корзины с яблоками, орехами и другими плодами, которые не росли здесь из-за тропической жары. Взамен же на нее должны были погрузить звериные шкуры, которые охотник ежегодно посылал в Новый Орлеан на продажу.

    До прибытия баржи оставалась еще неделя или две, и я мог выиграть время.

    Таков был мой план.

    Благодаря ему я продолжил свое приятное пребывание в обществе мисс Корнелии и ее брата.

    * * *

    Прошла неделя, хотя, как мне показалось, пролетел один лишь день, и вот сообщили, что баржа из Теннесси подошла к пристани.

    Первым моим побуждением было пожелать вслух, чтобы она находилась отсюда еще за тысячу миль. Но что было делать? Настало время уезжать.

    * * *

    Шкуры, которые отправлял мой хозяин, а также и мои собственные трофеи и съестные припасы, заготовленные на все время путешествия, были уже отправлены на баржу, а я все еще собирался.

    Попрощавшись с мисс Вудли, но вовсе не так, как прощаются навсегда, я отправился к пристани. Мистер Генри сопровождал меня.

    Я был удивлен и даже более огорчен тем, что капитаном баржи был не кто иной, как подозрительный мистер Блэк, грубые манеры которого некогда произвели на меня весьма неприятное впечатление. Стингер тоже был здесь в качестве помощника. Экипаж составляли четверо негров мистера Вудли-старшего.

    Это открытие заставило меня раскаяться в своей опрометчивой выдумке: проплыть три тысячи миль в подобной компании, согласитесь, не слишком приятная перспектива! Но отступать было поздно, хотя капитан, кажется, тоже был недоволен тем, что я еду.

    Все было уже погружено – и шкуры, и сундук с моими охотничьими трофеями, но мой собственный багаж и провизия лежали еще на земле под наблюдением негра, которому было поручено их сюда доставить. Экипаж, казалось, не обращал на них внимания и собирался уже убрать сходни.

    – Мистер Блэк… так кажется? – сказал Вудли, обращаясь к капитану. – Я привел вам пассажира. Надеюсь, вы сделаете все возможное, чтобы его путешествие было приятным. Пожалуйста, позаботьтесь о нем, как позаботились бы обо мне самом.

    – Пассажира?! – воскликнул Блэк с притворным удивлением, так как негры должны были уже сказать ему, что я еду на барже. – Но у меня нет места для пассажира!

    – Как это нет?

    – Ей-богу, нет!

    – Ну, найдите где-нибудь, очистите от груза…

    – У нас только и есть что маленькая комната, но в ней едва хватает места мне и Стингеру. А негры вынуждены кое-как ютиться между тюками.

    – Вынесите тогда несколько тюков на помост. Вы скоро приплывете, да и, наконец, если пойдет дождь, можно их накрыть брезентом…

    – У нас нет брезента.

    – Тогда используйте шкуры.

    – Но…

    – Никаких «но», мистер Блэк! Вы слишком много себе позволяете!

    Это было сказано тоном, не допускающим возражений.

    Впрочем, если капитан и не желал принимать меня на борт баржи, у него не было для этого никаких серьезных причин. Почему же он так этому противился? Я не мог этого понять так же, как и Вудли, и его удивление перешло наконец в гнев.

    – Послушайте, мистер Блэк, – сказал он. – Это баржа моего отца. Мой друг захотел воспользоваться ею для поездки в Новый Орлеан, и я ему обещал. Поэтому требую, чтобы вы приняли его на борт. Не смейте возражать и прикажите людям выкатить несколько тюков на палубу.

    Блэк ответил, что хлопок намокнет и от этого могут произойти затруднения при его продаже.

    – Да вам-то что за дело?! – окончательно взбесился Вудли. – Я за это отвечаю, а не вы!

    Я никогда не видел Генри Вудли в таком гневе. Эти возражения в ответ на его приказания в моем присутствии и в присутствии слуг привели его в бешенство.

    В таком состоянии я не решился сказать ему, что был бы не против остаться на плантации. Это походило бы на то, что я хочу избежать столкновения между Генри и капитаном. Впрочем, и мне самому вовсе не хотелось уступать этому субъекту. К тому же я и так загостился у Вудли; нельзя же мне было оставаться все время у них. «Уезжать так уезжать», – решил я и предпочел бы теперь скорее разместиться под открытым небом на палубе, чем вернуться на плантацию Генри.

    Капитан перестал наконец ворчать и протестовать и согласился принять меня как пассажира.

    Тогда оказалось, что места было даже больше, чем нужно, и не было никакой надобности трогать тюки. В каюте хватило места даже для моего чемодана и провизии.

    Генри Вудли извинился за то, что произошло; я обещал навестить его весной. Мы обменялись дружеским рукопожатием, и баржа пустилась по течению «Отца вод»[4].
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     Глава XV. Необщительные спутники
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Благодаря странным действиям рулевого, которым первые шесть часов был Стингер, мы продвигались весьма медленно. Вместо того, чтобы держаться течения, он его как бы нарочно избегал. То мы плыли вдоль одного берега, то вдруг сворачивали к другому.

    Около десяти миль ниже плантации Блэк приказал причалить к берегу и, выйдя на берег с одним из негров, привязал судно к большому дереву. Здесь не было ни пристани, ни какого-либо жилья – ничего, кроме густого леса.

    Прежде чем выйти из лодки, Блэк прошептал что-то на ухо своему помощнику, мне же не сказал ни слова. Выйдя на берег, он сразу же скрылся за деревьями, оставив экипаж на съедение москитам.

    Он пропадал добрых два часа. А по его возвращении мы снова принялись тыкаться от одного берега к другому.

    Может быть, это делалось из осторожности, ввиду водоворотов, которых мой неопытный глаз мог не заметить, а может быть, и по иной причине, не понятной для меня.

    Однако это меня заинтересовало. А так как мои отношения с капитаном были не из дружеских, то я не стал добиваться от него объяснений ни по поводу этого удивительного управления баржей, ни по поводу его прогулки по берегам реки.

    Я обратился к негру, которого помнил по плантации Вудли-отца. Но он понимал не больше, чем я.

    – Не знаю, чего это масса Стингер так правит, – сказал чернокожий. – Вероятно, так надо. Может быть, тут водовороты или крокодилы.

    Мое собственное предположение было правдоподобно, но тоже не оказалось правдой. Я думал, а не хочет ли мистер Блэк наказать меня за мое насильственное вторжение на баржу. Он, может, нарочно будет делать столько объездов и остановок, что я сам попрошусь сойти с баржи в Натчезе или в Пойнт-Купе, или на какой-нибудь другой пароходной пристани.

    Будь его план таков, то он, без сомнения, имел бы успех. Не прошло и дня, как мои спутники вместе с их судном так мне опротивели, что я решил сойти на первой же пристани, где мог бы дождаться парохода.

    Я подумал об этом еще до отъезда, но ничего не говорил Вудли, чтобы не огорчать его. Теперь же, когда я был один, не было причин продолжать такое неприятное и скучное путешествие. Мне оставалось выйти в Натчезе, и только, а Вудли потом уже не будет до этого дела.

    Это путешествие зигзагами продолжалось бесконечно. Очевидно, хлопку моих прежних хозяев придется сильно опоздать на место назначения. Продолжая так плыть, мы не могли прибыть в Новый Орлеан ранее середины зимы.

    Солнце уже село, а мы не удалились от плантации и на двадцать миль. Я заключил это из того, что мы не миновали еще того острова, где я убил белоголового орлана. Впрочем, может быть, я проглядел его, хотя смотрел довольно внимательно.

    Днем, чтобы скоротать время, я брал ружье и занимался тем, что стрелял в птиц или в крупных рыб, которые плыли за баржей. Раз даже я убил довольно большого ястреба, но он упал в воду, а капитан не захотел отвязывать лодку, и я вынужден был оставить свой трофей. Тем не менее эта бесполезная охота очень развлекала меня. Это было ведь одной из причин, почему я выбрал такой способ путешествия.

    С наступлением ночи поневоле пришлось прекратить это занятие и поискать другое. Но его не было. Разговаривать с такими спутниками было невозможно, книгами я забыл запастись, да и читать нельзя было при коптящей лампе, горевшей в так называемой каюте. Я не мог дольше оставаться в этой вонючей дыре в компании четырех болтливых и глупых негров, которым почему-то приказали не выходить на палубу. Двое белых, капитан и его помощник, остались наверху, и я вышел, захватив с собой одеяло и решив провести на палубе большую часть ночи.

    Днем было очень жарко, а теперь стало довольно свежо, и нужно было укрыться. Я завернулся в плащ, надев капюшон на голову. Эта предосторожность была не лишней, так как с болот дул сильный ветер. Закурив сигару, я стал ходить вдоль и поперек по круглой палубе судна, но скоро почувствовал, что в этой прогулке не было ничего приятного. Ночь была темна, пол плохо сколочен, и я ежеминутно рисковал провалиться или, споткнувшись, упасть в воду.

    Я остановился на краю баржи и стал смотреть на темные волны реки, на светлячков, которые, точно падающие звездочки, носились вдоль заросшего кустами берега.

    Я забылся на некоторое время, вслушиваясь в эти голоса природы, симфония которых словно охватывала меня со всех сторон. До меня доносился вой волков, слышалось как бы рыдание, похожее на мяуканье кошки – это был голос ягуара.

    А ближе, вместе с пронзительными звуками сверчков, раздавались голоса ночных птиц: громкий, как труба, голос дикого лебедя, жалобный призыв совы.

    Я долго так простоял, и ни одно человеческое слово не помешало мне вслушиваться в этот ночной голос природы. Четыре негра остались в глубине каюты, двое белых на палубе были молчаливы и неподвижны, как призраки. Они стояли рядом, держась за длинную рукоятку руля, и разговаривали, но так тихо, что до меня не долетало ни звука.

    Я стоял как можно дальше от них, не имея ни малейшего желания присоединиться к их разговору или дать им повод думать, что я дорожу их обществом. Однако, хотя и не слыша их, я видел, что они очень оживленно обсуждали что-то. Я понял это по их жестам. Не обо мне ли они говорили?

    Несмотря на темноту, я видел, что они обернулись в мою сторону. Я знал, что они недовольны моим присутствием на судне, но почему – это было мне совершенно неизвестно.

    Кроме их обычной грубости и свинства, которое они демонстрировали на каждом шагу, я не мог ничего от них ждать.

    Мне казалось смешным думать, что их общество грозило мне какой-либо опасностью.

    Но теперь эта мысль внезапно пронеслась у меня в голове. Я вспомнил рассказы о лодочниках Миссисипи, способных на все, даже на убийство.

    Но зачем им убивать меня? Багаж мой не имел ни малейшей ценности. У них не было основания предполагать, что у меня есть с собой деньги в таком количестве, чтобы из-за них стоило совершать преступление.

    Наконец, здесь было четыре негра с плантации сквайра Вудли – подобное преступление невозможно будет скрыть. Нет, эта мысль была просто смешна, и я ее отогнал. Однако мне все казалось странным, чего это они так долго разговаривают. Ни направление движения баржи, ни дела в Новом Орлеане не могли вызвать беседы с такой оживленной жестикуляцией.

    С наступлением ночи они даже перестали пересекать реку, руль закрепили намертво, и баржа неслась по течению со скоростью около десяти миль в час. В этом месте течение было чрезвычайно быстрым.

    Думая об этом, я успел выкурить сигару. И сунул руку в карман, чтобы взять новую, но вспомнил, что оставил портсигар в каюте. Идя за ним, я прошел близко от того места, где стояли Блэк и Стингер. Один держал руль, другой стоял рядом.

    Сигара – окурок превосходной «гаваны» – еще была у меня в зубах и не потухла. Мне захотелось взглянуть на их лица, и, проходя мимо, я несколько раз сильно затянулся; огонек сигары разгорелся. Никогда еще свет не освещал двух более свирепых лиц. На них лежала печать какого-то гнусного или преступного замысла. И если бы я мог предположить, что у них есть расчет убить меня, я поверил бы этому в данную минуту, я даже не сомневался бы, что они сделают это.

    Они молча посмотрели, как я прошел, и не пошевелились.

    Я тоже не проронил ни слова.
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     Глава XVI. Человек за бортом
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Спустившись в кубрик, я обнаружил четырех похрапывающих негров. Бедняги гребли целый день, совершая эти бессмысленные маневры. При тусклом свете лампы я не без труда нашел свой портсигар. Вынув сигару, я прикурил ее о пламя и подумал с минуту, не лучше ли остаться и не возвращаться на палубу, – здесь, по крайней мере, было не так холодно. Но запах смоленых досок был совершенно невыносим. Дым сигары не мог заглушить его, и я предпочел вернуться опять на палубу.

    Определенно, я сделал большую глупость, поплыв на этой барже.

    Поднимаясь по трапу, я услышал какую-то возню на палубе. Я не знал, что это значит, и был тем более удивлен, что Блэк и Стингер стояли в том же положении и на том же месте, как я от них ушел. Я хотел опять пройти на свое место, как вдруг услышал бешеный возглас Блэка.

    – Клянусь адом, мы идем на водоворот!

    И он бросился ко мне с вытянутым вперед веслом.

    Прежде чем я успел отскочить, тяжелое весло ударило меня в грудь, и, не схватись я за него обеими руками, сразу же полетел бы в воду.

    Я понял истинное намерение Блэка.

    – Пустите, иначе мы попадем в водоворот!

    И с этими словами он выпустил весло из правой руки. При свете сигары я увидел, как в ней блеснул стальной предмет. В ту же минуту я почувствовал жгучую боль в плече, и рука моя повисла, как плеть. Я выпустил весло и упал навзничь в воду.

    Несколько секунд я держался на плаву благодаря одежде, но новый удар весла заставил меня уйти под воду. У меня зазвенело в ушах, горло сдавила судорога. Я сделал отчаянное усилие и снова вынырнул на поверхность. Я уже плохо понимал, где я и что со мной. Мне казалось, что я проснулся от какого-то страшного сна.

    Придя немного в себя, я вспомнил, как меня сбросили с баржи, что я боролся и что меня пытались убить ножом.

    Я держался на воде не столько благодаря инстинктивным усилиям, которые я для этого делал, сколько благодаря тому, что набросил себе на голову и на плечи плащ. Он-то и поддерживал меня, иначе я давно бы потонул. Попробовав плыть как следует, я понял, что моя правая рука совершенно не работает. Я осмотрелся кругом, чтобы найти баржу. Конечно, у меня и мысли не было, чтобы кричать или звать на помощь, это было не только бесполезно, но и опасно. Я понимал, что мне стоит больше опасаться капитана и его помощника, чем вод реки и всех ее неведомых ужасов. Я предпочел довериться волнам, чем бороться с ними. Однако я не мог долго держаться. Я чувствовал, что слабею все больше и больше. Лишь прилагая страшные усилия, мне удалось не лишиться чувств и не утонуть.

    Течение быстро несло меня, но не к берегу. Река была так широка, что я не видел в темноте земли. Да если бы и увидел, я не мог бы к ней приблизиться. Единственное, на что у меня еще хватало силы, это держаться на поверхности.

    Скоро я должен утонуть. Эта страшная мысль все больше и больше мной овладевала, и я начал почти хладнокровно относиться к своей неизбежной гибели.

    Быстро, как молния, промелькнули в голове все события моей жизни. Отец, мать, сестры, братья – все, что я недавно оставил, представилось мне с поразительной ясностью. Сердце охватила невыразимая скорбь.

    И в это самое время что-то сильно толкнуло меня в спину. Холод пробежал у меня по спине, так был силен этот неожиданный толчок среди окружающей меня темноты.

    Ужасная мысль промелькнула в моем мозгу. Без сомнения, это был аллигатор. Меня ожидала чудовищная смерть. Я действительно слышал, что они водятся здесь во множестве.

    Я сделал отчаянное усилие, чтобы отплыть от чудовища, но напрасно. Гадина следовала за мной и снова бросилась мне на плечи.

    Через несколько секунд я почувствую на себе челюсти отвратительного гада, услышу треск моих костей…

    Новое усилие – и я обернулся лицом к чудовищу: так это могло кончиться скорее…

    Но вместо ожидаемого ужаса ко мне пришло спасение. То, что я принял за аллигатора, оказалось стволом дерева, плывущим по течению.

    Дерево было достаточно большим, чтобы удержать меня, истощенного, полумертвого от боли, усталости и ужаса.

    Я с трудом вскарабкался и растянулся на нем во всю длину, благословляя Бога за спасение.

    Но едва я устроился на дереве, как лишился чувств.
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     Глава XVII. По воле волн
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Я впал в забытье и был так истощен, как будто потерял много крови.

    По счастью, мой мокрый плащ, тщательно застегнутый на мне, зацепился за ствол, на котором еще осталось несколько толстых веток, и помешал мне соскользнуть в воду. Иначе я перешел бы от жизни к смерти, даже не заметив этого.

    Обморок мой был непродолжителен, как я понял потом, прикинув по тому расстоянию, которое я проплыл, увлекаемый потоком.

    Когда я пришел в себя, я все еще был на спасительном дереве, которое, как мне казалось вначале, все еще плыло.

    Но окончательно опомнившись, я увидел, что ошибаюсь, – дерево пристало к берегу, за что-то зацепившись.

    Вокруг меня было совсем темно, еще темнее, чем прежде, и я понял, что нахожусь под навесом из склонившихся над рекой деревьев или, по крайней мере, в ветвях одного гигантского дерева. Вскоре, когда глаза мои привыкли к темноте, я смог в этом убедиться при слабом свете жужжащих вокруг меня светлячков. Некоторое время спустя я с невыразимой радостью увидел, что оказался под ветвями того громадного кипариса, к корням которого Джейк привязал свой челнок, когда ездил со мной на Остров Дьявола на розыски белоголовых орланов. Ствол все еще держал меня, покачиваясь на волнах. Своими ветками он запутался в корнях кипариса, к ним же прицепился и мой плащ. Решительно все устраивалось к лучшему.

    Однако мне нужно было быть осторожнее. Я знал, что течение здесь не очень сильное и лучше бы скорее сойти со ствола, избегая при этом резких движений. Действительно, малейший пустяк мог освободить дерево, и я был бы унесен на нем бог знает куда.

    Я осторожно отцепил одежду от ветви и, ухватившись здоровой рукой за один из нащупанных мной корней, медленно встал и сумел перелезть на кипарис. Это потребовало немалого труда, так как мне сильно мешала раненая рука. Малейшее прикосновение к ветвям вызывало страшную боль, и я не мог удержаться от стона.

    Я не знаю, сколько времени ушло на то, чтобы я, пробираясь с корня на корень, добрался до твердой земли. Наконец я упал на землю, истощенный волнениями и усталостью.
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Когда я пришел в себя, я все еще был на спасительном дереве

    
Я не мог двинуть ни рукой, ни ногой. Вскоре я понял, что причина этой невероятной слабости в огромном количестве потерянной мной крови.

    Очнувшись, я первым делом перевязал рану, оторвав полосу от рубашки. Потом снял с себя намокшую одежду и развесил ее, чтобы она просохла.

    Было не очень холодно. Окружавшие деревья защищали меня от ветра, и скоро так потеплело, что я почувствовал себя, как в паровой ванне. И мало-помалу, охваченный приятной теплотой, я забылся тревожным сном. Время от времени я просыпался, но сознание мое было так слабо, что иной раз я не знал, сплю или нет. Раз, однако, я почти совершенно вышел из этого забытья. Меня разбудил страшный шум. Мне послышались пистолетные выстрелы, а за ними как будто крик смертельно раненного человека.

    Потом до меня донеслись крики о помощи.

    Я долго прислушивался, но все снова стихло. Вокруг раздавалось лишь монотонное стрекотание кузнечиков, да порой слышалось кваканье болотных лягушек. Я подумал, что мне почудилось, и это лишь галлюцинация больного мозга. Однако я хорошо помнил, что выстрел разбудил меня, а крик и человеческие голоса я услышал, когда уже проснулся.

    Я и не думал связывать это с тем, что случилось со мною на барже. С тех пор как я упал в воду, мистер Блэк и негры должны были уплыть уже далеко, слишком далеко, чтобы я мог их слышать.

    Рана моя очень болела. Спать я уже не мог и принялся раздумывать.

    «Почему Блэк хотел убить меня? Не может быть, чтобы причиной этого была только наша взаимная антипатия», – такие мысли крутились в моей голове.

    Я ничего не понимал во всей этой истории.

    Потом мне вспомнилось странное поведение моего проводника Джейка на Острове Дьявола и то, что он мне рассказывал о странных звуках, слышанных здесь по ночам. Значит, в этой легенде есть некоторая доля правды.

    Я не спал весь остаток ночи. Впервые в жизни я поддался суеверному страху. И когда сквозь густые ветви дерева показались лучи утреннего света, я обрадовался так, что и описать нельзя.
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     Глава XVIII. Зловещие звуки
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Прошло несколько часов после восхода солнца, прежде чем ко мне отчасти вернулись силы. Я был еще слаб, как ребенок, но мог, по крайней мере, держаться на ногах. Первым делом я хотел утолить жажду. Она мучила меня в высшей степени, как всегда бывает с ранеными, в особенности после большой кровопотери.

    Так близко от меня была масса воды, а вместе с тем я мог напиться лишь со страшным трудом. Нужно было совершить в обратном порядке все, что я делал, когда взбирался на остров. Тем не менее мне удалось это, я пил, и мне казалось, что большего счастья я никогда еще не испытывал. Потом я вернулся на свое прежнее место.

    Одежда моя успела уже вся высохнуть, и я оделся. Потом стал раздумывать, что предпринять, чтобы как-то уплыть с острова.

    Я вспомнил о том заливе, на берегах которого я нашел следы пребывания людей, а также о старой лодке, которую видел под кипарисом.

    Я не мог не подивиться прямо-таки чудесному стечению обстоятельств, благодаря которому мог теперь избежать смерти. Не поплыви я на эту охоту, не заметь этого челнока – сколько времени пришлось бы мне оставаться на этом острове! Могло пройти много дней, прежде чем меня заметило бы какое-нибудь судно, а за это время я успел бы умереть с голоду.

    Перевязав руку снова, я сделал из остатков рубашки перевязь, чтобы поддерживать ее, и направился к маленькому заливчику. Но я попал туда не сразу. Скорее случайно, чем по памяти, нашел я разбитое дерево, на котором было гнездо орланов. Когда я выходил на поляну, птицы встретили меня криками и, покружившись надо мной, улетели прочь.

    Самое трудное было позади. Я уже знал, в каком направлении от этого дерева лежит заливчик, и, припоминая дорогу, по которой шел, я вскоре увидел между деревьями блестящую поверхность воды.

    Но в тот же момент я внезапно остановился.

    Я услышал человеческие голоса!

    Люди, которых я не видел, разговаривали негромко, но очень оживленно. Очевидно, они были на берегу того самого залива, к которому я направлялся.

    «Это новый шанс спастись, – подумал я. – Без сомнения, это какие-нибудь охотники».

    Итак, я имел возможность уплыть с острова, не пользуясь челноком, которым управлять мог лишь одной рукой.

    Я уже собирался поздравить себя с новой удачей, как один из голосов послышался яснее.

    И волосы у меня встали дыбом, как только я узнал этот голос!

    Он принадлежал человеку, который несколько часов назад пытался меня убить.

    Да, это был голос капитана Блэка!

    После нескольких минут размышлений ко мне вернулось хладнокровие, и ужас сменился глубоким удивлением.

    Что мог делать капитан баржи на этом острове? Вероятно, баржа была тоже там, причем со всем ее экипажем: со стороны лагуны слышалось несколько голосов. Но что случилось? Может, ее здесь чинили?

    Я не думал, что Блэк остановился здесь, чтобы меня искать. Они хотели от меня избавиться и теперь наверняка были уверены, что преуспели в этом. Конечно, если бы Блэк и Стингер заметили, что я избежал смерти, они не упустили бы случая покончить со мной навсегда.

    Правда, негры сквайра Вудли были здесь. Днем только их присутствие и останавливало Блэка от расправы надо мной. Но бедные рабы не смогли бы мне сейчас помочь. Даже как на свидетелей на них нельзя было положиться – страх перед хозяевами заставит их сказать что угодно. И негодяи нашли бы способ убрать их со своего пути, как они делали это прежде, стоит только приказать им не высовываться из кубрика. Тогда Блэк и Стингер отволокут меня за деревья и убьют как им вздумается. А я был слаб, ранен и безоружен, и у меня не было сил оказать даже малейшее сопротивление.

    Все это промелькнуло в моей голове за долю секунды. Под влиянием этой страшной встречи я стоял как вкопанный, так близко к ним, что сухая ветка, треснув под ногой, могла бы меня выдать. Непонятно, как до сих пор они не обнаружили моего присутствия.

    Несколько минут я стоял в нерешительности, потом мне пришло в голову, что кто-нибудь может подойти сюда и меня увидеть. Около меня рос громадный кипарис. Его нижние ветви поднимались над землей не более чем на фут. Здесь мне можно было спрятаться и ждать.

    Стараясь не шуметь, я залез в самую середину ветвей и остановился только тогда, когда увидел, что достаточно хорошо укрыт зелеными листьями. Я дрожал, как беглец, знающий, что его преследуют и вот-вот заметят его убежище.

    Какое-то время я оставался здесь, охваченный мрачным предчувствием. У меня были более чем серьезные причины бояться Блэка и его сообщников!

    Я не смел пошевелится; казалось, что даже мое частое дыхание способно выдать меня.

    Я сидел уже около часа, пытаясь придумать, что делать дальше. Враги были в тридцати ярдах, а другого средства выбраться с острова у меня не было. Я был бы счастлив, если бы мог вновь оказаться на доставившем меня сюда стволе, но течение его уже унесло.

    Значит, я мог рассчитывать только на челнок. Экипаж баржи не нуждался в нем, так как при барже была большая лодка.

    Мне оставалось ждать, когда Блэк и его сообщник покинут остров, и тогда уехать самому с помощью старого челнока.

    Но они оставались что-то слишком долго. При этом было ясно, что баржа не потерпела аварии. Не слышно было ни ударов молотка, ни визга пилы. Слышны были лишь голоса да топот шагов по палубе.

    Я попробовал разобрать, о чем шел разговор, но голоса были довольно тихие. Говоривших было трое, я различил голос Блэка. Второй как будто походил на Стингера, но я не был уверен, он говорил очень мало, через большие промежутки времени. Третий был мне не знаком.

    Что касается негров, то они молчали. Это было странно, я знал, что они за всякой работой болтают, шутят и громко смеются.

    Потом я услышал четвертый голос, который, очевидно, что-то приказывал.

    Я, вздрогнул, тотчас узнав его. Это был голос Брэдли!

    Я стал вслушиваться в разговор еще внимательнее, ловя каждое слово. Но мне не удавалось ничего расслышать, кроме низкого гула голосов, заглушаемых кустарниками и резким стрекотанием кузнечиков.

    Сначала я запутался в предположениях. Ему-то что здесь нужно? Как он сюда попал?

    Это так заинтересовало меня, что я не мог преодолеть желания увидеть, что делают эти четыре человека. Я долго отыскивал средство увидеть их так, чтобы они меня не заметили, и наконец нашел. Надо было взобраться повыше и как можно дальше подвинуться по одной из толстых ветвей, которые были надо мной.

    Это оказалось не очень трудно. Ветви были густые и широкие, и я поднялся по ним, как по лестнице.
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     Глава XIX. Странные занятия
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Сидя на дереве, я находился в безопасности, так как листва была очень густа. Кроме того, меня окружало множество растений, так что здесь мог спрятаться даже слон.

    Главное – не шуметь, и ничто не выдаст моего присутствия. Я долго сидел, не смея высунуть головы из листьев. Просидев так минут двадцать, я вполне убедился, что жизнь моя висела на волоске. Я заключил это не из того что услышал, а из того, что увидел. Голоса отсюда были все так же неразборчивы, зато теперь я видел все как на ладони. Одна из самых толстых ветвей кипариса росла прямо по направлению к лагуне. Я прополз вдоль этой ветви и увидел не только лагуну, но и баржу сквайра Вудли. Там были лишь белые, а негры куда-то исчезли.

    Сначала я увидел троих: Блэка, Стингера и того, которого я не знал, но, судя по его лицу и манерам, он находился в подходящей компании.

    Все они усердно трудились, каждый над своим делом.

    Прежде всего я увидел Стингера. Он стоял в том месте баржи, где была лестница в каюту. Он тщательно вытирал доски палубы и первые ступени лестницы, держа в одной руке швабру, а в другой – сосуд с мыльной водой.

    Подвинувшись еще несколько вперед, я увидел и двух других мошенников. С баржи на берег была уложена доска. На берегу валялось с полдюжины тюков хлопка, которые выкатили по этой доске. Блэк и незнакомец занимались тюками. Все трое были без верхней одежды.
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Подвинувшись еще несколько вперед, я увидел и двух других мошенников

    
Сначала я наивно подумал, что баржа действительно потерпела крушение, попав в водоворот, и они ее разгружали, чтобы не дать потонуть. А все мои прежние предположения были сделаны под влиянием страха и волнения.

    Тогда не было ничего удивительного в том, что баржа вошла в залив. Не удивился я и отсутствию негров. Вероятно, они были под палубой и подавали тюки в палубный люк. Единственное, что меня удивляло теперь, это то, что я не слышал под палубой их обычного шума и смеха.

    «Что же с ними случилось?» – гадал я.

    Однако вскоре занятие Блэка и незнакомца меня озадачило, я увидел, что они развязывают стягивающие тюк веревки и снимают упаковку с тюков. Наконец я понял, в чем дело. На снятых упаковках было крупными буквами написано имя владельца. Я смог разобрать надпись: «Вудли». Упаковки заменялись новыми, вполне похожими на эти, но надпись была иная. На новых было написано крупным шрифтом: «Н. Брэдли»!

    До этого момента я мог довольствоваться лишь предположениями. Теперь все стало ясно. Я наблюдал сцену пиратства – явления, как говорили, нередкого на берегах Миссисипи.

    Плантаторы-пираты овладевали баржей и маркировали груз так, чтобы его можно было продать на рынках Нового Орлеана.

    Нат Брэдли был вожаком шайки. Это было очевидно и доказывалось тем, что на упаковках было написано его имя. Он не присутствовал при перегрузке, но я не сомневался, что слышал его голос, отдававший приказания лодочникам. Как же он устроил этот захват?

    Я снова подумал о неграх и все старался найти их на барже или рядом с ней. Но их не было, и они хранили не свойственное им молчание.

    Заснули или их заперли? А может быть, они мертвы!

    От этой мысли кровь застыла у меня в жилах. Сначала я не мог и подумать, что это правда, но негры все не показывались.

    Только Стингер на верху лестницы старательно тер палубу.

    Я сосредоточил свое внимание на этом человеке.

    «С чего это, – думалось мне, – он стал так опрятен?»

    И пока я искал ответ на этот вопрос, взгляд мой упал случайно на воду, брызгавшую из-под швабры. Она была красного цвета, словно окрашена кровью. Я содрогнулся с головы до пят и вспомнил то, что слышал ночью и что принял за кошмарный сон. Я вспомнил выстрелы и последовавшие за ними крики агонии.

    Итак, это мне не приснилось. Убийство было действительно совершено, и Стингер смывал следы преступления. Негры не показывались… Их-то, значит, и убили; это их кровь, а трупы, вероятно, брошены в воду.

    Как ни ужасны были подозрения, они настолько овладели моим умом, что никакие рассуждения не могли их опровергнуть. Я застыл от ужаса, сидя на своей ветви.
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Я продолжал сидеть тихо и неподвижно на ветви кипариса. Несмотря на усталость и неудобство своего положения, я теперь не имел ни малейшего желания спуститься вниз.

    Очевидно, я находился в большой опасности. Люди эти были убийцами, одно лишнее преступление не прибавило бы ничего к тому, что они уже совершили. Напротив, избавиться от меня им просто необходимо, и я не мог ожидать пощады, если бы они меня заметили.

    Я решил дождаться ночи. Тогда я проскользну через чащу к покинутому челноку, отвяжу его, пользуясь темнотой, и вытащу из лагуны. Таков был мой план.

    Так как нечего было и пытаться сделать это раньше середины ночи, я призвал на помощь все свое терпение и всю энергию. Никогда за всю мою жизнь время не шло так медленно. Казалось, дню не будет конца, а солнце никогда не зайдет.

    Наконец мало-помалу я примирился с судьбой. Я стал наблюдать за тремя пиратами, старался поймать отрывки их разговоров, хотя у меня уже не оставалось сомнений в том, чем они промышляли. Говорили пираты очень оживленно, но почти шепотом.

    Потом они вскоре куда-то исчезли один за другим. Тюки были теперь, должно быть, все перепакованы, и Стингер закончил свою работу, потому что все трое ушли под палубу и несколько часов оттуда не показывались.

    Вероятно, они уже не первый раз занимались этой подделкой упаковок, потому что втроем закончили всю работу всего за несколько часов. Впрочем, я припомнил, что в день охоты на орланов видел клочья упаковочного полотна на берегу, и понимал теперь, что это были остатки добычи, захваченной пиратами.

    Стало ясно, каким образом Нат Брэдли так быстро составил себе состояние на новой плантации. Прямо перед моими глазами и было объяснение этой тайны!

    Разбитый усталостью, полумертвый от голода и жажды, мучимый раной и лихорадкой, не берусь сказать, как я не потерял сознание и не свалился с дерева вниз, прямо в руки врагов.

    Наступила ночь, и пираты снова показались на берегу. Торопливо собрав остатки упаковки и сделав несколько больших свертков, они привязали к ним камни и бросили в воду. Потом сели в челнок, находившийся при барже, предварительно заперев ее, и в несколько ударов весел вышли из лагуны и скрылись.

    Убедившись, что они уехали, я с большим трудом спустился с дерева и, улегшись на мох, стал ждать, когда совсем стемнеет. Тогда только я решился приблизиться к тому месту, где видел челнок.

    Днем я сделал несколько наметок, и теперь, пользуясь ими, мне быстро удалось его отыскать. Он наполовину врезался в песок, но, сломав ветви, к которым челнок был привязан, я довольно легко столкнул его в воду. Потом вошел в него. Там лежало всего одно весло, но я все равно мог действовать лишь одной рукой.

    Медленно и осторожно пробрался я вдоль берега, минуя баржу, и вышел из лагуны в реку. По счастью, я никого не встретил. Ночь была действительно очень темной, и, кроме того, после заката солнца стлался густой туман.

    Выйдя из лагуны, я уже легко ориентировался. Мне нужно было опять подняться по течению, стараясь не попасть на середину реки. Это было трудно, так как я греб только одним веслом. Но, преодолев усталость и волнения дня, я почувствовал, что вместе с надеждой на спасение и отмщение ко мне вернулась моя прежняя энергия.

    Впрочем, я был искусным гребцом, и доплыть до плантации для меня было лишь вопросом времени, если только я не попаду в водоворот или не буду унесен течением на середину реки.

    Я греб уже около получаса и, убедившись, что меня не преследуют, остановился отдохнуть. Кроме того, я был уверен и в том, что отплыл довольно далеко от убежища убийц, так справедливо названного Островом Дьявола.

    Я охотно вышел бы на берег, чтобы пешком дойти до плантации, но рассудил, что в лодке оставаться безопаснее. Так я не рисковал встретиться с дикими зверями или с людьми и при всяком подозрительном шуме мог укрыться в росших вдоль берегов кустах.

    Не прошло и четверти часа после восхода солнца, как я достиг места, при виде которого у меня забилось сердце. Это была пристань плантации Вудли.

    Здесь не было никакого жилища, только небольшой настил служил пристанью, и к нему были привязаны две лодки, которые я тотчас же узнал.

    Дом был отсюда в двух или трех милях, и большая деревня мешала его увидеть с берега.

    В этот ранний час и в то время когда уборка была уже окончена, я не надеялся, что меня увидят, да и не желал этого.

    Прошло несколько часов с тех пор, как всякая опасность миновала, и теперь я думал о будущем и, главное, о том, как отомстить пиратам-убийцам, как уличить их в преступлениях.

    Я знал, что в этой удивительной стране, где жили Вудли, трудно добиться правосудия иначе, как личными усилиями. И я говорил себе, что, несмотря на все имевшиеся у меня в руках доказательства, надо было уличить Брэдли с помощью хитрости.

    Во всяком случае, лучше было бы мне не встречаться с неграми на плантации, пока я не увижу хозяина и мы не решим с ним, как действовать дальше.

    Я поторопился сойти на землю и, привязав челнок, бросился под деревья и осторожно направился к дому.
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Я никого не встретил, пробираясь от одной кучи заготовленного на зиму хвороста к другой. Вопрос теперь был в том, чтобы войти не замеченным неграми, которые, вероятно, уже работали возле дома.

    Подходя ближе, я услышал человеческие голоса. Время от времени раздавался собачий лай, очевидно, подходить слишком близко не следовало. Правда, я был почти неузнаваем. Покалеченную руку я перевязал шелковым шейным платком. С левого плеча свисал плащ, весь порванный и грязный. Теперь даже близкий друг не смог бы сразу узнать меня. Но это и было как раз опасно.

    Раздумывая, что делать, я вдруг услышал шум приближающихся шагов и шорох сухих листьев. Кто-то шел от дома по направлению ко мне. По тяжелой и ленивой походке я узнал негра и вскоре убедился, что не ошибся.

    Это шел Джейк, мой прежний проводник.

    Я обрадовался. Лучшей встречи, кроме разве самого мистера Вудли, я не мог ждать. Я решил рассказать все Джейку и послать его к мистеру Генри с просьбой прийти ко мне.

    Так как Джейк меня не видел, то я хотел подпустить его поближе, чтобы отрезать ему путь к отступлению, если бы он, увидев меня, захотел убежать.

    Я спрятался за ствол старого тополя и стал ждать, заранее улыбаясь тому, как удивится негр. Я видел, что он шел к пристани, вероятно, за челноком, чтобы отправиться на рыбную ловлю. Он прошел мимо меня, не заметив моего присутствия. Потом, сделав несколько шагов, он остановился, к чему-то приглядываясь. Он стоял ко мне спиной и не видел, как я вышел из засады и приблизился к нему. В нескольких шагах я окликнул его:

    – Джейк!

    Он быстро обернулся, и я понял, что мои предосторожности были не напрасны, так как он первым делом хотел бежать. К счастью, я загораживал ему дорогу к дому, а бежать к реке не имело смысла.

    – Джейк! – повторил я, стараясь говорить обыкновенным голосом. – Ты не узнаешь меня, потому что я весь в грязи. Ну, так что же? Узнал ты меня теперь?

    – О! – сказал он с удивлением, которое при других обстоятельствах меня бы очень позабавило.

    – Ты боишься меня, что ли?

    – Боже мой, масса! Что с вами? Вы бледны как смерть и весь в тине! Что с вами? – повторил он, поднимая руки с видом глубокого удивления.
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– Что с вами? Вы бледны как смерть…

    
– Со мной случилось очень печальное приключение, но теперь некогда объяснять. Пойди к мистеру Вудли и попроси его прийти сюда; только никому не говори, что я здесь.

    – Масса Генри еще не вставал. Идите в дом, масса, я его сейчас предупрежу, что вы идете.

    – Нет. Прежде нужно, чтобы он пришел сюда.

    – Сюда? – повторил негр, все больше удивляясь. – Не угодно ли вам войти в дом и переодеться?

    – Нет, я не пойду, не поговорив с мистером Генри. Но смотри, никому не говори, что меня видел, – только мистеру Вудли. Попроси его прийти сюда и принеси мне чистую одежду. Иди скорее. Мне очень больно.

    Действительно, уже час, как моя рана стала ужасно болеть.

    После того как негр удалился, я сел под дерево и прислонился к нему, чтобы удержаться, – так я был слаб.

    Я никак не думал, садясь здесь для того, чтобы дожидаться мистера Генри Вудли, что до его прихода увижу его брата Уолтера. Однако так и случилось.

    Место, где я встретил негра, было довольно далеко от плантации. Пока я рассчитывал, сколько времени ему потребуется, чтобы привести хозяина, я услышал пронзительный свист парохода на реке. Я встал и сделал шагов двадцать до того места, откуда видна была пристань. Перед ней только что остановился пароход, и от него отделилась лодка. В ней сидело трое: двое гребли, третий был, видимо, пассажир.

    Через несколько минут лодка была уже у пристани. Два гребца выложили из нее несколько вещей, за ними легко выскочил пассажир и, сделав прощальный знак рукой, веселой походкой направился в мою сторону.

    Я увидел молодого Уолтера Вудли и пошел навстречу.

    Он не сразу узнал меня. Только услышав мой голос, он догадался, кто стоит перед ним. Он взял меня за руки и некоторое время смотрел на меня с неменьшим, чем Джейк, удивлением.

    Я решил, что сначала он должен объяснить мне, как сюда попал. Щадя свои силы, я не хотел ничего рассказывать о себе до прихода его брата, чтобы поведать все обоим сразу.

    Оказалось, что он направлялся в Новый Орлеан для наблюдения за продажей отправленного на барже хлопка, а сюда решил заехать, чтобы повидаться с братом и сестрой. Он думал уехать следующим же пароходом, дня через два или три.

    Не прошло и четверти часа, как мы увидели спешившего к нам Генри. Джейк почтительно следовал за ним, неся сверток с одеждой и обувью.

    Генри меньше удивился, чем негр и его брат. Он не удивился и тому, что встретил Уолтера, так как ожидал его уже несколько дней и теперь, услышав сигналы парохода, был уверен, что брат приехал. С другой стороны, негр подробно описал ему мое странное появление и не менее странный вид. Генри тотчас же объяснил себе это неожиданное возвращение нежеланием Блэка принять меня в качестве пассажира. Он не расспрашивал меня, а помог переодеться, чтобы сразу отвести домой.

    Он побледнел только, когда увидел мою рану, и понял, что со вчерашнего дня произошли события более серьезные, чем он предполагал.

    Короче, он так же, как и я, придерживался мнения, что будет лучше, если никто не узнает о моем возвращении, прежде чем мы обо всем переговорим. Он приказал Джейку убрать с дороги всех негров. Но если бы кто-нибудь из них и увидел меня, то вряд ли узнал человека в одежде мистера Генри, небритого, с рукой на перевязи.

    Я прошел в дом никем не замеченный. Наскоро переодевшись и спустившись в столовую, я увидел и мисс Вудли. Она встретила меня с радостью, послужившей мне утешением после всех передряг.

    Тем не менее, поскольку я умирал от голода, мне дали поесть, прежде чем расспрашивать, и воспользовались этим временем, чтобы позвать доктора. Тот осмотрел мою рану и нашел ее не очень серьезной.

    По той внезапной бледности, которая покрыла лицо мисс Вудли, когда она услышала о моей ране, я понял, что она испытывает ко мне нечто большее, чем обыкновенную симпатию к приятному гостю. И не сопровождайся мои приключения смертью невольников ее отца и кражей хлопка, я был бы счастлив, что испытал их… Они ведь стоили мне бесспорной уверенности в любви мисс Корнелии.
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Впрочем, мисс Корнелия узнала о драме на барже много позже. Я сказал ей только, что поссорился и подрался с Блэком и был вынужден вернуться на плантацию на лодке, взятой с баржи.

    Мне было трудно прибегать к подобному объяснению, но я рассудил, что это будет осторожнее со всех точек зрения. Тем не менее мисс Вудли не очень поверила этому объяснению, и, когда она ушла, оставив меня с братьями, я был уверен, что она сомневается в моей искренности.

    Утолив голод, я подробно изложил братьям Вудли всю историю. Конечно, они слушали меня с нескрываемым изумлением и гневом. Как ни ужасно было то, что я рассказал им, они не сомневались в правдивости моего рассказа. Моя рана была достаточным доказательством преступления Блэка и его сообщников.

    Впрочем, они не были удивлены и той горячностью, с которой я обвинял Брэдли. Оба знали его как опасного человека, способного на все. Им доводилось также слушать странные рассказы о нем самом, о его образе жизни, о быстром обогащении, а также кое-что по поводу Острова Дьявола. Раньше говорили, что Брэдли много играл, но в последнее время доходили и более дурные слухи, хотя никто не мог ничего доказать.

    В описываемое время часто рассказывали о преступлениях пиратов на реках и плантациях некоторых южных штатов. Торговцы неграми промышляли почти на глазах у всех, и все знали, какие несчастья приносил этот промысел. Подозревали многих, но никто не знал точно, чем занимался Нат Брэдли.

    Мое приключение бросило свет на его нечистые дела. Нат Брэдли был главарем пиратов, то есть вором и убийцей.

    Уже несколько лет говорили о судах с товарами, пропадавших на Миссисипи. В прошлом году большой груз, шедший из Арканзаса и принадлежавший одному тамошнему плантатору, исчез, как по волшебству, вместе с баржей и неграми, которые находились на ней. Никто так и не узнал, что же случилось.

    Многие предполагали, что без вести пропавшие суда погибли в водоворотах или во время ураганов, но другие, более недоверчивые, вспоминали подвиги знаменитого Маррела. Когда его посадили в тюрьму, пираты не исчезли, и Брэдли стал его преемником.

    Между тем как мы рассуждали об этих событиях, нам многое стало понятнее. Так, я вспомнил, что Блэк и Стингер были совершенно неизвестны семейству Вудли. Они сами явились на плантацию как лоцманы и строители судов по профессии, и их приняли на эти обе должности. Я вспомнил также часть разговора между Блэком и Брэдли, услышанного мною, когда я шел на плантацию. Я удивился тогда, что Брэдли так интересуется количеством тюков, которое пойдет на барже.

    Теперь я не сомневался, что негодяи явились к мистеру Вудли по приказанию Брэдли. Очевидно, все это было продумано заранее. Во всяком случае, все велось так искусно, так уверенно, что одно это указывало, что все трое были не новички в подобных делах.

    Что касается негров, то не вызывало сомнения, что они убиты. Этого требовала осторожность, хотя Брэдли и предпочел бы, может быть, взять их к себе на плантацию или кому-нибудь продать.

    Установив все эти факты, необходимо было придумать, как наказать преступников и отобрать у них груз хлопка.

    Намерения пирата-плантатора были ясны. Три сообщника должны привезти хлопок Вудли в Новый Орлеан, где они наверняка знают какого-нибудь уважаемого купца, и продать ему весь хлопок оптом по относительно низкой цене. Они переменили упаковки лишь по своей крайней осторожности, но теперь уже совершенно нельзя было отличить эти тюки от тех, которые ежедневно продавались в Новом Орлеане. Брэдли возьмет за них столько, сколько дадут, хотя они и были оценены Вудли в двенадцать тысяч долларов. А едва они будут проданы и доставлены покупателю, то будет очень трудно доказать, что они украдены.

    Что касается самого судна, то от него легко избавиться, продав его в Новом Орлеане или уведя куда-нибудь – в крайнем случае можно просто пустить ночью вниз по течению Миссисипи.

    Но явится ли Брэдли на баржу до ее прихода в порт? Это было невероятно, да и неудобно для такого богатого собственника, как он. Вероятно, он последует за ней на каком-нибудь пароходе, идущем вниз по Миссисипи.

    Может быть, на том же самом пароходе, с которого только что сошел Уолтер.

    А может, он с какой-нибудь пристани, расположенной ниже плантации Вудли. Как же нам отследить его передвижения? Генри уверял, что нам всем троим нужно ехать в Новый Орлеан с первым проходящим мимо плантации пароходом или даже отправиться верхом в Натчез и сесть на одно из почтовых судов, совершавших рейсы между этим городом и Новым Орлеаном. Таким образом, мы приедем раньше баржи и по ее прибытии в порт сможем завладеть ею и передать всех трех убийц в руки правосудия.

    План этот был хорош в отношении трех помощников пирата-плантатора, но как быть с ним самим? Действуя так, мы могли дать ему возможность ускользнуть. Этого нельзя было допустить!

    Я, по крайней мере, хотел отомстить тому, кто дважды покушался на мою жизнь. В моих глазах Блэк был лишь исполнителем приказа Брэдли.

    Кроме того, у нас не было прямого доказательства участия Брэдли в преступлении, жертвой которого я чуть было не стал. Я не видел его в лагуне. Я мог поклясться, что слышал его голос, но этого было мало, чтобы обвинить его. Он стал бы отрицать свое участие, а сообщники могли его и не выдать.

    Правда, его имя заменило на тюках имя Вудли, но это было еще не доказательство. Он мог и не знать об этом. Мало ли что вздумается писать пиратам на украденных тюках?

    Если же, наоборот, мы дадим делу идти своим чередом, хлопок будет продан, доставлен и известно будет, кто получил деньги. А так как маловероятно, чтобы пират доверил своим сообщникам крупную сумму, то, очевидно, он получит ее лично, и у нас будет доказательство, что он – их предводитель.

    Таково было мое мнение, и Уолтер так горячо меня поддерживал, что его брат согласился.

    Было решено, что мы как можно быстрее едем в Новый Орлеан и обратимся там к знакомому адвокату Вудли, который поможет нам добиться суда над преступниками.

    Когда уже, казалось, все было решено, снаружи послышался конский топот и затих у дверей. Мы выглянули в окно и увидели человека, который, сойдя с лошади, привязал ее к воротам.

    Когда человек этот обернулся, мы узнали в нем Ната Брэдли.
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Так как я вернулся на плантацию тайком, то это посещение нас не сильно обеспокоило, но застало врасплох. Невольно у всех нас возник вопрос: зачем он приехал?

    Конечно, мне не следовало показываться. Брэдли с сообщниками не должны были до самой последней минуты знать о моем спасении, без этого все пойдет насмарку.

    Уолтеру тоже лучше было пока не выходить. Его присутствие здесь пришлось бы объяснить Нату Брэдли, и тогда, узнав, что Уолтер едет в Новый Орлеан, он стал бы держаться настороже и мог бы, пожалуй, разгадать наши планы.

    Принять Ната должен был один Генри.

    Едва он успел выйти из столовой, где мы все сидели, и затворить за собой дверь, как негодяй уже вошел в комнату. Так как его не приглашали войти дальше, то он остановился. Мы с Уолтером подошли к двери и стали слушать. Первым заговорил Брэдли.

    – Ну, мой друг, – сказал он, обменявшись приветствиями с Генри, – я, кажется, опоздал.

    – Куда? – последовал вопрос.

    – Я хотел сесть на пароход, чтобы плыть в Новый Орлеан. Думал, что успею на «Язу-Сити», который вчера вечером должен был выйти из Виксбурга. Для этого я и приехал на вашу пристань, но, должно быть, поздно. Когда я ехал через лес, я слышал, что тут прошел пароход, – кажется, вниз. Должно быть, это и был «Язу-Сити».

    Наступило молчание. Мы напрасно ждали ответа Генри. Присутствие этого гостя в такой момент настолько его поразило, что он, видимо, не знал, что сказать. Но Брэдли и не спрашивал его, а потому не ожидал ответа.

    – Вероятно, пароход прошел очень рано, когда вы еще не вставали, – продолжал он. – Не видел ли его кто-нибудь? Мне очень хотелось бы знать наверняка, был это «Язу»?

    – Негры видели пароход, – уклончиво ответил Генри, – но это был не «Язу-Сити». Это, видимо, было судно из Огайо, идущее вверх по реке.

    – О, тогда, значит, и «Язу» близко. Лучше я сразу поеду на пристань, чтобы не опоздать. Дайте мне человека, чтобы привел вам лошадь назад, если я уеду.

    – С удовольствием, – ответил Генри.

    Видимо, Генри ничего так не желал, как поскорее избавиться от своего гостя.

    – И потом вот еще что, – заговорил пират уже другим тоном, – сейчас мы одни, значит, можно об этом потолковать. Когда вы наконец отдадите мне ваш долг? Эти деньги мне очень нужны. Я уже несколько раз напоминал вам, и вы все-таки не платите. Это мне надоело, даю вам время до моего возвращения, я проеду здесь недели через две. К тому времени, пожалуйста, приготовьтесь к уплате. Если у вас нет сейчас денег, продайте кого-нибудь из невольников. Что касается меня, то, если вы не расплатитесь, я буду вынужден принять свои меры. Мне очень жаль, что мне приходится быть таким нетерпеливым кредитором, но мне нужны деньги, а вы давно мне должны.

    – Когда вы вернетесь? Через две недели? К тому времени у меня, может быть, будут деньги.

    – Да к черту ваше «может быть»! – грубо прервал его Брэдли. – Если у вас их не будет, берегитесь. Я не шучу. Но что это такое? Слышите?

    Оба замолчали и стали слушать. Брэдли через несколько секунд выбежал вон. В открытое окно столовой до нас донесся глухой гудок приближающегося парохода.

    – Клянусь Юпитером, это пароход! – воскликнул Брэдли, возвращаясь в дом. – Пошлите за моей лошадью человека!

    Выкрикнув этот нахальный приказ, поспешил к воротам, вскочил на коня и на полном ходу поскакал к пристани.

    Генри послал за ним вслед негра, и некоторое время мы волновались. Если Брэдли опоздает на пароход, то, очевидно, он вернется в дом и будет ждать следующего! Это было бы очень нежелательно: если он заметит на плантации Уолтера и меня, нам придется отказаться от мести.

    Поэтому мы очень обрадовались, когда с реки до нас донесся продолжительный свисток. Это означало, что пароход остановился, чтобы принять на борт пассажира, а пассажиром этим был, конечно, Брэдли. Предположение это подтвердилось, когда негр привел назад его лошадь.

    Пират-плантатор отправился в Новый Орлеан для того, конечно, чтобы лично наблюдать за продажей добычи. Он и не думал, что ограбленный им владелец и человек, которого он хотел убить, были в течение нескольких минут отделены от него лишь дверью и только что обсуждали, как уличить его и наказать за преступление.

    Глубоко благодарные капитану «Язу-Сити» за ту услугу, которую он оказал нам, избавив от Брэдли, мы тем не менее подумали, что и нам необходимо как можно быстрее последовать за пиратом.

    Если баржа отправилась прямо в Новый Орлеан после недолгой остановки на Острове Дьявола, а так, видимо, и было, то она могла прийти к месту назначения дня через четыре, самое большее – через пять. Ее экипажу не нужно было теперь замедлять ход. Напротив, он, вероятно, делал все, чтобы его ускорить.

    Что же до «Язу», то тот мог прийти в Новый Орлеан еще раньше баржи.

    Но на каком же пароходе отправимся мы?

    На этот вопрос нельзя было ответить определенно. Пароход мог пройти мимо нас через час, но мог пройти и через два-три дня. В последнем случае мы вынуждены будем отказаться от всякой надежды на удачу.

    Как только баржа придет в порт, ее, конечно, разгрузят, а груз спрячут в таком месте, где его трудно будет разыскать. Что касается самого судна, то от него можно было тоже избавиться очень быстро. Приехав поздно, мы не найдем ни груза, ни судна и у нас будет восемьдесят пять шансов против ста, что никогда их не увидим, так же как Блэка и Стингера.

    Предположив даже, что мы найдем хлопок в пакгаузах, через которые проходит всякий груз до выгрузки на большие суда, будем ли мы в состоянии узнать его или доказать, что он не принадлежит Нату Брэдли, хотя и помечен его именем?

    А баржу я, Уолтер или Генри вряд ли могли бы узнать. Все суда этого рода похожи друг на друга, так как строятся по одному образцу. Я брался узнать лишь трех человек, которых видел на Острове Дьявола.
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Чтобы увидеть троих преступников и указать на них кому следует, а также чтобы доказать, что Нат Брэдли был их сообщником, если не главарем, нужно было поспеть в Новый Орлеан до продажи груза.

    Уолтер с удивлением узнал, что его брат должен Брэдли две тысячи долларов. Однако это не слишком его огорчало. Теперь он понял причину той странной связи, что существовала между Генри и Брэдли, так мало похожими друг на друга. Он рад был, что теперь выяснил причину этой дружбы.

    – Долг – не беда, – сказал он брату. – Теперь, впрочем, ты можешь считать себя в расчете с Брэдли. Если мы даже вернем наш хлопок, то тот убыток, который причинил нам этот негодяй, будет превышать сумму твоего долга.

    – Как это?

    – Да так. Разве ты забыл, что он убил наших негров? Это были самые лучшие, самые честные люди на всей плантации. Я не знаю, что бы дал, только бы знать, что они живы. Без сомнения, они стали жертвами собственной преданности.

    – Правда, правда, бедняги. Но, впрочем, чего нам особенно заботиться, – продолжал менее чувствительный Генри. – Вы тогда покроете и их стоимость, по крайней мере, денежную. На плантации Брэдли много негров… но сейчас нам нельзя терять ни минуты. По-моему, дорогой Уолтер, тебе нужно ехать верхом в Натчез. Там ты узнаешь, когда пойдет в Новый Орлеан почтовый пароход – ведь с ним постоянное пассажирское сообщение. Тогда ты приедешь вовремя. Как приплывешь, немедленно отправляйся к нашему старому другу Чарли Сойеру, он хорошо знаком с начальником сыскной полиции и поэтому может быть нам очень полезен. Ты найдешь его в конторе на улице Сент-Чарльз, возле отеля. А я подожду здесь и с первым же пароходом присоединюсь к тебе. Наш друг не откажется, надеюсь, сопровождать меня – без него мы много не сделаем.

    С этого момента Генри Вудли точно подменили. В нем бурлила такая энергия, которой я не мог и предполагать. Может, она появилась вследствие надежды отомстить Брэдли и уплатить наконец свой долг, последствий которого он так долго боялся.

    – Приготовься же, Уолтер! – продолжал он. – Я прикажу оседлать тебе лучшую лошадь. – Эй, Дик! – крикнул он одному из негров, работавших во дворе. – Вели оседлать и привести сюда серую кобылу, да поскорее!

    Через несколько минут лошадь была готова. Мисс Вудли, которая возвратилась опять к нам, очень удивилась нашим приготовлениям.

    – Не волнуйся, Корнелия, – сказал брат, отвечая улыбкой на ее немой вопрос. – Неотложные дела призывают Уолтера в Новый Орлеан.

    – Но разве…

    – Я тоже сяду на первый пароход, идущий в Натчез. А так как наш друг обещал нас сопровождать, то мы тебя здесь одну не оставим. Ты тоже поедешь с нами, если, конечно, тебе этого захочется. Или, может быть, ты думаешь вернуться к отцу в Теннесси?

    – Я поеду с вами.

    – Отлично, я так и думал. По дороге я тебе все расскажу. Хорошо?

    Мисс Вудли не ответила, но ее улыбка и блеск глаз выдали ее. Она была в восторге от этого неожиданного путешествия.

    По шутливому тону брата она заключила, что не произошло ничего серьезного.

    Что до меня – я был просто счастлив, что поеду вместе с Генри и очаровательной мисс Корнелией.

    Я вспоминал то восхитительное путешествие, которое уже совершил в ее обществе – то самое, во время которого я был ей представлен.

    * * *

    Все устроилось лучше, чем мы ожидали. Уолтер поехал вместе с нами, не имея нужды ехать в Натчез.

    Когда он уже садился на лошадь, нам сообщили, что виден пароход, и скоро мы услыхали призывный свист. Мистер Генри сейчас же заторопил Уолтера.

    – Скорее на пристань, Уолтер! – воскликнул он. – Подай ему знак остановиться. Достаточно будет белого платка.

    Корнелия дала брату свой платок, и он поехал на пристань. Мы тем временем стали торопливо готовиться к отъезду.

    Через несколько минут свистки прекратились. Сигналы Уолтера были замечены, и нас ждали. Почти все капитаны проходивших мимо пароходов знали Вудли и рады были взять их пассажирами.

    Приехав на пристань, мы сели в ожидавшую нас лодку. Пароход оказался знаменитой «Султаншей», одним из самых больших пароходов на Миссисипи.

    Теперь мы были уверены, что обгоним Брэдли. И действительно, проходя мимо Пойнт-Купе, мы оставили за собой небольшой пароход, на носу которого было написано большими буквами «Язу-Сити».

    Нам даже удалось разглядеть виновника нашего внезапного путешествия, то есть Ната Брэдли. Он в одиночестве стоял на корме и задумчиво глядел куда-то. Думал ли он о будущем? О судьбе своего нынешнего предприятия? Или, может, он размышлял о каких-то прошлых своих темных делах, которые, без сомнения, были на его совести? А может, его мысли занимала та, что теперь стояла рядом со мной и смотрела на него лишь с отвращением. Чтобы ни было у них в прошлом, я точно знал, что между Брэдли и Корнелией уже все кончено.

    Мы поспешили сойти с верхней палубы в салон, чтобы он нас вдруг не заметил.

    * * *

    Менее чем через сутки мы миновали Лафайет и увидели башню гостиницы «Сент-Чарльз», возвышавшуюся над остальными домами Нового Орлеана.

    – Мы не остановимся в гостинице «Сент-Чарльз», – сказал Генри, указывая на эту башню.

    – Почему? – спросил Уолтер. – Ведь это лучший отель в городе.

    – Правда, – ответил Генри, лучше знавший привычки Брэдли. – Это лучший отель, но потому-то нам и не нужно здесь останавливаться. Мы и дня там не пробудем, как человек, которого мы ищем, заметит наше присутствие. Мы поселимся в гостинице «Сент-Луис» во французском квартале. Тогда нас не увидят. А вы, – обратился он ко мне, – тоже не должны выходить, пока ваше свидетельство не понадобится для уличения этих негодяев. Суд над ними покажет, вероятно, многим плантаторам долины, куда делись их суда.

    Через несколько часов мы были в гостинице «Сент-Луис».
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     Глава XXV. Адвокат из Луизианы
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Уже на следующий день мы занялись делом, для которого приехали в Новый Орлеан. Генри Вудли послал за адвокатом, про которого говорил брату.

    Чарли Сойер менее удивился этому рассказу, чем мы ожидали. Хотя он и не был стар, но жил в Новом Орлеане уже давно и успел познакомиться с самыми таинственными случаями, которые происходили среди смешанного населения этого города. В своей судебной практике он встречал великое множество мошенников, которыми всегда славился Новый Орлеан.

    Что касается нашего плана, то он был полностью одобрен адвокатом.

    – Хотя, по-видимому, у нас в руках есть все, чтобы предать в руки правосудия обворовавших вас мошенников, – сказал он, – все же действовать нужно крайне осторожно. Наших законов недостаточно для того, чтобы добиться ареста преступника. Нужно иметь против него неопровержимые улики. Если Брэдли и его сообщники убили ваших негров, то им будет трудно ускользнуть из наших рук. Нужно дать Брэдли продать хлопок. Тогда можно обвинить его в грабеже, в пиратстве и во всем, что из этого следует.

    – Но если ему не удастся его продать? – заметил Уолтер. – Он может не найти покупателя.

    – Не беспокойтесь. Покупателя я сам ему найду. Я знаю одного торговца, которому мы можем довериться в этом деле. Он даст Брэдли такую цену, что тот наверняка поспешит заключить сделку. Но прежде чем он получит условленную сумму, мы его арестуем, и он вместе со своими сообщниками попадет в городскую тюрьму. А дальше нам останется только ждать решения суда.

    – Это верно, – подтвердил Генри.

    – А теперь, – продолжал адвокат, – надо действовать. Первое, что нужно сделать, это узнать, где находится ваша баржа. Мистер Уолтер Вудли, можете вы узнать вашу собственность?

    – Сомневаюсь, – отвечал Уолтер, – Я легче узнаю Блэка и Стингера, которым была поручена баржа. Я могу их увидеть на самой барже.

    – Правда, но ведь и они вас увидят, если вы близко подойдете, а это погубит дело.

    – Думаю, – прервал я, – что эту часть дела мне нужно взять на себя. Блэк меня видел нечасто, зато я, конечно, никогда его не забуду. Пожертвовав своими усами, взяв у парикмахера пару бакенбард и переодевшись, я смогу посетить баржу, и меня там не узнают. Что вы на это скажете?

    – Отлично! – воскликнул Сойер. – Возьмите камлотовый плащ, такие здесь многих носят. Под ним вы сможете спрятать раненую руку. Под большим сомбреро и с бакенбардами вас точно не узнают. Что касается вас, мистер Генри, и вашего брата, вы подождете здесь, пока не будете нам нужны. Выходите как можно реже, пока птички не окажутся в клетке.

    Следуя инструкциям Сойера, братья Вудли вернулись в гостиницу, тогда как я поспешил раздобыть необходимые для перевоплощения вещи. Чтобы не вызвать подозрений, я побрился самостоятельно. Тяжело было расставаться с моими излюбленными усами, но меня утешали две мысли – во-первых, что вскоре они отрастут снова, а во-вторых, еще до того как это случится, я увижу опасного преступника, дважды покушавшегося на мою жизнь, на скамье подсудимых.

    Нужный мне плащ я нашел в магазинчике на набережной, а бакенбарды приобрел в костюмерной лавке, где они имелись в изобилии.

    Менее чем через час я уже был полностью готов, чтобы сыграть роль детектива.

    В сопровождении мистера Сойера я отправился к той части гавани, где стояли баржи и большие лодки.
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Я отправился к той части гавани, где стояли баржи и большие лодки

    
Набережная Нового Орлеана растянулась на четыре мили вдоль берега реки. Лишь часть ее снабжена пристанями, то есть прочными деревянными платформами, которые держатся на сваях, вбитых в дно реки. Между этими платформами имеются свободные пространства, где стоят на якоре лодки, баржи, плоты и пароходы, ожидая разгрузки.

    По уставу порта, для каждого вида судов имеется своя пристань, потому что в иные месяцы порт Нового Орлеана бывает необычайно загружен, ведь это главной порт всего бассейна Миссисипи.

    Теперь было как раз такое время. Добравшись до пристани для барж, мы обнаружили сотни судов, похожих одно на другое. Они стояли так близко друг к другу, что человек без труда мог, перешагивая с одной крыши на другую, ходить по этому обширному скоплению. Некоторые баржи располагались даже во втором ряду, ожидая, пока освободится место у причала.

    Мы с мистером Сойером занялись поисками. Большинство барж было еще в процессе разгрузки – выкатывали бочки с сахаром, табаком, вяленой свининой или зерном. Некоторые суда уже стояли пустыми. А другие только ждали возможности пристать на освободившееся место, чтобы начать разгрузку. Одно из них сразу же привлекло мое внимание. Мне показалось, что я его знаю, я решил довериться чутью, потому как провел множество безрадостных часов, сидя на дереве и созерцая злосчастную баржу. Однако на палубе никого не было.

    Я повел к ней своего спутника и, пока мы пытались получше разглядеть баржу, успел поделится с мистером Сойером своими подозрениями. С пристани мы не могли попасть на нужную баржу, поэтому нам пришлось забраться на крышу соседнего судна, которое еще разгружалось. Пока Сойер извинялся перед владельцем соседней баржи, я заприметил то самое пятно крови, которое так старательно пытался отдраить Стингер, чтобы замести следы преступления. Резкий голос окликнул нас, предварив вопрос ругательством: «Что вы тут забыли?» Более доказательств мне не требовалось, так как к нам обращался не кто иной, как капитан Блэк собственной персоной! Предоставив Сойеру отвечать на вопрос, я поспешно отвернулся, чтобы скрыть лицо. Адвокат извинялся: мы-де осматривались тут чисто из праздного любопытства. Затем мы без помех сошли на берег.

    – Как я понял, – сказал Сойер, как только мы отошли на порядочное расстояние, – наш вежливый приятель с баржи и есть тот самый пират? Верно?

    – Этот человек оставил мне на память вот что, – ответил я, приподнимая плащ и показывая покалеченную руку.

    – Вот так-так! Мы загнали в угол шакала, теперь на очереди сам лев! Однако давайте теперь убедимся, что птички у нас в руках, чтобы не вспугнуть их раньше времени! Ждите меня здесь, я скоро вернусь.

    И он поспешил в сторону домов. Я не совсем понял смысл его причудливой речи.

    Вскоре он снова показался, но уже с каким-то человеком. Я догадался, что это был полицейский сыщик.

    – Видите эту баржу, Риггз? – сказал ему Сойер. – Она по соседству с той, где выгружают бочки со свининой из Цинциннати?

    – Да, – ответил детектив. Быстро посмотрев в нужную сторону, он тут же отвел взгляд.

    – Не теряйте ее из виду ни днем, ни ночью, и как только она начнет выгружать хлопок, приходите ко мне в контору и сообщите об этом.

    – Очень хорошо.

    – Это лишь первая часть нашего плана, – сказал Сойер, подходя опять ко мне, – теперь нам надо найти «Язу-Сити». Идемте.
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     Глава XXVI. Подзорная труба
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Через десять минут интенсивной ходьбы мы уже были на месте. Как и на пристани для барж, здесь также наблюдалось огромное скопление судов: некоторые пароходы уже отплывали от берега, другие загружались или разгружались. Было очень людно и шумно. Но мы надеялись, что нам будет просто опознать «Язу-Сити». Однако, пройдя вдоль набережной, мы его не обнаружили. Тогда мы обратились к начальнику порта, и тот сообщил нам, что пароход еще не пришел. Все складывалось как нельзя лучше!

    – Подождем, – сказал Сойер. – Где вы были, когда видели его сегодня утром?

    – Около Пойнт-Купе.

    – В таком случае он придет лишь через несколько часов. Мы будем его ждать, но не здесь. Видите это кафе над рекой? Пойдемте туда, незачем жариться под солнцем, сядем у окна и за бутылкой хереса будем осматривать порт в подзорную трубу, пока не увидим «Язу-Сити». Кстати, я никогда не видел этого Брэдли, но слышал про него множество очень странных вещей, не менее странных, чем вы мне рассказали. Стойте! Я придумал! Я знаю место получше, там мы точно ничего не пропустим. За мной!

    Не понимая намерения наставника, я последовал за ним. Он свернул к домам, расположенным ярдах в двухстах от берега реки.

    – Видите этот ресторан? – спросил он, указывая на огромное здание, к которому мы приближались.

    Я кивнул.

    – Там на втором этаже есть залы с открытыми окнами, пойдемте туда, заодно и глотнем по стаканчику шерри-кобблера.

    Так мы и сделали. Пока мы ждали напитков, Сойер ненадолго отлучился, но вскоре вернулся. В руках он держал новенькую, только из магазина, подзорную трубу.

    – Отличное место для наблюдения! – воскликнул он, прогуливаясь вдоль окон и рассматривая пароходы. – Мы точно заметим «Язу-Сити», а с этим замечательным приспособлением нам удастся распознать и самого мистера Брэдли. – Он поднес подзорную трубу к глазу и стал рассматривать набережную. – Невероятно! Да отсюда я вижу то самое судно со свининой, а с ней и баржу Блэка! Отлично! Сможем наблюдать за передвижениями Брэдли и его сообщников, не сходя с места!

    Нам не пришлось ждать долго. Менее чем через час показался пароход, на котором плыл Брэдли.

    – Теперь ваша очередь, – сказал он, протягивая мне трубу. – Найдите Брэдли и не теряйте его из виду, пока он не окажется на берегу.

    Брэдли вышел одним из первых. Я легко узнал его и сказал об этом адвокату.

    – Дайте-ка я посмотрю на него, – сказал он, выхватывая трубу. – Ого! Одет как денди! Открытые ботинки, модная рубашка. Каков щеголь! Постойте-ка, я, кажется, видел его раньше!

    Я больше не нуждался в подзорной трубе, чтобы видеть своего врага.

    Выйдя на берег, он сразу же направился к пристани для барж.

    – Хорошо, – пробормотал Сойер. – Я этого и ожидал. Еще чуть-чуть – и мы схватим его!

    – Мы пойдем за ним? – спросил я.

    – Нет. Лучше пусть он присоединится к своим сообщникам и взойдет на баржу. Нам его хорошо отсюда видно, и когда он снова выйдет на берег, мы последуем за ним в гостиницу. Такой важный господин, как он, вероятно, остановится в «Сент-Чарльзе», если у него нет какого-нибудь тайного притона. А! Он все-таки идет к барже.

    Я хорошо видел Брэдли, но вскоре он затерялся в толпе. Мой спутник, однако, не терял его из виду.

    – Отлично, – бормотал он. – Идет на баржу… Нет! Кто-то из сообщников вышел к нему навстречу… Это тот самый Блэк. Они сейчас вместе на набережной… Разговаривают… Дорого бы я дал, чтобы узнать, о чем! Риггз их видит и наблюдает за ними оттуда. Идемте скорее, а то мы их упустим, – закончил он вдруг, складывая трубу.

    Мы пришли на берег как раз тогда, когда Брэдли простился с Блэком, дав ему, вероятно, необходимые инструкции. Тот быстро вернулся на баржу, а Брэдли пошел к городу. Вскоре он уже входил в гостиницу «Сент-Чарльз», совершенно не подозревая, что преследователи идут за ним следом.
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     Глава XXVII. Свидетельские показания
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Мне очень хотелось узнать, что думает предпринять мистер Сойер, действия которого приводили меня в восторг.

    Ждать пришлось мне недолго.

    – Теперь, – сказал он, как только Брэдли вошел в гостиницу, – мы поищем человека, который купит двести тюков с хлопком не торгуясь и без лишних вопросов.

    – Мне кажется, вы не найдете такого.

    – Еще как найду! Минут за десять! Идемте – и увидите, мой друг!

    Пройдя два или три квартала, мы вошли в большой магазин, над дверями которого я прочел вывеску:

    «ЧИТЭМ, ТОРГОВЕЦ ХЛОПКОМ».

    Сойер зашел туда первым; я хотел последовать за ним, но он тотчас же вышел в сопровождении самого Читэма.

    Нас, как водится, представили друг другу, и адвокат повел нас к себе в контору.

    Мистер Читэм внимательно выслушал рассказ о моих приключениях на барже и на Острове Дьявола и без малейшего колебания согласился купить хлопок Вудли.

    Под конец нашего разговора в кабинет адвоката вошел какой-то человек. Это был Риггз, приглашенный полицейский, которого мы оставили в гавани.

    – Ну, Риггз, что нового? – спросил Сойер.

    – Они выгружают хлопок.

    – Отлично. Теперь мы должны его купить.

    – В таком случае поторопитесь. Они наняли много грузчиков и, вероятно, намерены отправить весь товар на склад.

    Адвокат задумался.

    – Вот что, – сказал он, – не будем им мешать. Пусть действуют. Мы последуем за ними. Или нет, – прибавил он, передумав. – Вы, любезный Читэм, ступайте и прохаживайтесь по набережной, а когда поравняетесь с баржей, остановитесь и попросите показать образцы товара. Посмотрев, скажите, что намерены купить весь груз, и осведомитесь, кто продавец. Можете даже заявить, что вы не прочь заключить сделку немедленно, хотя бы в той гостинице, где остановился Брэдли, если он того пожелает. Тем временем я отправлюсь к мировому судье и возьму приказ об аресте негодяев, находящихся на барже, и самого Брэдли. Что касается вас, Риггз, – продолжал адвокат, – то вы покажете мистеру Читэму, где находится продаваемый хлопок, потом возьмете экипаж и поедете в гостиницу «Сент-Луис» Там вы попросите мистера Генри Вудли и его брата немедленно пожаловать сюда. После этого вы вернетесь на набережную и посмотрите, куда они отвезут товар. Вам придется следовать за мошенниками так, чтобы они вас не видели; главное – не разговаривайте с мистером Читэмом. Отправляйтесь же, мистер Читэм. Покупайте хлопок по любой цене, но не платите наличными ни цента.

    Читэм и Риггз ушли.

    – Ну, сэр, – сказал мне адвокат, – мне теперь понадобится ваше содействие в одном очень важном деле. Мы с вами пойдем к Вудли. Уолтер как владелец хлопка и негров подаст жалобу на Брэдли. Что касается Генри, то его свидетельское показание не будет иметь значения, а скорее повредит нам. Значение будут иметь только ваши показания. Когда всю шайку арестуют, нужно будет раздобыть еще и вещественные доказательства. Мы поедем на остров и там осмотрим хорошенько бухту.

    Вудли прибыл, и мы все вместе отправились к судье давать показания.

    Приказ об аресте Блэка, Стингера и третьего субъекта мы выхлопотали без труда. Судья обещал арестовать их немедленно. После этого мы вернулись в контору мистера Сойера и стали дожидаться Читэма.

    Тот не замедлил явиться.

    – Ну, что? – спросил адвокат.

    – Я купил все.

    – У кого?

    – У плантатора с Миссисипи Ната Брэдли.

    – За сколько?

    – Настолько дешево, что я бы желал, чтобы эта покупка была действительной. Мистер Брэдли оказался очень нетребователен, согласился на первую предложенную цену. Завтра я отправлюсь к нему в гостиницу «Сент-Чарльз» платить деньги. Тем временем хлопок будет отправлен в прессовальную, где мне его выдадут по предъявлению продажной записки.

    – Стало быть, теперь можно заняться самим Брэдли, – сказал адвокат. – Теперь, джентльмены, пойдемте к мировому судье, но давайте разделимся. Если пять столь грозных личностей вместе заявятся в здание суда, могут подумать, что мы хотим взять его штурмом! Читэм, вы знаете дорогу, сопроводите мистера Генри Вудли. А вы, сэр, – обратился ко мне адвокат, – возьмите с собой Уолтера. Меня же вы найдете у источника правосудия.

    Мы разошлись, каждый, согласно плану в своем направлении, чтобы вскоре встретиться в здании суда.

    И в тот же вечер Натаниэль Брэдли, Уильям Блэк и Джеймс Стингер, а также некто Лемюэль Краучер, их сообщник, по-видимому, исполнявший должность смотрителя на плантации Брэдли, были арестованы и препровождены в тюрьму Нового Орлеана.
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     Глава XXVIII. Эпилог
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Всех четверых суд признал виновными в убийстве и разбое.

    При осмотре бухты Острова Дьявола были найдены остатки упаковки с клеймом Вудли и труп негра с тяжелым камнем на шее, привязанным веревкой.

    Бедняга был застрелен.

    По всей вероятности, это был тот самый пистолетный выстрел, который я тогда слышал.

    Три трупа не удалось разыскать. Вероятно, их бросили в Миссисипи.

    Кроме того, в бухте нашлись еще обрывки упаковки, помеченных как собственность других плантаций. Среди них было клеймо и того плантатора из Арканзаса, о котором мне рассказывал Генри Вудли.

    Четырех разбойников приговорили к пожизненному тюремному заключению. Их не могли наказать еще строже, потому что не было доказано, что они убили белого.

    Брэдли не покорился своей участи. Я узнал, что год спустя он покончил с собой. Что касается Блэка, Стингера и Краучера, то они до сих пор сидят в тюрьме штата Луизиана.

    Я мог бы еще обратиться к другой теме и описать более безмятежные сцены жизни, но в том нет нужды, читатель и так устал от моего рассказа. Достаточно будет сказать, что я сделал предложение Корнелии Вудли и, к моему счастью, она сказала «да».
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    Молодые невольники
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     Глава I. Земля рабов
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Страшно вспомнить берег между Сузой и Сенегалом, что лежит на западном краю Африки – в целом свете не найдется другого такого места для всех людей, а в особенности для моряков, которое внушало бы больший страх. При одном воспоминании о нем у матроса невольно пробегает по телу дрожь. И не удивительно: тысячи его товарищей нашли себе могилу у этих негостеприимных мест. А скольких постигла участь хуже смерти?

    Здесь соприкасаются две необъятные пустыни: земля и вода – Сахара и Атлантическое море – бок о бок они простираются на десять градусов широты – громадное пространство! Ничто не разделяет их, кроме линии экватора, да и та существует лишь в воображении. Тоскливый бескрайний океан обнимает такие же бескрайние пески, опасные и страшные для всех несчастных, кому случится попасть на эти гиблые берега.

    Увы! Таких было немало! Сотни кораблей, а с ними и тысячи путешественников терпели здесь крушение и гибли между Сузой и Сенегалом. А если вспомнить времена римлян, финикийцев и карфагенян, то смело можно даже сказать, что мириады судов нашли здесь свою могилу!

    Да и в Новое время гибло не меньшее число мореплавателей всех наций, вынужденных подходить к восточным берегам Атлантического моря.

    А все потому, что западный берег Африки покрыт наносными песчаными холмами, которые далеко тянутся под морской поверхностью, образуя опасные мели, окруженные беспокойными волнами и сильными течениями. Корабли гибнут здесь, либо попав в водоворот, либо от песчаных туманов, когда воздух наполняется песком столь мелким и густым, что он проникает повсюду.

    Я приведу здесь теорию, в простейшей ее форме. Сахара лежит под знойным тропическим солнцем; климат в ней чем ближе к экватору, тем жарче; почва покрыта сплошь сыпучим песком и сильно раскаляется под отвесными лучами солнца. Отсутствие растительности и грунтовых вод становится причиной, почему этот песчаный океан поглощает потоки, стекающие с южного склона Атласских гор и, как мы уже сказали, простирается далеко на запад по дну Атлантического океана, образуя опасные мели. Знойные испарения, висящие над обширной пустыней, подобной которой не найти на земном шаре; охлажденная более атмосфера Атлантического океана, течение которого стремится от Африки к берегам Америки, а оттуда к Европе и образует обширнейший водоворот. Кажется, все эти факты достаточно объясняют сильное течение, которое во все века становилось причиной гибели множества кораблей, волей злого рока занесенных к западным берегам Африки.

    Даже сейчас, несмотря на все меры предосторожности, принимаемые в течение последних трех столетий, кораблекрушения около этих берегов – не редкость.

    Я хочу рассказать об одном таком происшествии, случившимся где-то на полпути между мысом Бохадор и мысом Бланко[5]. Между ними находится узкая песчаная полоса, которая на несколько миль врезается в море, словно язык гигантского песчаного змея, жаждущего найти прохладу в хрустальных волнах.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава II. Представители тройственного королевства
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В июне 18… года четверо несчастных неслись бы по волнам на тонком обломке мачты. Даже если бы какой-нибудь сторонний наблюдатель взобрался на вершину белого песчаного холма и, вооружившись подзорной трубой, всмотрелся вдаль, вряд ли бы он смог опознать в неясном темном пятне, медленно плывущем к берегу, горстку спасавшихся людей. Ни единого обитателя не было в этих землях. Куда ни кинь взгляд – на восток, на север или на юг, – нет ничего, кроме белого песка; а на западе – синеватой воды. На многие мили вокруг не видно ни малейших признаков даже существования человека или зверя, птицы или насекомого. Песчаная пустыня, далеко простираясь под водой, не представляет в своих нижних слоях достаточного количества органических веществ для питания рыбы или даже самого низшего разряда моллюсков. Нет сомнения, эти несчастные пловцы одиноки – никто не видит их, некому помочь!

    Однако мы можем подойти поближе, чтобы рассмотреть получше и узнать, что это за люди и зачем занесло их так далеко от всякого живого существа.

    Четыре человека сидят верхом на обломке рангоута. Парус виден тут же, одна его часть обвилась вокруг бревна, другая свободно тянется по воде.

    Взгляни моряк на это бревно, он, наверное, сказал бы, что это фор-марса-рей, сорвавшийся с фок-мачты с такой силой, что даже не все рифы распустились, отчего и часть паруса тянулась по воде. Но и не моряк мог бы понять в чем дело. Два дня назад была сильная буря. Бревно с четырьмя пловцами – это только обломки погибшего корабля. Может быть, найдутся еще обломки и еще люди, спасшиеся от гибели, только здесь никого не видно, кроме этих четверых: нет у них товарищей на океане, нет очевидцев на берегу!

    Итак, их было четверо. Трое – еще совсем мальчики не старше восемнадцати лет.
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Четверо несчастных неслись по волнам на тонком обломке мачты

    
Определенные приметы внешности выдавали, что они уроженцы одной страны, но по некоторым чертам можно было угадать их принадлежность к различным ее провинциям. Их темно-синие куртки с блестящими пуговицами, фуражки с золотым галуном, воротники с вышитыми якорями и короной без слов говорили, что все трое – офицеры флота великой морской державы, так долго властвовавшей над морями. Точнее, были ими. Они потеряли свое гордое звание вместе с фрегатом, на котором служили. Все, что у них осталось, – этот обломок мачты; прижавшись к нему грудью, они рассекали волны руками, надеясь добраться до песчаной мели.

    Представив читателю трех молодых офицеров, спасшихся от кораблекрушения, мы не совсем ясно обозначили разницу между ними, сказав только, что они из разных провинций. Но нет, лучше сказать, что каждый принадлежал к отдельной национальности.

    Конечно, они терпели крушение на одном и том же фрегате, служили одной и той же стране, при этом происходили из разных народов. В просторечном обиходе их бы назвали «Джек», «Пэдди» и «Сэнди», или, выражаясь поэтичнее, то были рыцари Розы, Трилистника и Чертополоха[6]; на деле, если бы мы обошли все три Соединенные королевства, то и тогда не могли бы отыскать более ярких представителей Англии, Шотландии и Ирландии, какими являлись эти трое юношей на тонком бревне, плывущем к песчаной мели между Бохадором и Бланко.

    Вот их настоящие имена: Гарри Блаунт, Теренс О’Коннор и Колин Макферсон.

    Четвертый человек, их товарищ по несчастью, во многих отношениях отличался от наших офицеров, но в первую очередь возрастом. Если бы мы сложили годы трех юношей, то и тогда сумма не достигла бы его лет. А их морщин оказалось бы в совокупности гораздо меньше, тех, что скопились у глаз пожилого моряка.

    Нужна невероятная наблюдательность, чтобы разобрать, кому из своих молодых товарищей он мог бы приходиться соотечественником; однако старик не являлся ни англичанином, ни шотландцем и ни ирландцем.

    Его акцент тоже не мог выдать, какого происхождения этот моряк. Он говорил редко, но когда говорил, даже чуткое ухо лингвиста не смогло бы различить, кому из товарищей он приходился земляком, настолько чисто владел он диалектом каждого.

    Одет он как обыкновенный матрос, и зовут его тоже просто – Билл. Но так как в корабельной роли[7], которая теперь ушла на дно морское, Биллов хватало, то ему дали прозвище сообразно его возрасту. На фрегате все называли его Старик Билл.
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     Глава III. Змеиный язык
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Кроме одинокого обломка не было ничего, что указывало бы на крушение корабля. На сколько хватало взгляда, ни пятнышка не виднелось до самой линии горизонта. Должно быть, судно целиком пошло ко дну или же его снесло течением в другом направлении, не в том, куда плыла мачта с тремя мичманами и матросом Биллом.

    Британский военный корвет отправился крейсировать у берегов Гвинеи. Захваченный коварным течением, он наткнулся на песчаную мель, разбился и мгновенно потонул. Когда спустили шлюпки, люди толпой устремились на них; те, кому не повезло, хватали что попадало: доски, бревна, обломки мачт. Но спасся ли кто-нибудь из них – вот вопрос, на который не могли ответить четверо моряков, принесенных к берегу.

    Они знали одно: фрегат пошел ко дну; они видели своими глазами, как он погружался в воду, вскоре после того, как их отнесло в сторону. Затем до самого утра ничего невозможно было разглядеть, и лишь с первыми лучами солнца они убедились, что остались одни в этом безбрежном океане. Всю бесконечно долгую темную ночь моряки дрейфовали по течению, нагоняемые волнами, задыхаясь под водой, рискуя выпустить из рук ненадежный обломок мачты.

    На рассвете буря утихла и сменилась ясным, тихим днем, но лишь когда море успокоилось, моряки смогли начать грести руками, чтобы добраться до берега. Не было ничего, кроме неба, воды и солнца; ничто не могло указать путь по воде; и только к вечеру по заходящему солнцу удалось им определить восток – ту сторону света, где, по предположению потерпевших крушение, должен был находиться берег.

    И в течение всей следующей ночи они гребли в том направлении, а звезды над головой служили им компасом.

    Вот снова рассвело, а земли все не видно и нет никого, чтобы прийти к ним на помощь!

    Голод, жажда и постоянное напряжение истощали силы несчастных. Но взошло солнце. Его светлые лучи высветили блеск белого песка вдалеке! То было морское дно, на глубине всего в несколько футов.

    А значит – берег рядом! Эта мысль ободрила и придала новых сил. Целое утро они беспрестанно гребли, отдыхая лишь несколько минут.

    Однако еще до полудня бедняги вынуждены были остановиться. Летнее солнце в зените безжалостно палило прямо над их головами. Даже тень падала совершенно отвесно на белое морское дно.

    Лишившись своего указателя, им пришлось отдаться на волю течения. Но оно было настолько слабым, что несколько часов моряки провели неподвижно, застыв посреди океана.

    За все это время они не обмолвились ни словом. Да и о чем было говорить? О своем отчаянном положении? Но эта тема уже истощилась. Оставалось лишь одно занятие: следить за солнцем, которое, опускаясь по небосклону, могло указать им направление.

    Если бы они могли подняться на три фута выше, то увидели бы землю еще прежде заката. Однако им открывались лишь верхушки песчаных холмов.

    Когда солнце стало опускаться к горизонту, они снова принялись работать руками, направляясь к востоку. Закатные лучи высветили светлые пятна, будто выходящие из моря.

    Что это? Облака? Нет, резко очерченные на фоне неба округлые вершины указывали на горы. Может, это были снежные горы? Но скорее песчаные – лишь они могли встретиться в этих местах.

    – Земля! – почти хором закричали моряки, и надежда придала им сил. Они снова отчаянно устремились к спасительным вершинам, на время позабыв и голод, и жажду, и усталость.

    Не поднимая голов, они усердно гребли к заветному берегу, как вдруг Старик Билл вскрикнул от радости: он увидел длинную песчаную мель, которая, как бы дружески протягивая им руку, далеко вдавалась в море.

    И вот наконец их ноги коснулись дна!

    Ведомые единым порывом, они слезли с опостылевшего обломка мачты, за который им приходилось держаться столько времени, и бросились по песку прочь от моря.

    В лучах закатного солнца четыре промокшие фигуры, неясно очерченные багровым цветом сумерек, казались какими-то фантастическими существами, которые вынырнули из глубины океана.

    Казалось бы, измученные голодом и жаждой, они должны были кинуться на поиски пищи и воды. На деле же эти потребности были позабыты, так как после столь длительного физического напряжения и бессонницы страдальцы впали в забытье. Зная, что заснуть на той мачте означало свалиться в воду и утонуть, несчастные провели пятьдесят часов без сна. Никто не засыпал, несмотря на все возраставшую необходимость в отдыхе по причине изнурения и постоянного напряжения.

    Радость от ощущения твердой земли под ногами на минуту оживила их, но вскоре ушла, и моряки один за другим, растянувшись на мягком песке, попадали в успокоительные объятия Морфея.
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     Глава IV. Берегись прилива!
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Прихоть это или закон природы, но неизвестно, почему песчаная мель поднимается на несколько футов выше уровня воды, тогда как ее перешеек, который ближе к берегу, едва виднеется на ее поверхности.

    Наши странники, выйдя из моря, не задумываясь побрели к вершине наносного холма, и рухнули там почти без сознания. Не прошло и пары часов, как они проснулись от внезапного ощущения холода и почувствовали, как соленая вода заливает их с головой.

    Все четверо почти разом в ужасе вскочили на ноги. Вместо мягкого сухого песка, на котором они растянулись, вокруг них снова бушевала вода.
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Они проснулись от внезапного ощущения холода

    
Измученные моряки совершили ошибку, забыв о морских приливах. Проспи они еще нисколько минут, их смыло бы в море и не было бы уже надежды на спасение.

    Шум и холод бушевавших волн разбудили бы их и раньше, вот только за пятьдесят часов, проведенных в холодной воде, они практически потеряли к ней чувствительность. Быстро вскочив и поняв, в чем дело, они немного успокоились: нужно было всего лишь идти по направлению к узкой песчаной полосе, чтобы попасть на надежный берег. Правда, она довольно далеко, но, раз добравшись туда, можно уже выбрать более возвышенное место и хорошенько выспаться до утра.

    Но, повернув головы в том направлении, где ожидали найти землю, они увидели неутешительное зрелище: не было видно ни песчаных холмов, ни берега, ни даже того узкого «языка», которому они так обрадовались. Ничего, кроме воды, да и та лишь на несколько шагов, не больше. В вечерней темноте слышалось только плескание волн, да барашки появлялись на взволнованной поверхности моря.

    Но хуже всего был густой туман, что поднимался с поверхности океана и окружал их так, что, стоя вместе, они казались друг другу какими-то далекими бесплотными призраками.

    Дольше оставаться на этой песчаной мели было нельзя.
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     Глава V. Ложный ориентир
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Но в каком направлении идти? Вот вопрос, который необходимо было решить прежде, чем двинуться с места. Ошибись они, и сейчас же попадут на глубину и утонут. А тем временем ветер все усиливался и дул уже со значительной силой, волны становились все больше и яростнее, так что даже на отмели, где они стояли, вода прибывала с каждой секундой.

    Времени терять нельзя. Надо идти к берегу, скорее, скорее – иначе они погибнут.

    – Но где же берег? – разом закричали потерпевшие крушение.

    Читатель может себе представить, как трудно было ответить на этот вопрос! Это был морской ветер, который, как известно всякому мореплавателю, постоянно дует по ночам в направлении к материку, по крайней мере, под тропиками и в особенности в районе Сахары. Само течение указывало, куда следовало двигаться, а следовательно, им надо идти по направлению волн и ветра.

    Решив так, моряки отправились вдоль берега, но скоро поняли всю опасность своего положения. Не пройдя и сотни фатомов[8], они заметили, что вода становится все глубже; еще немного – и она уже доходила им до плеч. Дальше идти было невозможно! Надо искать другой путь.

    Сколько они ни бродили вдоль мели, вода, доходившая сначала лишь до колен, неизменно делалась глубже.

    Так они поняли, что направление мели не перпендикулярно, а идет косо, будто образуя нечто вроде природной плотины, с одной стороны представляющей бухту.

    В этом случае их ориентир был неточен, и они по-прежнему не знали, куда идти.

    А волны все перекатывались по бухте, глубину которой моряки измерили и нашли непроходимой.

    Опять новое препятствие; чтобы преодолеть его, оставалось одно средство: если только получится, держаться по направлению гребня полуострова. Но такая возможность таяла с каждой минутой.

    Теперь они потеряли даже уверенность, что стоят на мели – куда ни ступят, везде становится глубже; останавливались ли на месте, гадая о выборе пути, так и уровень заметно поднимался.
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     Глава VI. Вброд или вплавь?
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Теперь они поняли, что должны бороться с двумя неприятелями: временем и направлением. Потеря того и другого грозила окончиться для них гибелью. Возьмут неверное направление – попадут на глубину; потеряют время – вода поднимется и накроет их. Старая пословица о течении времени и воды звенела в ушах несчастных и наполняла ужасом. Они видели, что до берега мили три, и слишком хорошо были знакомы с морем, чтобы не брать в расчет скорость прилива, особенно у опасных берегов Сахары. Моряки знали, что именно такое сильное течение прилива занесло их судно на гибельную мель. Видя, как грозные волны вокруг них поднимались все выше и выше, моряки все больше тревожились с каждой минутой.

    Некоторое время они пытались пробиться силой: старый матрос торил путь; молодые мичманы, вытянувшись в линию, шли за ним. Иногда приходилось нарушать порядок: то один, то другой сворачивал в сторону, отыскивая брод.

    Вода доходила уже до пояса. А силы оставляли их. Понимая, что идут по гребню мели, потому что по обе стороны пути море углублялось, они теперь больше беспокоились насчет времени. Неспособные продвигаться быстро, они боялись не успеть добраться до берега, так как прилив еще не закончился и вода прибывала со скоростью, грозящей потопить истомленных странников в своих неумолимых пучинах.

    Но, несмотря на усталость, они продолжали бороться.

    Все глубже и глубже: вот соленое море уже доходит до плеч; вот волны плещутся через их головы…

    Оставалось лишь одно средство к спасению, единственный путь избежать угрожающей опасности – не пытаться идти вброд, а плыть по волнам через бухту.

    Вас, может быть, удивляет, почему они давно не приняли этого решения. Пройдя уже более двух миль, моряки должны были пройти еще не более двух. Зачем отчаиваться, когда нужно проплыть всего пару миль, да еще при попутном ветре и приливе?

    Почему они медлят?

    На этот вопрос есть два ответа, которые и являются причинами их промедления. Во-первых, это чувство самосохранения: залив, который моряки видели до заката, был широк, достанет ли им силы переплыть его? Если нет, то они уже не смогут вернуться к мели против течения.

    Кроме того, теплилась слабая надежда, что прилив достиг уже своей наибольшей высоты и вскоре начнется отлив. Но даже если это не так, имелась другая мысль, которая заставляла их медлить.

    Мысль эта не происходила от чувства себялюбия или самосохранения, но от благородного побуждения, которое даже в эту опасную минуту жило в их сердцах.

    Инстинкт? Нет! Это была мысль, – побуждение если хотите, но что-то выше инстинкта.

    Требует ли это доказательств? Извольте. Благородные чувства не следует скрывать, а то чувство, которое в эту минуту трепетало в груди утопающих, было истинно благородное. Испытывали его трое, в отношении четвертого, который не умел плавать.

    Не думаю, что читатель нуждается в дальнейших разъяснениях.
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     Глава VII. Вынужденное разделение
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Один из них не умел плавать. Но кто именно? Вероятно, вы думаете, что это кто-нибудь из мичманов, и только не можете указать кто именно: Гарри Блаунт, Теренс О’Коннор или Колин Макферсон?

    Ошибаетесь! Это Старик Билл.

    Не удивляйтесь, что человек, проведший всю жизнь на море, не обладал столь важным для моряка навыком. Подобные случаи – не редкость, и часто случается, что из экипажа корабля даже лучшие матросы так и не научились плавать.

    Может, это покажется парадоксом, но живущим на море гораздо реже представляются случаи плавать, чем прибрежным жителям. Во время рейса матросам незачем купаться в море, и тем более незачем это делать, оказавшись на суше, когда каждый спешит провести время по своему усмотрению.

    Старик Билл не сходил с корабля, с тех пор как научился крепко стоять на ногах – мудрено ли, что учиться плавать у него не было времени? Во всех отношениях это был превосходный матрос, но плавать не умел.

    Итак благородство заставляло трех молодых товарищей не оставлять старика в эту критическую минуту, хотя, бросившись вплавь, они могли бы без труда добраться до берега.

    Что значило для них переплыть бухту в две мили шириной? Все трое могли бы спастись; но что станет с их старым товарищем?

    – Мы не можем бросить тебя, Билл, – заявил Гарри, – нет, это невозможно.

    – Нет, не можем и не хотим, – подтвердил Теренс.

    – Не можем и не хотим! – подтвердил Колин решительно.

    Таковы были великодушные объяснения в ответ на не менее великодушное предложение: старик умолял бросить его, а самим спасаться.

    – Но вы должны это сделать, друзья мои! – воскликнул он, убеждая их согласиться. – Не думайте обо мне; спасайте только самих себя! Ох! Стою ли я, чтобы вы из-за меня пропадали? Что я такое? Выдохшаяся, никуда негодная соль. А ваша жизнь нужна и полезна. Бросайтесь вплавь! Если вы простоите еще несколько минут, то вас смоет волной.

    Мальчики переглянулись, несмотря на окружавшую темноту, они пытались понять по лицам друг друга, что делать. Вода уже доходила им до плеч, ноги с трудом выдерживали напор волн.

    – Бросайте меня, товарищи, бросайте и плывите прямо к берегу. Не беспокойтесь обо мне, я не пропаду. Я на целую голову выше вас. Прилив не поднимется выше, и я приду к вам живой и здоровый. Быстрее, друзья мои, быстрее, говорю вам!

    Будто в ответ на слова старика, бурная высокая волна, какой еще не было прежде, набежала и, сбив с ног трех мичманов, отнесла их на сажень от того места, где они стояли.

    Напрасно пытались они встать на ноги, их снесло на глубину, где ноги самого высокого из них не доставали дна. Несколько минут они еще боролись со стремительными волнами, обращаясь лицом к тому месту, откуда их унесло. Все трое, казалось, хотели вернуться к тому темному одинокому пятну, которое барахталось между волнами. Они знали, что это голова Старика Билла, и все еще не решались покинуть его.

    – Эй! Не пробуйте вернуться назад! Пользы никакой не будет. Предоставьте меня судьбе, спасайтесь сами. Не плывите против течения! Повернитесь, говорят вам! Следуйте течению, оно принесет вас к берегу! А если волна унесет меня, так похороните меня на берегу! Прощайте, голубчики, прощайте.

    Больно сжалось сердце у юношей, слышавших это последнее прощание. Если б они могли хоть как-нибудь спасти жизнь старика, каждый из них охотно пожертвовал бы собой ради него. Но все понимали, что это невозможно. Так что они вместе бросились плыть по течению, которое быстро понесло их к берегу.
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     Глава VIII. Спасительный берег
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Никто из них не отстал; не проплыли они и полторы мили, как Теренс, плававший хуже всех, опустил ноги и радостно закричал:

    – Клянусь Богом! Мне кажется, я чувствую под ногами дно! Пресвятая Дева! Я спасен!

    С этими словами он стал на ноги и понял, что вода не доходила ему и до плеч.

    – Так и есть! – крикнул Гарри, тоже становясь на ноги. – Слава Тебе, Господи!

    Колин, как и товарищи, благодаря Господа, тоже встал на ноги.

    Все трое повернулись к морю и печально воскликнули:

    – Бедный Старик Билл!

    – Честное слово, мы могли бы и дотянуть его за собой, – сказал Теренс, когда перевел дух и собрался с силами: – Ведь могли или нет?

    – Если бы знали, что берег так близко, то, конечно, дотянули бы.

    – А может, попробуем? Вернемся назад?

    – Нельзя, – возразил Колин.

    – И это ты говоришь, Колин? Ты, лучший пловец! – воскликнули товарищи, желавшие спасти старого матроса, любимца всех офицеров на фрегате.

    – Говорят вам, нельзя, – отвечал осторожный Колин. – Мне тоже очень хотелось бы, но я вижу, что нет никакой возможности спасти его, да и как можно совершить невозможное? Лучше нам о себе позаботиться! Спаслись ли мы? Не будем радоваться, пока не почувствуем твердую землю под ногами.
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– А может, попробуем? Вернемся назад?

    
Нельзя было возразить против такого благоразумного совета. Юноши снова повернули к берегу, осторожно подвигаясь вперед.

    Некоторое время они шли вброд, но настолько медленно, что им пришлось еще раз пуститься вплавь. Таким образом, попеременно то плывя, то бредя, они прошли еще милю и добрались до берега. Тут было так мелко, что не было никакой возможности плыть; юноши без труда шли по дну, зоркими глазами вглядываясь в темноту и каждую минуту ожидая увидеть землю.

    Вскоре, как они и надеялись, во мгле стали обрисовываться те самые песчаные холмы, которые они заметили при закате солнца. Вода была по колено, ночь все еще темна. Похоже, эти светлые очертания холмов недалеко, и нечего бояться глубокой воды.

    Странники, достигнув берега, переглянулись. Гарри и Теренс хотели продолжить путь, но Колин сказал, что надо остановиться.

    – Зачем? – спросил Гарри.

    – Прежде чем мы ступим на твердую землю, полагаю, надо узнать, что сталось с бедным Стариком Биллом.

    – Да как же можно это узнать?

    – Постоим немножко и посмотрим, не покажется ли еще его голова над водой?

    Гарри и Теренс остановились, соглашаясь, хотя еще не понимая всей важности предложения.

    – Чего ты хочешь, Колли? – спросил нетерпеливо ирландец.

    – Выяснить, поднимается ли еще вода, – пояснил шотландец.

    – Ну а что, если поднимается? – спросил Теренс.

    – Ничего, кроме того, что не видать нам тогда Старика Билла в живых. Может быть, мы увидим безжизненное тело, если море выбросит его на берег.

    – A, теперь понимаю! – воскликнул Теренс.

    – Справедливо, – подтвердил Гарри, – если прилив не убывает, то Старик Билл уже под водой и до рассвета волны вынесут его труп на берег.

    Они остановились, внимательно наблюдая за стихией, бушевавшей вокруг них.

    Пока они пробирались к берегу, прилив постоянно прибывал, и за это время поднялся по крайней мере на три фута, а довольно было еще одного, чтобы залить матроса, не умевшего плавать, с головой. Вывод напрашивался один: старик утонул.

    Больно сжались сердца у молодых людей; они снова повернулись к берегу, больше думая об участи, постигшей их старого друга, чем о своем будущем.

    Но не прошли они и двенадцати шагов, как вдруг позади раздался крик, который заставит их разом остановиться.

    – Стойте! – кричал голос, как будто из глубины морской.

    – Билл! – закричали мичманы вне себя от радости.

    – Эй, голубчики, вас ли я вижу? – кричал голос. – Погодите! Дайте перевести дыхание. Я так устал, хоть бы маленько отдохнуть. Подождите немножко, дайте добраться до вас.

    Несколько секунд мичманы не верили в произошедшее. Слишком знакомый голос старика и силуэт его, приближающийся к ним в густом тумане, доказывали, что он жив, тогда как только сейчас они вроде бы убедились, что он погиб в волнах. Им не верилось до тех пор, пока старый матрос, проворно шлепавший по мелководью, не предстал перед теми, кого еще недавно убеждал бросить его на произвол судьбы.

    – Билл, ты ли это? – закричали юноши, задыхаясь от радости.

    – Эге, а кого же другого вы ждали? Уж не принимаете ли вы меня за Нептуна, поднявшегося со дна морского? Или думаете, что это русалка пришла к вам? Ну, дайте же мне пожать вам руки! Добрые вы дети! Нет! Не судьба, видно, Старику Биллу быть утопленником!

    – Но как же это, Билл, ты умудрился спастись? Ведь вода все прибывала с тех пор, как мы расстались с тобой.

    – О! – подхватил Теренс. – Я понимаю, в чем дело: в бухте вода совсем не так глубока, как мы думали, так ты, видно, все время шел вброд.

    – Не всю дорогу, а только половину пути: а потом стало так глубоко, что и великан Финн Маккул[9] потонул бы. Нет, бухты мне бы не перейти вброд.

    – Так каким же образом ты пробрался сюда?

    – А на маленьком пароме, том самом, который подвез нас к песчаному мысу.

    – На фор-марса-рее?

    – Так оно и есть. Когда я был уж при последнем издыхании, меня вдруг что-то толкнуло в затылок, так что я окунулся. Глядь – что такое? А что другое, коли не кусочек нашей мачты. Эге! Не долго было мне вскочить на нее. Вот так-то и доплыл на ней, а как почувствовал, что ноги достают дна, ну и пустил ее, голубушку, гулять по вольному морю. Вот каким образом Старик Билл попал к вам, добрые товарищи. Еще раз дайте пожать ваши руки, а потом посмотрим, что это за берег, куда судьба нас забросила.

    Молодые товарищи радостно теснились вокруг него. Потом взоры всех обратились к берегу. В ночи все еще виднелись слабые очертания песчаных холмов, хотя негостеприимных, но все же более отрадных, чем необозримое пространство водной пустыни.
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     Глава IX. Неуютное пристанище
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Прошло минут двадцать, прежде чем наши странники добрели до настоящего берега. Прилив кончился, вода опустилась. Но, чтобы успеть достигнуть безопасного места до следующего прилива, необходимо было пройти еще много миль по мокрому песку. Забравшись на вершину высокого холма, они остановились, чтобы решить, что делать теперь.

    Они не прочь были бы развести огонь, чтобы высушить мокрую одежду. Ночь под опускающимся густым туманом становилась все более холодной и сырой.

    У старого матроса в жестяном ящике сохранились трут, кремень и огниво, но нигде вокруг не было видно топлива. Они вспомнили об обломке мачты, на котором они спаслись, но волны далеко унесли его в море.

    За недостатком огня оставалось единственное средство хоть немного просушить одежду, с которой вода лилась ручьями: они все с себя сняли и выжали каждую вещь отдельно, а потом, стряхнув хорошенько, опять надели, предоставляя естественной теплоте тела закончить процесс осушки.

    Туман понемногу начинал рассеиваться, луна вышла из облаков и осветила местность, так что странники могли получше рассмотреть, куда попали.

    Насколько хватало глаз кругом простирался лишь белый песок, который блестел, как серебро, при лунном свете.

    Песчаные холмы сливались друг с другом, образуя бесконечный лабиринт, тянувшийся во все стороны, кроме моря.

    Путники решили взобраться на самый высокий холм и с его вершины осмотреть всю территорию: нет ли поблизости местечка, где они смогли бы разбить лагерь. Может, найдется лес или рощица, где удобно развести огонь.

    Но чем выше они карабкались, тем больше убеждались, что им далеко еще до отдыха: из океана воды они попали в океан песчаный и на каждом шагу по колено тонули в его сыпучих волнах.

    Взбираться на холм оказалось делом страшно утомительным, намного более трудным, чем бродить по колено в воде. Направо, налево, впереди – куда ни кинь взгляд – ничего, кроме длинной цепи холмов и песчаных куч, которые при лунном свете блестели снежной белизной. Можно бы подумать, что вся земля покрыта толстым слоем снега.

    На первый взгляд это была прекрасная картина, но вскоре ее страшное безжизненное однообразие ложилось тяжелым чувством на душу.

    За этими холмами виднелись другие холмы, еще выше того, на который они вскарабкались, а между ними глубокие трещины, но ничего отрадного для глаз, ничего, что обещало бы возможность поесть или выпить, или укрыться под тенью.

    Если бы не смертельная усталость, они побрели бы дальше. Луна светила так ярко, что можно было продолжать путь по песчаным холмам или вдоль берега. Но кратковременный сон на мели, так внезапно прерванный приливом, лишь немного восстановил их силы, и, взобравшись на вершину холма, все почувствовали, что ноги под ними подкашиваются, и они рады были растянуться прямо здесь и заснуть.

    Но случилось одно обстоятельство, которое заставило их от этого отказаться.

    Крепкий ветер дул с океана и, согласно прогнозу Старика Билла, грозил перерасти в ураганный. Он уже был слишком сильный и весьма холодный, так что сон на вершине холма не обещал ничего приятного. Так почему бы не поискать убежища более безопасного, чем это место, продуваемое со всех сторон? Как раз внизу у основания этого холма они заметили более защищенное местечко, почему же не воспользоваться им?

    Возражений на предложение Старика Билла не последовало, и все четверо без лишних разговоров спустились по пологому склону холма.

    Там они очутились в очень узком ущелье. Холм, с которого они спустились, был самым высоким из целой гряды песчаных гор, что тянется вдоль берега. Другой хребет, примерно той же высоты, шел параллельно первому, так что их основания почти соприкасались и образовывали острый угол.

    Вот в такую-то ложбину и попали наши странники, спустившись с холма и намереваясь провести там остаток ночи.

    Они очень разочаровались, увидев тесное пространство убежища, достигнутого с таким трудом. На дне оврага не хватало места даже на то, чтобы самый невысокий из товарищей смог улечься в горизонтальном положении. Не было не то что шести, а даже трех футов доступной поверхности. Даже в длину дно трещины шло волнообразно и резко обрывалось при соединении двух оснований хребтов.

    Сначала им пришла в голову мысль поискать другой, более удобный ночлег, но изнеможение пересилило всякое желание, и, немного поколебавшись, они решили остаться в ущелье. Прежде всего они попытались устроиться полулежа, опершись спиной о склон одного холма, а ноги вытянув на другой. Пока они не спали, это было удобно и приятно; но едва их начал смаривать сон, тело расслаблялось, и они сползали на дно трещины. Приходилось просыпаться и вновь принимать исходное положение.

    Такая неприятная помеха, часто прерывавшая их сон, заставила наконец всех четверых вскочить на ноги и снова решать, каким образом лучше улечься и отдохнуть.

    Теренс был раздражен больше всех и поклялся, что не станет больше это терпеть и сейчас же пойдет на поиски более удобного ночлега.

    Он вскочил на ноги и уже готов был пуститься в дальнейший путь.

    – А, по-моему, – заметил Гарри Блаунт, – лучше бы нам не расставаться: разлучиться-то легко, а вот как встретиться…

    – Пожалуй, ты прав, Хэл, – подтвердил юный шотландец, – нам не следует терять друг друга из вида. Что ты думаешь, Билл?

    – А вот что: останемся здесь. В незнакомой стороне трудно ли заблудиться, да еще ночью? Нет, это не годится. Уж где укрепились раз, тут и останемся на ночь.

    – Да как тут можно уснуть? – возразил горячий ирландец, – усталая лошадь способна спать стоя; слон, говорят, тоже спит на ногах; но я как настоящий человек предпочитаю растянутся на шесть футов, хотя бы даже на самом жестком камне!

    – Стой, Терри, – воскликнул Колин – я ухватил за хвост одну идею!

    – Ага! Вы, шотландцы, вечно что-нибудь хватаете, будь то идея, блоха или чесотка. Давай послушаем, что на этот раз!

    – После такого оскорбления, нанесенного моим соотечественникам, я даже не знаю, с чего начать, – отвечал Колин шутливо.

    – Говори скорее, Колин, – вмешался Гарри Блаунт, – если ты можешь дать добрый совет, так не трави душу. Понятно, что невозможно спать, стоя под углом в сорок пять градусов. Отчего же не поискать другого места?

    – Хорошо, Гарри, по правде сказать, я сам удивлен, как эта идея прежде не пришла в голову кому-нибудь из нас.

    – Боже милостивый! – воскликнул Теренс шутливо. – Не тяни, говори уже!

    – А вы смотрите на меня и делайте, как я. Ручаюсь головой, что все вы прохрапите до самого утра! Спокойной ночи, господа!

    С этими словами Колин соскользнул на самое дно ущелья, где, вытянувшись во всю длину, он улегся без всякого опасения. Остальным оставалось лишь удивляться, как это они прежде до этого не додумались.

    Но глаза их смыкались, и, не в силах долго размышлять о своей беспечности, они последовали примеру шотландца и один за другим улеглись на самом дне ущелья, наконец проваливаясь в столь желанный сон. Кажется, все земные трубы и литавры не могли бы сейчас пробудить их.
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Не в силах долго размышлять, они последовали примеру шотландца
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     Глава X. Берегись песков!
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Так как ущелье было очень узким, то они не могли улечься рядом бок о бок, а расположились длинной цепью, головами в одном направлении. А так как дно самой трещины было неровным и покатым, то, разумеется, путники улеглись так, чтобы головы их оказались выше ног.

    Старый матрос лежал ниже всех, и ноги Гарри Блаунта приходились ему как раз на уровне макушки. Выше всех улегся Колин, показавший пример, как удобнее растянуться. Таким образом, четыре моряка как бы образовали лестницу, основанием которой служил Старик Билл.

    Старик позже всех улегся и позже всех заснул. Когда молодые люди провалились в сон, он все еще прислушивался к шумному прибою волн и жалобному завыванию ветра, который дул между отлогих склонов песчаных холмов.

    Билл тоже недолго бодрствовал. Он так же устал, как и его молодые товарищи, и благодарный сон скоро сомкнул ему веки.

    Однако, прежде чем заснуть, он успел подумать, что скоро разразится буря. Небо вдруг помрачнело, луна исчезла, оставив белый ландшафт во мраке, но, перед тем как скрыться, она приняла красноватый цвет; шум прибоя постоянно усиливался, поднялся ветер, порывы его становились все сильнее. Это были безошибочные предвестники бури.

    Старик подумал, что, будь он сейчас на корабле, все было бы иначе: там никто не заснул бы, все суетились бы, принимая меры предосторожности. Но, растянувшись на твердой земле, он с товарищами был так хорошо огражден от ветра, что ему и в голову не приходило опасаться чего-либо. Он только пробормотал себе под нос: «Экий шторм» – и, уткнув загорелое лицо в подушку мягкого песка, заснул беспробудным сном.

    Предсказание старого матроса вскоре сбылось: не прошло и получаса, как уставшие путники уже крепко спали. Такая внезапная смена погоды свойственна тропическим странам, и в особенности пустыням Аравии и Африки. Это происходит от того, что раскаленная земля и воздух над ней после заката охлаждаются быстро, а море, напротив, гораздо медленнее. Таким образом, густой и холодный воздух устремляется со стороны материка к морю. Днем же земля нагревается быстрее воды, и потому ветер дует в противоположную сторону.

    Феномен, разразившийся над пустыней, куда попали четыре странника, был не более и не менее как песчаной бурей, или, как это называют арабы, самум или хамсин[10].

    Белая пелена, затягивавшая безоблачное небо, точно паутина, умчалась с первым порывом ветра; с земли поднялось густое облако пыли, вихрем закружилось к небу и унеслось в океан на несколько миль от берега.

    Если бы это случилось днем, то можно было бы разглядеть, как на поверхности пустыни внезапный порыв ветра взметал огромные массы песка, как образовывались движущиеся волны, как они вздымались наподобие морских, приподнимались до значительной высоты и вдруг начинали вертеться на земле, принимая форму столбов, вершины которых уходят высоко в небо. На минуту они застывали на одном месте, а потом взлетали на вершину холмов, крутились и вдруг разрывались, сливаясь воедино, и неслись в невообразимых формах. Воздух наполнялся песком так, что в двух шагах ничего уже нельзя было разглядеть.

    И вот посреди этой страшной борьбы ветра и песка наши странники спали непробудным сном.

    Может быть, читатель подумает, что им в самом деле не грозила никакая опасность, как и предполагал, засыпая, старый моряк. Наверняка риск был меньшим, чем если бы они заснули под крышей дома или под тенью дремучего леса: тут не было ни деревьев, которые могли быть вырваны вихрем с корнем и повалиться на них; не было ни потолков, которые могли бы, разрушившись, их задавить.

    Так что же могло случиться с ними?

    Эта опасность не так велика для человека бодрствующего: было бы очень неприятно, но не опасно.

    Другое дело – наши крепко спавшие странники. Им грозила гибель, о которой они и помыслить не могли. Если бы кто мог видеть, как они лежали рядком в ущелье, головами в одну сторону, будто лестничные ступеньки, тот заметил бы, что эти люди уже почти погрузились в песок, что тот сухим дождем не переставая сыпался на них, и что если кто-нибудь из моряков не проснется, то все четверо будут погребены под этими осадками.

    Как это возможно? Что за беда, если песок набьется в нос, рот и уши – всего-то дел, что только чихнуть или откашляться.

    Тогда спросите шведа, норвежца или финна, что значит неосторожно заснуть под открытым небом на равнине, когда снег идет, тогда вы узнаете, что есть опасность быть засыпанным, с той только разницей, что под снегом человек может двигаться и дышать, как бы сильно его ни замело. Но теперь спросите у араба восточной пустыни, что значит быть засыпанным песком, и он прямо скажет – это серьезная опасность, а чаще – смерть.

    А наши путники спят безмятежным сном под песчаным вихрем. Но даже если бы они и не спали, то и тогда не понимали бы всей опасности своего положения.

    Да, еще немного – и они будут не только засыпаны, но и задушены, задавлены под кучами песка, которые часто в одну ночь вырастают на несколько футов.

    Арабы справедливо называют Сахару морем без воды. Действительно, это настоящий песчаный океан, у которого своя атмосфера, свои волны и бури, он разливается во все стороны и затопляет все песком. Они говорят, что человека, попавшего в песчаные волны, начинает, как и застигнутого снежной метелью в поле, клонить ко сну.

    Должно быть, арабы говорят правду, потому что и наших странников постигло, по-видимому, такое же оцепенение. Несмотря на пронзительный свист и шум бури, несмотря на слой песка, постоянно валившегося на них, и на пыль, забивавшуюся в уши, рот и ноздри, несмотря на песчаные волны, то поднимавшие, то опускавшие их, подобно морской качке, несмотря ни на что они спали, спали мертвым сном!

    Если моряки не слышали рева свирепствовавшей бури, если не чувствовали сильного колебания песка, то что могло предостеречь их и пробудить от гибельного забвения?
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     Глава XI. Таинственный кошмар
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Не прошло и часа как поднялась буря, а между тем песок уже покрывал спящих слоем в несколько дюймов толщиной. Случись держать путь мимо страннику, он мог бы смело пройти по телам несчастных, никак не подозревая, что под его ногами погребены люди. Такая счастливая случайность могла бы разбудить их, но теперь этот сон грозил превратиться в беспробудный сон могилы.

    Но вот все четверо начали ощущать сквозь пелену сна некое удушье и оцепенение: они не могли пошевелить ни рукой, ни ногой, словно что-то тяжелое придавило их к земле. Возможно, вы слышали или даже испытывали что-то подобное: когда человеку снится кошмар и ему кажется, будто что-то или кто-то давит на него всем весом. Обычно это происходит вследствие страшной усталости. Но в нашем случае кошмар был реален! Они чувствовали всю тяжесть накопившейся массы песка.

    Головы путников лежали выше остальных частей тела и не так глубоко были закрыты песком, так что воздух все еще доходил до них; если бы не это, они давно задохнулись бы.

    Впоследствии четверо товарищей рассказывали, что ощущали в те минуты, но каждый по-своему переживал этот кошмар. Гарри Блаунту снилось, что он падает в пропасть; Колину представлялся огромный людоед, который схватил его и хотел съесть; юный ирландец Теренс видел страшный пожар: он задыхался в огне, а ему никак не удавалось выскочить оттуда. Видения Старика Билла гораздо более соответствовали действительности: ему казалось, что они попали в море, а так как он и во сне не умел плавать, то ему снилось, что он тонет. Старик хотел было сделать какое-нибудь движение, но никак не мог пошевелиться.

    Однако ему удалось проснуться раньше всех.

    Пробуждение было так же таинственно, как и ночные видения, и так же ужасно.

    Каждому по очереди пришлось почувствовать неимоверную тяжесть на своем теле, которая заставила их не только проснуться, но и вскрикнуть от сильнейшей боли.

    Громкие восклицания, вырвавшиеся из четырех глоток, ясно показали, что все они еще находятся в стране живых, но беспорядочные расспросы не проясняли причины внезапного и одновременного пробуждения.

    Проснувшиеся путники чихали и отплевывались, а самум меж тем был в полном разгаре. Глаза моряков слипались от пыли, песок забился в нос, уши и рот. Разговор их походил скорее на бормотание обезьяны, забравшейся в табачную лавку, чем на человеческий язык.
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Самум меж тем был в полном разгаре

    
Немало времени ушло у них на то, чтобы понять друг друга, и тогда оказалось, что каждый рассказывал одну и ту же историю. Какое-то громадное животное, по-видимому, четвероногое, прошлось по ним, отдавив им все части тела, пока они лежали под слоем песка. Но кто это был – неизвестно. Все четверо могли сказать только одно, что животное это было гигантское, неуклюжее, с маленькой головой, узкой шеей и предлинными ногами; а то, что у него были такие ноги, никто не сомневался, потому что каждый по личному опыту познал, какова их тяжесть.

    От свиста бури, от пыли, набившейся в глаза, они не могли дать лучшего описания животного, так бесцеремонно прошедшегося по ним. Во всяком случае, этого хватило, чтобы напугаться и дрожать некоторое время от страха. Вместо того чтобы сообразить, какого рода необыкновенное животное могло попасть в эти равнины, они расположены были думать, что это какое-то сверхъестественное существо, пришедшее к ним из кошмаров.

    Мичманы были почти дети, недавно еще вырвавшиеся из-под крыла нянюшек, обыкновенно угощающих своих питомцев мистическими рассказами о призраках; а про Старика Билла и говорить нечего: пятьдесят прожитых на море лет только утвердили его веру в колдунов и духов.

    Словом, все четверо до того перепугались, что, и очнувшись, долго не могли повернуть языком, но все стояли, прислушивались и дрожали. Знай они, от какой опасности избавил их непрошеный гость, то, конечно, почувствовали бы к нему величайшую благодарность.
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     Глава XII. Мехари
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Они все стояли и прислушивались. Много разных звуков доходило до их ушей. Рев бури, свист вихря, бушевавшего вокруг них, все это вселяло ужас в их сердца.

    Это были голоса неодушевленных явлений природы, но нечто, прошедшееся по ним, издавало совсем иные звуки, совершенно незнакомые слушателям. Словно тяжелая батарея совершала марш, или какое-нибудь гигантское чудовище совершало необычайные прыжки по песчаной мели; а в промежутках раздавались резкие звуки – какие-то взвизгивания, смешанные с отрывистым фырканьем, – и все это походило на какую-то сверхъестественную борьбу.

    Ничего подобного в жизни своей не слышали ни английские, ни ирландские, ни шотландские уши. Но как же Старик Билл – он ли не переслушал всех звуков мироздания? Но и тот не мог понять, чтобы это могло быть.

    – Черт его побери! – прошептал старик. – Кто это? Мороз по коже пробирает, как только послушаешь.

    – Слушай! – крикнул Гарри Блаунт.

    – Эй! – подхватил Теренс.

    – Тс-с-с! Приближается! – пробормотал Колин. – Молчите, кто бы это ни был!

    Замечание осторожного шотландца было справедливо: тяжелые шаги, фырканье и визг становились ближе; хотя за крутящимися столбами песка и облаками пыли нельзя было разглядеть, что это за зверь, однако ясно слышалось, что какое-то грузное тело стремглав спускалось по склону холма в ущелье, так что благоразумнее было не попадаться ему на пути.

    Скорее инстинктивно, чем сознавая опасность, четверо товарищей бросились вон из ложбины, ища спасения на склоне холма.

    Едва они успели спрятаться, как это животное быстро проскакало мимо них, да так близко, что до него можно было бы дотянуться рукой.

    И даже с такого расстояния никто не брался определить, что за животное это могло быть, и когда оно уже спустилось в ущелье и скрылось с глаз за песчаными столбами, и тогда они не сумели распознать необычайное существо, которое чуть не раздавило их под своими тяжеловесными ногами.

    Довольно долго стояли они, теряясь в предположениях.

    Все это время слышались иногда то всхрапывание, то визг, то топот, хотя самого зверя давно уже не было видно.

    Песчаный вихрь устремился к океану и в нескольких дюймах от края воды закрутился на ровной поверхности берега. По-видимому, и четвероногое, так сильно напугавшее странников, достигло той же равнины; временами повторялись страшные звуки, точно животное боролось со смертью: это были такие вздохи и стоны, подобные трубному звуку, каких, конечно, не слыхивал никто из живущих на земле.

    Вся эта какофония располагала наших моряков к чему-то сверхъестественному; но мало-помалу они пришли в себя и наконец, собравшись с мыслями, рассудили, что все увиденное, услышанное и прочувствованное ими могло принадлежать только животному этого мира, громадному животному на четырех ногах, которое чуть было не раздавило их во время сна. Однако его странное поведение представляло главное затруднение, чтобы примирить это предположение с очевидностью. Зачем оно выскочило из ущелья, чтобы снова броситься туда стремглав? Зачем так отчаянно оно топает и бьется на дне трещины?

    Не было ответа на все эти вопросы, и не могло быть до тех пор, пока дневной свет не озарит песчаные холмы. С первыми лучами солнца буря прекратилась.

    Тут только моряки увидели, что за животное так грубо разбудило их от крепкого сна и тем, может быть, спасло их от гибели. Оно лежало на дне той самой трещины, где они так мучительно провели часть ночи. И если во мраке ночи оно показалось им неуклюжим и безобразным, то и при дневном свете впечатление было не лучше.

    Огромных размеров – определенно выше лошади – оно имело такую своеобразную наружность, что ее немудрено было узнать даже тем, кто только раз видел этого зверя хотя бы на картинке. Длинная шея, маленькая голова с небольшими ушками, плоский нос, раздвоенная, как у овцы, верхняя губа, ноги с твердыми наростами на суставах, оканчивающиеся широкими раздвоенными копытами и крошечный пушистый хвостик, а ко всему этому огромный горб на спине!

    – Э! Да это верблюд! – закричал Старик Билл. – Да как же это он сюда попал?

    – Теперь все ясно, – произнес Теренс внушительно, – это он самый изволил прохаживаться по нам, когда мы спали! Да ведь я чуть дух не испустил, когда он поставил свое копыто как раз мне на желудок.

    – Да и мне нелегче было, – подхватил Колин, – он вдавил меня в песок. О! Мы должны сердечно благодарить эту страшную бурю, которая занесла нас песком, а не то задавило бы нас до смерти это чудовище.

    В этом замечании была некоторая доля правды! Но если слой песка был спасением от копыт верблюда, то и само животное послужило не меньшим избавлением от угрозы умереть под слоем этого самого песка.

    Но необыкновенное приключение было объяснено лишь наполовину. Моряки убедились, что именно верблюд прервал их сон. Как они догадывались, переходя через ложбину, он искал защиты от песчаного вихря. Но что заставило его так внезапно спуститься вниз? И главное, зачем он совершил свое обратное путешествие таким странным образом? Хотя не совсем еще рассвело, однако они видели, что верблюд шел не на всех четырех ногах, а спотыкался и хромал, и его длинные ноги как-то странно поднимались, будто, спускаясь по склону, зверь постоянно припрыгивал.

    Все это казалось непонятно, но вскоре очень просто объяснилось, к большому удовольствию моряков, бросившихся в ущелье и окруживших верблюда.

    Верблюд стоял наклонившись, но не на коленях, как он обыкновенно становится для отдыха; а в самом неудобном вынужденном положении: вытянув шею к передним ногам, низко свесив голову и наполовину уткнув ее в песок.

    В первую минуту моряки подумали, что верблюд мертв – это объясняло его странное возвращение в ущелье, все эти скачки и прыжки могли быть приписаны предсмертным мукам.

    Но, обходя кругом и пристально его осматривая, они заметили, что верблюд не только жив, но и совершенно здоров; причина же его непонятного поведения объяснилась при более внимательном осмотре. Крепкая волосяная веревка, привязанная на шее вместо повода, застряла в раздвоенном копыте передней ноги, и большой узел на конце веревки удерживал ее, не позволяя проскользнуть насквозь. Это и заставило бедное животное сначала прихрамывать и спотыкаться, а потом кувырком спуститься на дно трещины, где оно упало в самом неловком положении, ничком, потому что веревка крепко притягивала его голову к передней ноге.
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     Глава XIII. Жидкий завтрак
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Плачевно было положение верблюда, самого себя поймавшего в ловушку. Но как же радостно было смотреть на него четырем странникам – они были страшно голодны и их мучила жажда. И они знали, что природа наградила это животное удивительным водохранилищем, которое и утолит их жажду.

    Таковы были их первые мечты при приближении к верблюду. Но они тотчас же заметили, что совсем не обязательно убивать верблюда. На верху горба оказалась подушка или седло, крепко к нему привязанное кожаными ремнями. Из этого они заключили, что попавшийся им в руки верблюд был из породы мехари и принадлежит к числу одногорбых верблюдов. Они небольшого роста и славятся у арабов необыкновенной скоростью бега и с незапамятных времен являются верными и терпеливыми спутниками человека. И в особенности распространены у аравийских племен, живущих в Сахаре.

    Не седло обрадовало наших измученных странников, а мешок, крепко пристегнутый к нему и лежавший на горбе мехари. Он был кожаный и до половины наполнен водой – важнейшая часть груза, принадлежавшего хозяину верблюда.

    Бедные моряки, испытывая страшные муки жажды, не постыдились завладеть чужой собственностью, и в самом скором времени мешок был отвязан, и все четверо выпили всю воду, что там была.

    Утолив жажду, моряки стали обсуждать другой вопрос: как бы утолить голод. Не убить ли верблюда?

    Кажется, другой надежды не было, и горячий Теренс выхватил уже кортик, намереваясь без промедления зарезать верблюда. Но благоразумный Колин закричал, что следует подождать, по крайней мере до тех пор, пока они все не обсудят. Они принялись спорить. Мнения были различны, а число голосов одинаково: Теренс и Гарри Блаунт требовали немедленной смерти верблюда и завтрака из его мяса, а старый матрос и Колин доказывали, что лучше подождать.

    – Пусть верблюд провезет нас куда-нибудь, – увещевал шотландец, – без пищи можно обойтись еще сутки. А если не найдется ничего съестного, тогда успеем его заколоть.

    – Но чего же ты хочешь отыскать в этой пустыне? Оглянись кругом! Тут и зелени-то нет, одно море. Куда ни кинь взгляд, нигде не найдется столько съестного, чтобы накормить хотя бы и полевую мышь.

    – Как знать? Проедем несколько миль в глубь материка, может, и найдем что-нибудь. Поедем, пожалуй, по берегу, наберем раковин. Посмотрите-ка, вон там что-то черное – не удивлюсь, если тут найдется что-нибудь.

    Все взоры устремились в ту сторону, куда показывал Колин; не смотрел только Старик Билл, который вдруг вскрикнул и бросился к задним ногам мехари. Глаза мичманов обратились к нему.

    – Пропадай они! – закричал Билл. – Что нам устрицы? Тут найдется кое-что получше. Смотрите-ка.

    Матрос указал на вымя мехари.

    – Это же верблюдица; у нее недавно был детеныш. У нее полно молока. Головой ручаюсь, что она накормит нас всех!

    Для лучшего пояснения своих слов, матрос пригнулся к задним ногам распростертого животного, приложил рот и начал питаться благодатной влагой.

    Животное не сопротивлялось, хотя, может быть, ему и любопытно было, что за необыкновенный детеныш припал к его сосцам; впрочем, необыкновенное относилось только к цвету тела и костюму, ибо нет сомнения, что его африканский хозяин не раз питался таким же образом.

    – Ух! Как вкусно! – воскликнул Билл, переводя на минуту дыхание. – Ну точно густые сливки! Будь только немножко хлеба или лепешки – ничего лучшего и не надо. Но я забыл, простите добрые друзья! – продолжал он, отстраняясь. – Вы все больше замучились от голода, чем я. Подходите один за другим: молока всем хватит вдоволь.

    По приглашению старика и побуждаемые собственными голодными желудками, мичманы один за другим становились на колени и вдоволь испили от этого благодатного фонтана пустыни. Таким образом сменялись они по очереди до тех пор, пока не убедились, что запас молока у верблюдицы на время иссяк.
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     Глава XIV. Моряк среди моллюсков
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Конечно, после всего этого нечего было и говорить об убийстве верблюда – это было все равно что зарезать курицу, несущую золотые яйца. Нельзя сказать, чтобы моряки наелись до отвала, но превосходное молоко утолило мучительный голод, и они теперь опять могли продержаться несколько часов без еды.

    Затем поставлен был вопрос: куда им теперь отправляться?

    Насчет верблюда они и не сомневались, что он потерял хозяина и заблудился: судя по седлу и грузу, нельзя было решить иначе. А между тем загадка оставалась: если верблюд заблудился – так где же надо отыскивать хозяина?

    По книгам и рассказам моряки довольно хорошо знали берег, у которого потерпели крушение, и понимали, что хозяин беглого животного непременно был какой-нибудь араб, которого следует отыскивать не в доме и не в городе, а в какой-нибудь палатке или шалаше и в обществе других арабов, составляющих целый караван.

    Не много надо было опыта, чтобы дойти до таких заключений, стоило только взглянуть, как был нагружен верблюд.

    Читатель удивится, почему моряки не поспешили вскочить на верблюда, чтобы отправиться на поиски его хозяина или каравана, которому он принадлежал. А между тем они меньше всего об этом думали, и недаром.

    Один Теренс предложил предпринять путешествие с целью отыскать караван, но он как настоящий ирландец никогда не был охотником до книг, и ему не попадались в руки плачевные описания крушений у берегов, населенных берберскими пиратами; следовательно, он не имел понятия об ужасной репутации их жителей. Правду сказать, Старик Билл тоже немного знаний приобрел из книг; зато благодаря своему многолетнему пребыванию на корабле очень хорошо был знаком как с характером негостеприимных берегов, так и с кочующими племенами Сахарской пустыни.

    – Ведь не людоеды же они? – допытывался Теренс. – Во всяком случае, не станут же они нас есть?

    – По правде сказать, я не совсем в этом уверен. Предположим, есть они нас не станут, так ведь еще хуже поступят!

    – Еще хуже!

    – О! Гораздо хуже: станут мучить нас до тех пор, пока сама смерть не покажется нам милостью, – отвечал Билл.

    – А откуда ты знаешь, что они так поступят?

    – Ах, мастер Терри, – сказал со вздохом старик, принимая такой серьезный вид, какого никто из его молодых товарищей не видывал на его всегда веселом лице, – я мог бы вам порассказать разных историй, которые, наверное, убедили бы вас в истине моих слов. Если мы попадемся в руки этих ужасных арабов, то надо ожидать любых жестокостей.

    Так предостерегал Билл молодых товарищей об опасностях при встрече с туземцами.

    – Расскажи нам, Билл, что ты об этом знаешь?

    – Мой брат потерпел крушение где-то на этом берегу лет десять тому назад. С тех пор он не возвращался уже в Англию.

    – А может он утонул?

    – Ах! Если бы он утонул, как было бы ему легче! Но ему не посчастливилось. Он был на торговом судне; все люди спаслись на берегу, но их тотчас же взяли в плен арабы, только один из десяти вернулся из неволи, чтобы рассказать эту печальную историю; да и этому одному досталось такое счастье, потому что один богатый еврей, с которым он водил знакомство, выкупил его из плена. Я виделся с бедолагой вскоре после того, как он вернулся в Англию. Вот от него-то я и наслышался, каких мук они натерпелись с моим братом. Джима-то – так звали моего брата, – арабы увели с собою в самую глушь. Никто из вас и не слыхивал о таких жестокостях, которыми они угощают своих пленников. Бедный Джим! Вероятно, он давно уже умер. Я по себе сужу: не то чтобы десять лет – недели бы я так не выжил. Говорят, турки действуют без лишних слов: саблю вон, да и голову долой. А тут и бьют, и толкают, и голодом морят, и мучают – словом, ни один самый ленивый матрос не испытал столько горя на корабле, сколько здесь достается пленникам. Нет, мастер Терри, отложим лучше поиск хозяина верблюда; а лучше – постараемся не попадаться ни хозяину, ни его родичам.

    – Так что же нам делать, Билл?

    – Я не до конца понимаю, куда мы попали, – отвечал старый матрос, – но где бы мы ни были, самое лучшее, что мы можем сделать, это держаться берега и не терять из вида моря. Если мы направимся внутрь страны, так наверняка собьемся с дороги и попадем в плен. Будем же держаться южной стороны, может, набредем на португальский торговый порт.

    – Так зачем же терять дорогое время? Отправимся сейчас! – воскликнул нетерпеливый Теренс.

    – Нет, мастер Терри, – возразил матрос, – раньше ночи никак нельзя. Нам и пошевелиться нельзя, пока совсем не стемнеет.

    – Как?! – воскликнули в один голос молодые люди. – Оставаться здесь до ночи? – Ну как это можно?

    – Эх вы, молодежь, не то, что оставаться, да еще и спрятаться надо. Голову даю на отсечение, что очень скоро кто-нибудь явится сюда разыскивать беглого верблюда, – и горе нам если нас увидят! А если мы рискнем путешествовать при дневном свете, так нас тотчас заметят с вершины холмов. Говорят, что эти мошенники всегда держат часовых, когда около берегов гибнет судно. И я уверен, что этот верблюд принадлежит кому-нибудь из таких разбойников.

    – Ну а как же насчет еды? До ночи мы проголодаемся, а верблюду не до молока, потому что бедняге самому нечего ни попить, ни поесть.

    Никто не возразил на такое справедливое замечание. Взгляд Колина опять устремился к берегу, и он снова напомнил своим товарищам о раковинах.

    – Вот что, молодежь, – сказал Билл, – вы лучше помалкивайте да прилягте за тем холмом, а я посмотрю, не найдется ли где устриц нам на обед. Теперь, когда солнце взошло, никто не станет спускаться с холмов. А я попробую ползком пробраться вдоль берега незаметно для глаз.

    Старый матрос огляделся, потом лег на живот и в таком положении стал продвигаться вперед, как громадная ящерица, ползущая по песку.

    Прилив кончился, но мокрый берег начался неподалеку от холмов.

    Минут через десять Билл дополз до темного места, где, по предположению Колина, могли быть устрицы. Издали было видно, как руки старого моряка протягивались в разные стороны и потом быстро ныряли в обширные карманы его куртки. Такие движения он проделывал где-то с полчаса, потом снова растянулся на земле и отправился в обратный путь к гряде холмов. Возвращение было еще медленнее, чувствовалось, что старик нес тяжелый груз.

    По прибытии он тотчас освободил карманы, и там оказалось около трехсот раковин, как он называл собранные им моллюски. Все они оказались не только съедобными, но и удивительно вкусными, по крайней мере так показалось голодным морякам, поглощавшим их.

    Это неожиданное угощение настолько утолило голод путников, что даже Теренс объявил во всеуслышание, что готов скрываться до тех пор, пока ночь не позволит им продолжить свое путешествие.
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Он стал продвигаться вперед, как громадная ящерица, ползущая по песку
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     Глава XV. Отсиживаясь в укрытии

    

    [image: after_title]

С того места, где все еще лежал ничком верблюд и где укрылись наши моряки, разглядеть море было невозможно. Только выбравшись из ущелья на возвышенность и глядя между хребтами песчаных холмов, можно было видеть берег, а за ним океан.

    Из этого следует, что и с берега нельзя было заметить наших моряков, прикорнувших на дне ущелья, которое укрывалось среди белоснежной гирлянды отвесных холмов. Только с вершины легко было бы их заметить; но вряд ли кто-нибудь приблизился бы к ним с этой стороны. В лабиринте песчаных холмов не было промежутка, чтобы мог пройти зверь или человек. По всей вероятности, верблюд, руководимый инстинктом, искал в ущельях защиты от песчаного урагана. Седло, еще привязанное к нему, доказывало, что его хозяин был в дороге, когда животное убежало от него.

    Если бы наши моряки были лучше знакомы с сахарскими обычаями, то непременно сделали все эти заключения, потому что тогда они бы знали, что при появлении первых признаков самума все кочующие бедуины поспешно убирают свои палатки и отправляются в путь всем караваном, чтобы не подвергнуться опасности быть погребенными в песчаной могиле.

    Итак, по совету старого матроса, который, видимо, и пустыню знал почти так же хорошо, как и море, – наши странники укрылись в ущелье, чтобы их не заметили с берега.
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Издали было видно, как руки старого моряка тянулись в разный стороны

    
Едва успели они спрятаться, как Старик Билл, все время украдкой наблюдавший за просматриваемой местностью, объявил с тихим восклицанием, что вдали что-то показалось.

    Действительно, с южной стороны виднелись две темные тени, но с такого далекого расстояния нельзя было рассмотреть, что это могло быть такое.

    – Дайте-ка мне посмотреть, – сказал Колин, – у меня сохранилась подзорная труба. Она была у меня в кармане, когда мы бросились с корабля, и я совсем забыл о ней.

    Молодой шотландец вынул из кармана маленькую подзорную трубу и, раздвинув ее во всю длину, направил на тени, показавшиеся вдали, и в ту же минуту воскликнул:

    – Это два всадника, одетые во все цвета радуги; я вижу яркие шали, красные шапки и полосатые плащи. Один сидит на лошади, другой на верблюде, таком же, как наш. Они продвигаются очень медленно и постоянно озираются вокруг.

    – Эге! Вот и нашлись хозяева беглого зверя, – пояснил старый матрос. – Они ищут этого самого верблюда. К счастью, песчаная метель замела следы, а то они привели бы их прямехонько к нам. Ложитесь скорее, мастер Колин, и не поднимайте головы, а то плохо нам будет.

    Колин оценил справедливость этого совета и тотчас убрал голову.

    Положение моряков было тяжелым и нестерпимым. Любопытство побуждало их наблюдать за движениями приближающихся бедуинов, но они не смели высунуться из трещины без риска обнаружить себя, потому как знали, что жители пустынь обладают необыкновенно острым зрением.

    С каждой минутой увеличивались их мучения и сомнения. Они не смели даже взглянуть на белоснежную стену и могли только в скорченном положении выжидать, да и то не были уверены, спасет ли их это.

    Однако вскоре счастливая судьба избавила их от пытки. Колин нашел средство выйти из этого затруднения.

    – Эге! – воскликнул он. – Я тут поразмыслил и, похоже, придумал, что нам теперь делать. Я буду наблюдать за этими молодцами так, что они даже не заметят.

    – Как же это? – спросили остальные с жадным любопытством.

    Колин не ответил, а просто воткнул подзорную трубу в рыхлый песчаный парапет, так что можно было видеть все, что происходит на другой стороне и без опаски наблюдать за берегом, по которому двигались две фигуры.

    Сделав это, Колин приложил глаз к стеклу и осторожным шепотом сказал товарищам, что отлично видит всадников. Тут была еще и та выгода, что трубу, просунутую сквозь песчаную волну, не надо было поддерживать рукой, а только слегка подвигать ее по мере приближения всадников, чтобы не выпускать их из вида.
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     Глава XVI. Следы на песке
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Таким образом, наши моряки, не подвергаясь никакой опасности, могли наблюдать за движениями бедуинов. Каждый из них поочередно прикладывал глаз к подзорной трубе, и когда чувство законного любопытства было удовлетворено, драгоценный инструмент был снова передан его хозяину, который, не отрываясь от него, следил за движениями всадников. Время от времени юный шотландец делал донесения.

    – Я могу разглядеть их лица, – пробормотал он, – ну и страшилища! У одного рожа желтая, у другого черная, как сажа, вероятно, это негр… Так и есть, негр: вишь, голова какая курчавая. Он-то и сидит на верблюде, который так похож на нашего. У желтолицего всадника длинная борода клином. Ух! Какой у него острый взгляд, точь-в-точь как у тех мавров, которых мы видели в Тетуане. Наверное, он араб и господин этого негра. Я вижу, как он движением руки приказывает негру что-то сделать. Ну, вот они остановились и смотрят в нашу сторону.

    – Господи, помилуй! – прошептал Старик Билл. – Что, если они заметили стекло!

    – Скорее всего, так и есть, – подхватил Теренс, – стекло-то блестит на солнце, должно быть, остроглазый араб увидел его.

    – Не лучше ли вытащить трубу назад? – шепнул Гарри.

    – Хорошо бы, только, боюсь, поздно, – отвечал Колин, – если нас заметили, то прятаться уже поздно.

    – Во всяком случае, если они не успели ее увидеть, то никак уже не заберутся сюда.

    Колин, извлекая трубу, бросил последний взгляд и тотчас увидел, что всадники поспешно направляются к берегу, как будто они увидали там что-то любопытное, заставившее их уклониться от прежнего пути.

    К счастью для четырех наблюдателей, не блеск линзы привлек внимание бедуинов. Овраг между грядами холмов, гораздо шире той трещины, в которой засели наши моряки, выходил чуть ниже по берегу. Он-то и заинтересовал всадников. По их жестам Колину показалось, что они рассуждают: идти по этой дороге или держаться прежнего направления.
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Каждый из них поочередно прикладывал глаз к подзорной трубе

    
Кончилось тем, что желтолицый пришпорил лошадь и пустился галопом, к долине, а за ним последовал и чернокожий на верблюде.

    По поведению обоих всадников, по тому, как глаза их постоянно что-то искали на земле и только изредка поднимались, чтобы осмотреть всю местность, легко было догадаться, что они искали верблюдицу, которая сама застряла в трещине на привязи, как раз около наших моряков.

    – Они напали на ложный след, – сказал Колин, отрываясь от подзорной трубы, когда коротенький пучок верблюжьего хвоста исчез за склоном песчаного холма, – тем лучше для нас. У меня душа ушла в пятки. Мне казалось, что с нами все кончено.

    – Вы думаете, они не заметили блестящего стекла? – спросил Гарри.

    – Разумеется, не заметили, а иначе они непременно подошли бы посмотреть, что это такое, а не поехали бы в сторону. Теперь они углубляются в пустыню… и вот уже совсем скрылись из вида.

    – Слава тебе, Господи! – воскликнул Теренс, поднимая голову и глядя вдоль ущелья.

    – Ох! Мастер Терри, истинно слава Богу! Подумайте только, какими дураками мы оказались все вчетвером и как же это никто из нас не подумал о следах! – С этими словами Старик Билл показал пальцем на берег в том направлении, куда он ползал за моллюсками. На мокром песке ясно виднелись следы его путешествия вперед и назад, как будто там проползла огромная черепаха или крокодил.

    Истина его слов была очевидна. Чистая случайность, а не их хитрость спасла их на этот раз. Если бы всадники проехали еще сотню шагов по берегу, то наверняка увидели бы эти два следа и непременно последовали бы по ним до места их пребывания. Но бедуины, по-видимому, полагали, что достаточно изъездили по берегу впустую, а потому пустились теперь внутрь материка, по проходу между грядами холмов, вероятно, в надежде найти там следы верблюдицы.

    Но, независимо от причины, всадники исчезли, и перед глазами моряков вновь простирался необъятный пустынный берег.
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     Глава XVII. В путь
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Несмотря на безжизненную неподвижность обозреваемого пространства, наши моряки не сочли благоразумным выбираться из своего ущелья и не рисковали даже высовываться над песчаной насыпью. Только изредка они осмеливались взглянуть на берег и, убедившись, что он чист, еще ниже склоняли головы к песку.

    Кто не очень хорошо знаком с обстановкой аравийских пустынь, тому, может быть, покажется, что наши моряки чересчур уж трусливы и что, испытав все ужасы крушения, они должны бы радоваться встрече с людьми. А они, наоборот, избегали столкновений с подобными себе, так как считали, что в этой пустыне могут наткнуться лишь на врагов либо еще хуже – на тиранов или палачей.

    Старик Билл был уверен в этом потому, что много слышал об этих местах. А Колин и Гарри знали это потому, что много читали. Один Теренс не верил, что могли существовать такие жестокие люди, как уверял старый матрос. Однако Теренс, несмотря на свою нетерпеливую горячую натуру, не противился своим благоразумным товарищам. А потому до самого заката моряки тихо просидели в убежище, без попыток оттуда выбраться.

    Терпеливый верблюд разделял это безмолвное уединение; моряки, впрочем, приняли меры предосторожности на случай его намерения бежать от них и связали ему ноги. К вечеру они опять подкрепились верблюжьим молоком и приготовились с радостью покинуть это ущелье, несмотря на дружеское гостеприимство, которое оно им оказало.

    Их приготовления не заняли и десяти секунд: они развязали ноги верблюду и пустились в путь, или, как пошутил Гарри, снялись с якоря и отправились в море.

    Последние лучи света озарили белоснежные вершины песчаных холмов и погрузились в синие волны океана, когда моряки украдкой вышли из своего приюта и отправились в путь, которому никто из них не знал ни конца ни края.

    Даже о направлении своего бесконечного путешествия они не имели ни малейшего понятия. Они предположили, что берег тянется на север и на юг и что нужно руководствоваться одной их этих точек – но какой именно? Ничего не зная о местности, это было все равно что кидать монетку: орел или решка? В какую сторону ехать, чтобы попасть в поселение цивилизованных людей?

    Они ничего не знали, но все же были уверены – а Старик Билл больше всех, – что вдоль этих берегов располагаются португальские форты и что, держась южного направления, можно выйти к ним.

    Не думая о неосуществимости предприятия, наши смельчаки двинулись по выбранному пути с бодрым духом, достойным награды.

    Некоторое время Старик Билл вел верблюда в поводу. Все они достаточно отдохнули за день, и никому не требовалось ехать верхом. Прилив начал прокрадываться в низменные трещины; чтобы не мокнуть, моряки решили держаться верхней части берега, так что идти пришлось по волнам сыпучего песка, что было крайне утомительно.

    Один за другим молодые люди начали жаловаться на усталость. Тогда Билл предложил, чтобы хоть один из товарищей влез на верблюда, и таким образом все бы отдыхали по очереди, сидя на животном, которое шагало по сыпучим волнам с легкостью кошки.

    Сказано – сделано, Теренс первый залез на верблюда, но, несмотря на привычку с детских лет сидеть в седле, юный О’Коннор недолго высидел на этом диковинном звере. Качка, толчки, тряска справа-налево и вперед-назад, заставили его спуститься на сыпучий песок и идти пешком с большим желанием, чем минуту назад ему хотелось поездить верхом.

    Гарри Блаунт, молодой англичанин, привычный к охотничьему седлу, тоже не выдержал поездки на верблюде и уступил место Колину. Двигало ли сыном Шотландии желание порисоваться своими подвигами, присущее его землякам, или дух упрямства или отваги, не знаю, но только тот выдержал муки своего положения гораздо дольше своих предшественников.

    Но и шотландец не в силах был терпеть вечно, кончилось все тем, что он объявил, будто к ведьме на метле легче съездить, чем на верблюде покататься.

    Так что и Колин слез с неуклюжего животного, которое все еще оставалось под руководством Старика Билла, державшего его за повод.
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     Глава XVIII. Дорога домой
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Можно было подумать, что опыт молодых товарищей устрашит старого матроса и заставит отказаться от желания последовать их примеру, тем более что он за всю жизнь ни разу не садился на лошадь. Но была и другая веская причина. Действительно, просоленный моряк чувствовал себя в седле нехорошо, словно на чужбине, но и пешком-то ему было не легче и не привычнее. Ведь берег – суша, а не родное море.

    Поставьте его на корабельную палубу, и в целой Англии не найдется человека, который сумеет лучше совладать со своими ногами, нежели Старик Билл. Но на берегу заставить его идти впереди, ведя за собой других, – значило бы привести и себя, и его в большое затруднение: все равно что требовать от рыбы, чтобы она гордо шествовала по земле.

    И правда, видя его походку, можно было бы принять его за альбатроса или тюленя, но никак уж не за человека. Сам старый моряк решил, что он достаточно времени скитался по сыпучему песку и что любой другой способ путешествия должен быть гораздо лучше, и потому, как только молодой шотландец спешился, Билл тотчас вскарабкался на горб верблюда.

    Правду сказать, карабкаться-то было не трудно, потому что благовоспитанный верблюд становился на колени, каждый раз как только кто-нибудь изъявлял желание сесть на него.

    Матрос устроился в седле, и в ту самую минуту взошел ясный месяц и озарил пустыню ярким, почти дневным светом. Посреди пустынного ландшафта, на белоснежном фоне песка резко обрисовывались силуэты коня и всадника. И хотя верблюда образно называют кораблем пустыни, а всадник его был самый настоящий моряк, сообща они представляли собой такой невообразимый контраст, что молодые мичманы, забыв про всякую осторожность, разразились громким, неудержимым и продолжительным хохотом.

    Они и прежде видели верблюдов, хотя только на картинке, но и помыслить не могли о моряке верхом на верблюде. Мысль о дромадере всегда соединена с воспоминанием об арабе с его смуглой физиономией в широком белом бурнусе, развевающемся вокруг него, с чалмой на голове. Но просоленный матрос на громадном верблюде, в своих перепачканных смолой штанах и видавшем виды бушлате – от этой картины сам Солон[11] лопнул бы со смеха, будь он в числе мичманов.

    По пустынным берегам Сахары разносились отголоски веселья, какого здесь никогда еще не слышали прежде. Старик Билл не сердился, даже обрадовался, увидев молодых людей в таком веселом расположении духа, и только крикнул им, чтоб они держались ближе к нему, после чего взял в руки повод и отправился на верблюде по песчаному пути.

    Некоторое время товарищи старались поспевать за ним: но скоро стало очевидно даже самому матросу, величественно восседавшему на горбу верблюдицы, что либо что-нибудь необычайное удержит прыткое животное, либо моряку и его товарищам скоро придется узнать на деле, что пеший конному не товарищ. Верблюд плохо слушал поводья, ведь это был не мундштук мамелюка и даже не уздечка, так что старый матрос, пытаясь управлять действиями скотины, чувствовал себя в таком же беспомощном положении, будто бы стоял у штурвала семидесятичетырехпушечного корабля, потерявшего руль.

    А мехари, покачиваясь, как упомянутый выше корабль, двигался вперед: известно, что верблюд шагает, переставляя переднюю и заднюю ноги сначала с одной стороны, а потом таким же образом с другой – не так, как лошадь, крест-накрест. Он словно плывет по бурным волнам океана; то взнесется на верх, то стремглав опустится в темную глубь, – точно в промежутках между двумя валами; то безмолвно скользит, то тихо двигается, как судно по гладкому морю.
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Матрос устроился в седле

    
Человека, не привыкшего к езде на так называемом корабле пустыни, непременно укачает. Но не Старика Билла, и если кто-нибудь когда-нибудь насмехался над сравнением верблюда с кораблем, так это именно наш матрос.

    – Одерживай! Стой! – кричал он, когда мехари шагал чересчур прытко – Да куда ты несешься, чертяка? Стой, черт возьми! Хоть бросай руль да носись на всех парусах! Точно сам нечистый в тебя вселился. Ну, скальте себе зубы, сколько хотите, молодые господа, а только поверьте мне, с настоящим кораблем легче справиться в непогоду, чем с этим проклятым зверем. Провались он сквозь землю! Насколько сил хватает, я задерживаю его ход. Держи! Ну вот, понесся на произвол ветра!

    Не успел всадник произнести последних слов, как вдруг верблюд не то что ускорил свой ход, а помчался с быстротой стрелы, как будто подгоняемый сверхъестественной силой.

    В это же время послышались странные звуки – не то пронзительный визг, не то фырканье, которые явно производил не всадник.

    Сначала верблюд опередил пешеходов на полмили, не более, но, испустив пронзительный крик, он стал набирать скорость, все быстрее и быстрее, словно стрела, мчался он вперед, и через несколько секунд изумленные мичманы увидели только тень мехари со всадником на спине. И вскоре они совсем исчезли за грядами песчаных холмов.
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     Глава XIX. Прерванный танец
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На время оставим мичманов, разразившихся веселым хохотом, который недолго, впрочем, слышался – и последуем за Стариком Биллом, которого неудержимо мчит верблюд.

    Мехари, без преувеличения, летел стрелой, хотя матрос никак не мог понять, что стало тому причиной. Верблюд уже развил девять или десять узлов в час и несся куда глаза глядят. Вместо того, чтобы держаться берега, как того желал всадник, животное постоянно поворачивалось хвостом к морю и головой к внутренней части страны.

    Тут моряку поневоле пришлось понять, что он не имеет никакой власти над своим верблюдом. Он из всех сил тянул за повод и кричал: «Стой!», но пользы не было никакой. Мехари пренебрегал его приказаниями, был глух ко всем увещаниям и не обращал ни малейшего внимания на усилия обратить его на путь истинный: подняв кверху морду и вытянув вперед длинную неуклюжую шею, он мчался в противоположном желаемому направлении с самым отважным и непокорным видом.

    Чтобы удержать животное, не доставало человеческих сил. Всаднику оставалось одно: держаться покрепче на его горбу, что он и делал, сидя в седле по-арабски, как в кресле, а ноги оперев на шею верблюда. Сказать правду, такое положение было небезопасно, но всякое другое было невозможно на верблюжьем горбу, и моряку волей-неволей приходилось прилаживаться к нему.

    Когда верблюд вышел из повиновения, то в первые минуты Старик Билл без большого вреда мог бы соскользнуть с него на мягкий песок. Он и подумал было об этом на минуту; но, вспомнив, что без седока верблюд забежит в глушь, где его не отыщешь, старик добровольно остался сидеть на его спине, в надежде рано или поздно успокоить животное.

    Позже он убедился, что это сделать никак невозможно и что верблюд мчит его на всех парусах, но спрыгивать было уже поздно и опасно. Попытка соскользнуть с него неминуемо окончилась бы сильным ушибом, если не хуже: верблюд так быстро переваливался с боку на бок и, как нарочно, то взлетал на вершину холма, то стремглав пускался в глубокое ущелье, дно которого было усеяно каменными валунами, при этом ничуть не сбавляя прыти. Подумать страшно, что сталось бы, если б всадник вздумал на полном ходу соскочить с седла: он или разбился бы об одну из каменных глыб, или был растоптан бы под копытами своего верблюда.

    Предвидя эти опасности, Старик Билл еще крепче держался в непривычном седле.

    Разлучившись с товарищами, он поначалу пробовал кричать, чтобы дать им о себе весть; но, убедившись, что это ни к чему не ведет, отказался от крика и в безмолвии продолжал бешеную скачку.

    Когда это кончится? Куда принесет его верблюд? Вот вопросы, которые не давали ему покоя.

    И от одного предположения его душа наполнилась ужасом. Было ясно, что животное несется, подстрекаемое горячим стремлением: оно втягивало ноздрями воздух, будто там что-то сильно его притягивает; что же еще это могло быть, как не место родины, тот шалаш – жилище его хозяина, от которого он отбился? А кто еще мог быть его хозяином, как не какой-нибудь из этих жестоких кочевых тиранов пустыни, встречи с которыми потерпевшие кораблекрушение так старались избежать!

    Недолго пришлось матросу мучиться догадками – почти в ту же минуту мехари вынес его из-за холма, и глазам моряка предстала небольшая долина, окруженная кольцом гор. Ее серая песчаная поверхность была испещрена пятнами темного цвета, которые при ярком лунном свете казались пучками высокой травы или кустами мимозы.

    Конечно, эти пятна не сильно бросались в глаза, если бы среди них не попадалось нечто другое, выдававшее присутствие людей.

    Примерно в центре маленькой долины стояло до полудюжины темных объектов на несколько футов выше уровня земли. Их форма, цвет, величина – все выдавало их принадлежность. Это были палатки – палатки каравана бедуинов. Старый матрос никогда не видывал подобного, но ошибиться не мог.

    Через несколько секунд можно было различить фигуры мужчин, женщин и детей. Вокруг было множество животных: лошади, верблюды, овцы, козы и собаки; все они держались рядом, кроме собак, которые бродили по всему лагерю. Этот разнообразный ландшафт был ясно виден при свете полного ясного месяца.

    Оттуда неслись голоса; там и пели, и кричали: слышалась музыка на каком-то грубом инструменте. Фигуры мужчин и женщин прыгали и кружились. Матрос понял, что они пляшут.

    Все это старик видел и слышал в течение нескольких секунд, пока мехари не примчал его в самую середину. Караван приютился как раз у подошвы круглого холма, вокруг которого и обвез его верблюд.

    Билл хотел было во что бы ни стало броситься с верблюда вниз, но опоздал – его заметили: крики, раздавшиеся из всех палаток, дали ему о том знать. Бежать было поздно. Ошеломленный, как от громового удара, матрос точно прирос к седлу, но ненадолго. Верблюд заржал и зафыркал в знак радостного привета своим милым родичам и во всю прыть бросился к каравану, как раз в самую середину танцующих.

    Мужчины подняли крик, женщины завизжали, дети разревелись, лошади заржали, овцы и козы заблеяли, собаки залаяли, и среди всей этой суматохи верблюд вдруг остановился, как вкопанный, сбросив всадника с седла, так что тот взлетел в воздух, рухнул на землю и, сам не понял как, очутился на четвереньках.

    Вот каким образом Старик Билл предстал перед почтеннейшей публикой арабского каравана.
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Верблюд остановился, как вкопанный
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     Глава XX. Трагикомическая встреча
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Вряд ли стоит говорить, какое впечатление произвело на толпу поклонников Терпсихоры[12] подобное появление. Но не надо думать, что английский матрос в бушлате, шляпе и широких смоляных штанах был уж такой невидалью для окружавшей его темноликой публики, разодетой в яркие широкие одежды с фесками или тюрбанами на головах, в туфлях или сандалиях на ногах.

    Ни костюм, ни лицо матроса не вызвали большого удивления: то и другое было давно и слишком хорошо знакомо обитателям пустыни.

    Изумление было вызвано только бесцеремонной неожиданностью, с которой гость явился к хозяевам. Но и изумление вскоре прошло, уступив место совсем иному чувству.

    После недоуменных возгласов все, и мужчины, и женщины, и дети, покатились со смеху. Кажется, даже животные веселились; но забавнее всех казался, по-видимому, рысак-мехари, который стоял неподвижно над своим всадником и, вытянув неуклюжую голову, смотрел на него с невыразимым комизмом.

    Посреди общего хохота матрос встал на ноги. Может, его и смутил бы подобный прием, но он был слишком напуган после падения, поэтому ему хотелось как-нибудь улизнуть из почтенной компании.

    Но как только его мысли прояснились и вернулась память, он осознал свое настоящее положение и понял, насколько безумна мысль о бегстве. Старик Билл сам себя выдал в плен кочевым бедуинам, самому злодейскому племени на всем протяжении Сахары, настоящим разбойникам на берегах Атлантического моря.

    Матросу было чему удивляться: его глазам предстала целая коллекция знакомых предметов, с которыми он странствовал по морям. У дверей палатки – одной из самых больших – лежали вещи из кают, трюмов и кубриков – все это было обломками погибшего корабля.

    Теперь не осталось сомнений насчет участи судна, на котором служил старик: каждую из этих вещей он очень хорошо помнил; все это были остатки фрегата, выброшенные морем на берег и доставшиеся в руки разбойникам.

    В этой куче Старик Билл узнавал даже свои собственные вещи.

    На противоположной стороне стояла другая такая же большая палатка, а у ее дверей возвышалась еще куча корабельных вещей, при которой точно так же приставлен был часовой, сидевший на корточках. Матрос посмотрел вокруг – не найдется ли какого товарища из экипажа? Кто знает, может быть, и другие так же спаслись, как и он с тремя мичманами, на мачте, бочке или на чем-нибудь другом. Но если и спаслись, то в этом лагере никого не было, а если и были, так, скорее всего, на той стороне палаток. Но маловероятно. Более вероятно, что все моряки утонули или подверглись еще худшей участи от рук прибрежных разбойников, окружавших старика.

    При данной обстановке последнее предположение было очень правдоподобно. Внезапно два человека схватили Билла и потащили по земле. Они были вооружены длинными кривыми саблями и, видимо, спорили о чем-то, так как каждый тянул пленника к себе, может быть, рассуждая, как ему отрубить голову.

    По-видимому, это были два вождя или шейха, как звали их другие спутники, часть которых тоже с оружием в руках стояла позади своих предводителей и с нетерпением ожидала посмотреть, как его будут убивать.

    В голове старого матроса так крепко засело убеждение, что ему непременно отрубят голову, что несколько секунд он даже сомневался, все ли еще она сидит у него на плечах. Он ни словечка не понял из того, о чем говорили спорившие стороны. Хотя разговоров хватило бы на целое заседание парламента, и, вероятно, с тем же количеством смысла.

    Через некоторое время матрос начал понимать не из слов, но из того, как соперники размахивали руками, что они не намерены отрубать ему голову. Обнаженные сабли рассекали воздух, но не целились ему в шею, а, скорее, угрожали друг другу.

    Старик Билл увидел, что два шейха поссорились и что он стал причиной их ссоры. Было очевидно, что это не один большой караван, а два и предводители эти объединились лишь на время грабежа. Две кучи награбленных вещей, тщательно охраняемых у противоположных палаток шейхов, ясно показывали, что это – поровну разделенная добыча, доставшаяся им после гибели фрегата.

    Все эти умозаключения старый матрос сделал среди величайших затруднений, пока то один шейх тянул его к себе, то другой, а потом оба разом, и каждый старался удержать предмет спора в своей власти. Старик понял, что эти шейхи желают заполучить его себе в качестве раба.
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     Глава XXI. Два шейха
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Два претендента, заявлявшие права на собственность в лице Билла, разительно отличались друг от друга.

    Первый, с загорелым морщинистым лицом и угловатыми чертами, походил на араба, тогда как соперника можно было принять только за потомка Хама, из-за его черного, как эбонит, лица, геркулесова телосложения, плоского носа и толстых губ на огромной голове, покрытой шапкой кудрявых волос.

    Словом, эти двое, хоть и имели африканское происхождение, внешне представляли собой совершенных антиподов. Зато намерения их были очень даже схожи. Да, оба желали сделать матроса своим рабом, но цель арабского шейха заключалась в большом выкупе. Он знал по опыту, что, отвезя пленника на север, сможет получить хорошие деньги или от еврейских торговцев в Вединуане, или от европейских консулов в Могадоре.

    Уже не первого европейца, потерпевшего крушение на этих негостеприимных берегах, арабский шейх возвращал таким образом на родину к друзьям – не из каких-нибудь гуманных соображений, а из-за собственной корысти.

    Черный же его соперник собирался отвести своего невольника на юг, в центральный торговый город Тимбукту. По мнению арабов, белый человек ничтожен, на него смотрели только как на раба, но черному шейху было известно, что на юге Сахары белый может стать большой редкостью, будучи в свите султана какой-нибудь из тех стран. Потому он тоже страстно желал заполучить Старика Билла и не уступал в споре своему смуглому сопернику.

    Несколько минут произносились грозные слова и производились странные размахивания руками с той и другой стороны. Если судить по всеобщим яростным крикам и потрясанию оружием, то все это должно кончиться общей дракой, так что головы бы только летели с плеч, но, к удивлению старого моряка, спокойствие восстановилось без пролития крови и даже без малейшей царапинки.

    Сабли были вложены в ножны, и, хотя дело, по-видимому, до сих пор не было улажено, спор решался мирным путем. Последовали длинные речи, в которых оба шейха выказывали свои ораторские таланты. Хотя матрос ни слова не понимал из сказанного, однако он готов был поклясться, что арабский шейх в доказательство своих аргументов приводил то обстоятельство, что верблюд, принесший на себе пленника в их лагерь, был его собственностью, а следовательно, всадник тоже принадлежит ему по праву.

    Черный шейх не соглашался с этими доводами, но, указывая на две кучи награбленной добычи, убеждал, что одна из них гораздо меньше другой.

    В этих критических обстоятельствах между двумя соперниками вдруг встал молодой человек, по-видимому, обладавший значительным авторитетом для обоих. По его движениям Старик Билл тотчас понял, что он явился в качестве мирового посредника. Неизвестно, что там такое он предложил, но было ясно, что оба соперника с ним согласились: они отказались вести спор на словах и тотчас приготовились все решить совсем другим способом.

    Очень скоро Билл понял, в чем дело. В стороне от лагеря выбрали ровное место, куда и отправились оба шейха, каждый в сопровождении своей свиты. Там расчертили квадрат на песке, внутри которого сделали несколько рядов кругленьких ямок. С каждой стороны этого квадрата уселись шейхи. Каждый из них принес запас небольших шариков из верблюжьего помета, которые и были положены в ямочки. После чего началась игра в гелгу.

    Кто выиграет, тот и получит единственную ставку, то есть ни больше ни меньше как матроса Билла.

    Игра заключается в перекатывании шариков особенным образом из ямки в ямку – нечто вроде движения шашек по шахматной доске.

    Игра тянулась при общем молчании: ни одного слова не было произнесено. Шейхи переставляли шарики с таким же величественным глубокомыслием, как самые знаменитые члены шахматного клуба.

    Но когда игра кончилась, раздались шумные возгласы, в которых слышались крики торжества в честь победителя, выражения участия и сожаления к побежденному.

    Внимая этим возгласам, Билл готов был побиться об заклад, что он достанется черному шейху. Так оно и случилось.

    На деле были заключены особенные условия, так что матрос был поставлен против своих же собственных вещей. Потому, прежде чем достаться в руки своему законному владельцу, с него сняли все до рубашки, включая обувь и штаны, и передали пленника проигравшему игроку.

    Затем старого матроса повели в палатку его темнокожего владельца и поместили как еще один трофей на куче награбленной добычи, доставшейся на долю черного шейха.
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Билл помалкивал. И не мудрено: у него не было голоса в распределении ставок, которые, как уже известно, состояли из его персоны и его же одежды. Но несмотря на это безмолвие, его не оставляли в покое. В продолжение всей игры на него было устремлено бесчисленное множество женских и детских глаз двух соединенных племен.

    Кажется, можно бы ожидать сострадания к положению несчастного пленника, по крайней мере со стороны женщин, окружавших его. Старик Билл и не преминул показать знаками, что умирает с голода и ждет от них помощи. Он надеялся пробудить в них некоторое чувство сострадания, хотя не был уверен, что обитательницы пустынь способны на милосердие. Напротив, он был наслышан о характере сахарских ведьм и о том, как они ведут себя в отношении несчастных, заброшенных судьбой к ним в руки, и не надеялся на радушный прием.

    Быть может, ни в одной стране света нет такого недостатка в сострадательных женщинах, какой ощущается среди арабских кочевых племен в Африке, называемых бедуинами. Женщины, даже возведенные до священного сана жены, считаются рабынями своих могущественных господ. С женщинами обращаются хуже, чем с животными, за которыми они же обязаны ухаживать и беречь пуще глаза. Часто бывает и так, что бедуины обходятся со своими женами даже хуже, чем с пленниками и невольниками, ставя их почти наравне с ними. Как почти всегда бывает в подобных случаях, это грубое обхождение не порождает сочувствия к другому страждущему существу, а наоборот: подражая жестокости своих тиранов и заставляя в свою очередь страдать других, бедуинки как будто находят облегчение в своем тяжелом жребии.

    Вместо того чтобы пробудить сочувствие, Старик Билл стал жертвой оскорблений, причем далеко не только словесных. Мало того, что он был оглушен ядовитыми пронзительными ругательствами, которые показывали, как его презирают за то, что он неверная собака, а не последователь истинного пророка, мало того, что глаза его слипались от песка и грязи, которые бросали ему в лицо в сопровождении отвратительных плевков. Так нет! Тело его колотили палками, кожу кололи и царапали острыми колючками, его таскали за бакенбарды, так что чуть не вывихнули ему челюсть, а волосы с головы вырывали целыми пучками.

    И все это творилось при адском смехе и с пронзительными криками, как на шабаше ведьм.

    И как подумаешь, что эти женщины, или, скорее, мегеры, от того только так бесчеловечно поступали с несчастным Биллом, что были последовательницами самой бесчеловечной веры, не допускающей терпимости к убеждениям других. Будь старый матрос почитателем пророка, эти же самые женщины совсем бы иначе обращались с ним и вместо толчков, царапин, плевков и всяких мучений оказали бы ему самое радушное гостеприимство. Их действиями управляла не природа, а религия. Их жестокосердие было не от Бога, а от лжепророка. Они же лишь выполняли предписания их кровожадных верований.

    Напрасно старый матрос кричал: «Стоп!» и «Отчаливай!». Напрасно грозил кулаками, обличая их подлые слова и поступки. Казалось, это только увеличивало злобную веселость его мучительниц.

    На этой сцене жестокостей больше всех отличалась одна женщина, которую подруги называли Фатимой. Из всех его тиранок она была самая некрасивая и сухощавая. Несмотря на поэтические понятия, которые представляются любителю сочинений о Востоке, ничего не было поэтического в этой Фатиме, которая так усердно мучила матроса Билла, то таскала его за бакенбарды, то наделяла звонкими пощечинами, а в промежутках харкала ему в лицо.

    Фатима была уже немолода, небольшого роста, сухощава, костлява с сильно выдавшимися вперед зубами, так что верхняя губа поднималась и показывала оскал: ни дать ни взять пасть гиены. Надо сказать, что такие зубы считаются у бедуинок красивыми и на них большая мода, так что они тщательно заботятся о них. Но в глазах матроса эта старая ведьма казалась от этого еще отвратительнее.

    Также на ее морщинистой груди висели нити черных бус, а волосы, руки и ноги были украшены костяными браслетами и кольцами. Вообще, она резко отличалась от толпы других его преследователей, сказать короче: видимо, это была их султанша или королева.

    Предположение это оказалось верным. Как только черномазый шейх выиграл старого матроса и, чтобы избавить свою новую собственность от повреждений, увел его в свою палатку, Фатима тотчас же последовала за ними с такой самоуверенностью, которая ясно показывала, что она если не фаворитка, то, наверное, глава гарема.
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Как мы уже говорили, недолго потешались трое наших мичманов. Лишь только Билл исчез за песчаным холмом, они прекратили веселиться и тревожно переглянулись.

    Было ясно, что мехари пропал вместе со Стариком Биллом. В этом сомнения не было. Пронзительные крики Билла доказывали, что он старается как может, но «корабль пустыни» не слушает руля.

    Они удивились немного, почему он не соскочил на землю и не постарался отделаться таким образом от непокорного животного. Неужели он боялся упасть на мягкий песок? Конечно, он мог перекувырнуться, но и только, от этого не было бы большой беды: ни руки, ни ноги моряк не мог вывихнуть, ни, тем более, переломать ребра. Следовательно, решили молодые товарищи, Старик Билл остался сидеть на мехари только потому, что надеялся как-нибудь сладить с ним.

    Читатель уже знает, что это предположение было верно, но лишь поначалу, впоследствии же матрос и рад был бы расстаться с верблюдом и отпустить его на произвол судьбы, но, попав на неровную и каменистую местность, и думать не мог спрыгнуть с верблюда, не сломав себе чего-нибудь. Животное было футов десять высотой и шло ровным шагом со скоростью десять миль в час. Бросаться с седла тогда, когда он, как безумный, мчался галопом, нечего было и думать.

    Но мичманы этого не знали, а потому ими овладела тревога.

    Правду сказать, им было чего опасаться: мехари помчал не просто так, на то была веская причина. До той поры он покорно шел мерным шагом, не выказывая особенной тяги к галопу. Что-то манило его вперед, а что же еще это могло быть, как не сознание, что в этом направлении он найдет свой дом и хозяев?

    Вот что разом пришло в голову трем товарищам, и, к несчастью, догадка оказалась верной!

    Без сомнения, их старого друга занесло в стан кочующих бедуинов, другого селения в таком месте быть не могло. И то удивительно, что в такой суровой, дикой пустыне нашлись еще желающие кочевать.

    – Может быть, – рассудили молодые товарищи, – там есть хорошая земля, покрытая кустарниками, растениями – словом, оазис.

    Опомнившись от потрясения, мичманы стали советоваться, что теперь делать: оставаться на этом же месте и ждать, пока вернется Билл, или спешить вперед в надежде нагнать и спасти его?

    А вдруг он не вернется? Ведь если он попал к дикарям, ему несдобровать: они будут держать его в плену до самой смерти. Но, вероятно, он не даст верблюду занести себя в гущу этих разбойников.

    И снова удивились они, когда увидели, что Старик Билл не предпринимает никаких усилий, чтобы отделаться от непокорного животного.

    Минуть пятнадцать или двадцать стояли молодые мичманы в недоумении, устремив взоры на открытое, озаренное луной пространство, по которому умчался мехари. Не было ничего похожего на верблюда или матроса, только бледный свет луны отражался в чистых и блестящих, как зеркало, волнах необъятной пустыни.

    Но вдруг им показалось, что до них долетают какие-то звуки, будто крики животных, смешанные с голосами людей. И вот еще послышались голоса, но более писклявые, похожие на женские.

    Колин был твердо уверен, что хорошо слышал эти далекие звуки; товарищи не противоречили. Но они не были до конца уверены в этом, пока ветер снова не принес звуки нескладного хора: лай собак, ржание лошадей, хриплые крики верблюдов, блеяние овец, пронзительные возгласы козлов и почти такие же дикие и нескладные голоса мужчин, женщин и детей.

    Колин уверял, что ясно различает все эти разнообразные звуки, и объявил, что они могут исходить только из какого-нибудь лагеря кочевников. Его товарищи вполне поверили ему и не пытались даже спорить, потому что знали, каким острым слухом природа одарила молодого шотландца.

    Во всяком случае, невозможно было оставаться на одном месте. Если Билл не вернется, они обязаны по долгу чести последовать за ним и, если возможно, разведать, что с ним случилось. В случае же его возвращения они должны встретить его в том самом проходе, через который унес его верблюд, потому что тут не видно другого удобного пути.

    Так порешив, товарищи повернулись спиной к морю и направились к долине, скрытой между песчаными холмами.
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Они шли осторожно, а Колин осторожнее всех. Молодой англичанин не был так недоверчив к туземцам, как шотландец, что же касается до ирландца О’Коннора, тот клялся, что, каковы бы ни были здешние люди, все же опасность при встрече с ними самая пустяковая, и убеждал товарищей в необходимости встречи с туземцами как единственном средстве к спасению.

    – Кроме того, – говорил Теренс, – Колин уверяет, что ему слышатся женские и детские голоса. Ну, сами рассудите: есть ли человек в мире, который, находясь в обществе с женщиной и ребенком, мог бы оставаться жестоким зверем, какими вы описываете жителей пустыни? Все это матросские россказни. Слушайте! Если там есть какой-нибудь лагерь эфиопов[13], так пойдемте прямо к ним и попросим у них гостеприимства. Должно полагать, что здешние жители – арабы; ну, а кто из нас не наслышан о гостеприимстве арабов?

    – Даже чересчур наслышаны, – отвечал англичанин, – боюсь, Терри, что на их гостеприимство не стоит рассчитывать.

    – Совершенно верно, – подтвердил Колин. – Из всего, что я слышал, читал и даже видел во время моего мореплавания по Средиземному морю, я не знаю, существуют ли еще на земном шаре образцы более жаркого гостеприимства, как у арабов. Но их хваленое гостеприимство относится только к людям своей породы, то есть таким же ревностным поклонникам лжепророка Мухаммеда, как и они сами, а для прочих людей у араба заготовлено такое же радушие, как и у гиены.

    – Клянусь честью, вот никогда не думал, чтобы шотландец задумывался о своей шкуре! – воскликнул ирландец, всегда готовый пошутить.

    – Стыдись, Теренс! – возразил Гарри Блаунт. – До шуток ли нам?

    – А вот он и сам скоро увидит, что не всегда к месту бывают ирландские шуточки, – продолжал Колин хладнокровно. – Слышите? Мужчины и женщины неподалеку от нас? Наверное, их не менее сорока.

    Колин остановился, и его товарищи тоже. Они удалились от морского прибоя, рев которого ослабевал за грядами песчаных валов, зато другие звуки становились яснее. Теперь сомнений не оставалось – поверил даже недоверчивый О’Коннор: слышались голоса мужчин, женщин и детей, крики и вой животных, каждого на свой лад, и все это соединялось в нескладный концерт, похожий на шабаш ведьм.

    После этого необыкновенного хора последовало короткое, ничем не прерываемое молчание, оно продолжалось все время игры двух шейхов в гелгу, той самой шахматной партии владык Сахары, поставивших Билла на ставку.

    Три мичмана прошли сквозь ущелье, осторожно проползли по вершинам холмов, окружающих лагерь, и скрылись в густых кустарниках мимозы. Благодаря лунному свету они могли видеть все, что происходило у палаток.

    Увиденное подтвердило догадки молодого шотландца и убедило не только Гарри Блаунта, но даже Теренса О’Коннора в том, что все рассказы про аравийское гостеприимство несправедливы и даже диаметрально противоположны истине.

    Старый Билл стоял без рубахи, в одних шароварах, его окружали приземистые чернокожие женщины с черными волосами и, как раскаленный уголь, горевшими глазами. Они дразнили его, толкали и щипали, плевали ему в глаза, и все это сопровождалось крикливыми ругательствами. Как эти черномазые красавицы были похожи на адских фурий, которые терзали несчастную жертву, дав полную волю своим зверским инстинктам!

    Однако Билл скоро был избавлен черным шейхом от мучительниц, но это не усилило доверия мичманов к арабскому табору.

    Судя по тому, как бедуины обращались со старым Биллом, можно было понять, что они видели в белом человеке не гостя, а вещь, чуть лучшую, чем все остальные обломки корабля, выброшенные морем на их негостеприимный берег.

    Молодые моряки шепотом переговаривались. Гарри Блаунт не сомневался уже в справедливости предположения Колина, Теренс О’Коннор тоже исцелился от своего недоверия. Обращение арабских женщин с несчастным стариком без слов подтверждало истину. Нечего и говорить, что это показалось им жестоким до невероятности. Если женщины, окруженные детьми, так бесчеловечны к своим пленникам, то чего ждать от мужчин?

    При одной мысли, что надо оставить старого товарища в таких варварских руках, молодые моряки приходили в ужас. Когда они должны были покинуть его на песчаной мели среди бушующих волн, им было так же больно, но теперь еще прискорбнее, потому что грозные волны не казались им столь злобными и свирепыми, как эти арабские ведьмы.

    Но что могли сделать бедные юноши? Чем могли они помочь своему старому другу? С кортиками – единственным своим оружием – как могли они защитить его против такого множества свирепых разбойников? Не считая женщин, там было десятка два здоровенных сынов пустыни; каждый из них был вооружен ружьем и саблей, у каждого было довольно сил, чтобы справиться с тремя мичманами разом. Они понимали, что было бы величайшим безумием даже думать об освобождении Старика Билла.

    Посовещавшись, они решили оставить матроса на произвол судьбы, так же как они покинули его на песчаной мели среди бушующих волн прилива. Молодым товарищам оставалось только молиться за него и надеяться, что какой-нибудь особенный случай опять выпадет на долю несчастного и он снова присоединится к ним.

    Утешив друг друга этой надеждой, все трое повернулись к берегу с намерением как можно скорее и как можно дальше уйти от арабского табора, пока ночь и обстоятельства будут им благоприятствовать.
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Ущелье, по которому мехари пронес старого матроса, тянулось перпендикулярно морскому берегу и шло почти по прямой линии от взморья до долины, в которой находился лагерь арабов. Не сказать, чтобы проникнуть в эту долину было легко. Гряды наносного песка, или так называемые дюны, образовали поперек входа преграду, похожую на громадную белоснежную гирлянду, соединяющую таким образом два параллельных хребта, составляющих бока самого ущелья. Устье ущелья было не так высоко, как боковые вершины, хотя и оно поднималось почти на сто футов над поверхностью взморья с одной стороны и над поверхностью долины – с другой. Его гребень представлял седлообразную дугу.

    Через это песчаное седло верблюд провез Билла; этим же самым путем прошли наши мичманы, отыскивая товарища.

    С вершины над ущельем увидели они арабские палатки; и, случись это днем, не было бы нужды подходить ближе, чтобы разглядеть происходящее. Но даже и при лунном свете можно было различить темные фигуры лошадей, верблюдов, мужчин и женщин, но было слишком темно, чтобы рассмотреть, что там делается.
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При лунном свете можно было различить темные фигуры

    
Поэтому юноши стали спускаться к долине, осторожно скользя по склону песчаной насыпи и переходя от дерева к кустарникам, а от кустарников к дереву.

    На обратном пути к побережью они все еще сохраняли осторожность, хотя и не в такой степени, как при приближении к лагерю. Сильное желание уйти как можно дальше от варварских обитателей пустыни – а в варварстве их они убедились вполне наглядно – лишало их благоразумного хладнокровия, столь необходимого в подобном случае. Однако они возвращались с дерзкой отвагой и достигли подошвы покатой гряды, совершенно не подозревая, что их могли заметить.

    Но самое опасное место было еще впереди. На косогоре, или на покатости, их трудно было заметить: луна светила с другой стороны, так что склон, на который они поднимались, был в тени и никакой глаз из лагеря не мог бы различить их фигуры. Но вот когда им пришлось переходить седлообразную вершину, тогда луна светила им прямо в лицо, и нетрудно понять, что фигуры их ясно обрисовались на светлом горизонте перед зоркими глазами арабов.

    Правда, по этой же самой дороге они подходили к лагерю, но тогда еще не вполне сознавали опасность своего положения. Теперь же они и сами удивлялись, как это арабы тогда их не заметили? Впрочем, объяснить это можно тем, что они были так заняты своим варварским развлечением с пленником, что не обратили на них внимания.

    Теперь совсем другое дело. В лагере повисла тишина, хотя женские и мужские фигуры все еще шныряли между палатками. Кончилось адское пиршество после взятия несчастного пленника. Сравнительное спокойствие воцарилось по всей долине, но в этой-то тишине и заключалась опасность, грозившая нашим мичманам.

    Понятно, что, не имея особенного занятия, варвары будут таращить глаза во все стороны. Что, если кто-нибудь из них взглянет на запад в самую ту минуту, когда мичманы попадут на седлообразную вершину? Тогда пиши пропало!

    Что же делать? Нет другой дороги от долины! Со всех сторон та окружена крутыми песчаными хребтами, впрочем, не настолько крутыми, чтобы помешать проворно вскарабкаться на них – луна озаряла ярким блеском все стороны гребня, исключая то место, к которому мичманы подошли и теперь хотели скрыться. Ни одна кошка, будь она даже песочного цвета, не могла прошмыгнуть незамеченной кем-нибудь из находящихся в лагере.

    Скорое совещание между тремя путниками убедило их, что они ничего не выиграют, повернув назад, направо или налево. Не было другого пути и иной помощи, как только слезть с вершины как раз напротив лагеря и перейти как можно скорее на другую сторону.

    Было еще средство незаметно скрыться от арабов: подождать, пока месяц зайдет, а до тех пор не предпринимать перехода через холмы.

    Этот благоразумный план родился в голове молодого шотландца и, вероятно, был бы хорош, если бы товарищи приняли его совет, но они и слышать не хотели о том, чтобы ждать. Все, что удалось им видеть из обычаев и природы Сахары, внушило им крайнее отвращение от здешней жизни; так что они только и думали о том, как бы им скорее удрать от такого милого соседства. Обращение же бедуинов с бедным стариком Биллом произвело на них такое тяжкое впечатление, что они согласились бы скорее умереть, чем попасть живыми в руки к варварам. Да и кому захочется стать жертвой подобной пытки?

    Колин умолк. На него, как и на товарищей, все виденное и слышанное произвело сильное впечатление, и потому, вероятно, не менее остальных он хотел скорее убраться подальше от бедуинов. Без всяких возражений он согласился с таким рискованным планом отступления, и все втроем поползли по склону.
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На полпути они остановились, только совсем не затем, чтобы перевести дух: такие ловкие, крепкие парни, как наши мичманы, не имели надобности в поблажках. Нет. Они резко замерли и уставились на какое-то животное, преградившее им путь. Но что это было за странное существо – никто из трех юношей не знал, так как никогда не видел ничего подобного. Оно, в сущности, было не больше бульдога, ньюфаундленда или сенбернара, но издали казалось огромным. Оно походило на собаку, а скорее даже на волка, но чрезвычайно неуклюжего и уродливого.

    Мощная широкая голова, казалось, сидела прямо на плечах, без шеи. Из-за длинных передних ног тазовая часть животного была опущена, и казалось, что оно полуприсело. Короткий и пушистый хвост, словно обрубленный на конце, придавал еще большей уродливости. Жесткая щетинистая шерсть на хребте вилась гривой по короткой толстой шее и кончалась между стоячими ушами. Вот изображение страшного зверя, внезапно представшего глазам наших путников.

    А у них было достаточно времени, чтобы подробно рассмотреть его. Озаренный яркой луной, зверь стоял на той самой возвышенности, к которой они приближались. Каждый поворот его головы или туловища, каждое движение его ног отчетливо обрисовывались на светлом фоне горизонта.

    Впрочем, зверь не отдыхал и не стоял на месте, он ходил взад-вперед, как часовой на своем посту – вогнутом гребне песчаного хребта, уклониться от которого он, по-видимому, не имел права ни на дюйм. В продольном направлении он ходил по седлообразной впадине, то держась в равновесии на седельной шишке, то опускаясь на седло и снова поднимаясь на противоположную сторону, и, достигнув высшей точки, поворачивался обратно, длинными неуклюжими глазами измеряя путь, по-видимому, знакомый ему с ранней поры его существования.

    Наши путники, вместо того чтобы поспешно отступить, остановились и шепотом стали советовались, как им поступить.

    Зверь выглядел устрашающе: он казался им ростом с быка, хотя на самом деле был раза в четыре меньше. Верно говорят, что у страха глаза велики. Так что им совершенно не хотелось вступать с ним в схватку.
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Зверь выглядел устрашающе

    
Взад и вперед, сверху и вниз проходил он по вогнутому гребню и с такой порывистой поспешностью, которая не внушала надежд спокойно проскользнуть мимо него.

    Даже Гарри Блаунт, на что уж был отважен, как подобает настоящему англичанину, но и тот почувствовал какой-то непреодолимый страх при приближении ужасного зверя, преграждавшего путь ему с товарищами.

    Не будь опасности в тылу, они, пожалуй, повернули бы обратно в долину, оставив безобразному чудовищу власть над проходом.

    Но возвращаться к лагерю было нельзя.

    Обнажив кортики, мичманы полезли по склону вверх с такой отвагой, что и дракона могла заставить отступить. Да и что в мире могло устоять, когда Англия, Шотландия и Ирландия разом и рядом соединились единодушно в одной мысли, цели и деле?

    По крайней мере, зверь, подобно маятнику, шатавшийся взад и вперед, не проявил желания вступить в борьбу с врагами и, никем не тревожимый, поспешно совершил свое отступление.

    Однако, прежде чем скрыться из вида, он на прощание издал громкий рев, больше похожий на насмешливый хохот безумца. Как бы ни был страшен этот звук, наши мичманы почти сразу же перестали о нем думать, обратив все свои мысли только на то, как бы скорее перебраться через хребет, да так, чтобы бедуины не увидели их.
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Вложив кортики обратно в ножны, они приближались к поперечнику песчаного гребня так же осторожно и боязливо.

    Скорее всего, им удалось бы миновать это опасное место незамеченными, если бы не одно обстоятельство. Обрадованные поспешным отступлением зверя, они совершенно не подумали о том воздействии, которое его пронзительный хохот произведет на арабский лагерь.

    Эти звуки заставили всех бедуинов посмотреть в ту сторону. Конечно, местным жителям они были привычны и хорошо знакомы. То был естественный голос родной пустыни – смех гиены.

    Однако в этот раз он произвел двоякий эффект на лагерь бедуинов. Дети, стоявшие около палаток, бросились в палатки, как цыплята, испуганные коршуном. Матери, по древнему обычаю, свойственному как курам, так и женщинам, бросились вперед, чтобы защитить своих птенцов от нападения. Близость голодной гиены всегда возбуждает тревогу. Известно, что страшная пасть хищного зверя всегда готова поглотить нежное тело ребенка и что нет средств вырвать из ее зубов то, что попало в них.

    Роковой смех гиены вселил мгновенный ужас в сердца детей и матерей в лагере. Да и мужчины внимательно прислушивались к нему в надежде добыть лишнюю шкуру для своего бедного жилища и мяса для пищи – известно, голодный не разбирает, а эти кочующие бедняки едят все, что ни попадя. Так что несколько бедуинов схватили свои длинные ружья и выскочили из палаток.

    Звуки привели их к тому самому склону, где при ярком свете месяца, который с таким великолепием озарил белоснежную вершину, что и скрываться было нельзя, они увидели три человеческие фигуры, поднимающиеся на возвышенность песчаного хребта. Темно-синее платье, медные пуговицы, галун на фуражках – все это отчетливо обрисовывалось. Ясно, что это был костюм моряка, а не жителя пустыни. Арабские разбойники поняли это с первого взгляда и, не теряя ни минуты, бросились в погоню с пронзительными криками радости и угрозы.

    Одни бежали пешком, как обычно и охотятся за гиенами; другие вскарабкались на своих быстрых верблюдов, а некоторые поспешно оседлали лошадей и помчались вслед за ними, и все стремились одержать легкую победу.

    Не нужно говорить, что мичманы тотчас поняли, в чем дело. Они услышали крики в ту самую минуту, как влезли на вершину.

    Чего же ждать еще? Их возьмут в плен и отведут в лагерь, а по зрелищу, которому они были свидетелями и в котором такое незавидное участие принял их старший товарищ, всякая другая участь казалась им отраднее плена.

    Под влиянием таких опасений все втроем действовали единодушно и стремглав бросились в ущелье. Благо оно было не далеко и его покатое дно благоприятствовало беглецам. Вскоре они достигли нижнего края, а оттуда вышли на ровную плоскость побережья.
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Спешно убегая, им даже не пришло в голову спросить друг у друга: а почему они так торопятся к морю? Там не было никаких средств к спасению и некуда было бежать, чтобы избавиться от преследования: ночь была до того светла, а местность до того открыта, что спрятаться было невозможно.

    Куда бы они ни повернули, куда бы ни забились, их тут же отыщут зоркие глаза врагов.

    Но они все же решили укрыться хоть на короткое время. Проходя между грядами песчаных холмов, юноши заметили впадины в некоторых местах берега, подмытого прибоем волн, и как утопающий хватается за соломинку, так наши беглецы решили рискнуть.

    По правде сказать, мелькнувшая мысль как средство к спасению была очень ненадежна, зато единственная, да и то, кажется, представилась слишком поздно: мичманы едва успели выйти из ущелья на ровную поверхность побережья, ярдах в двухстах от моря. Тут они остановились отчасти для того, чтобы перевести дух, отчасти же, чтобы посоветоваться, что делать.

    Времени оставалось мало, и когда они переглянулись, ясный месяц осветил их лица, побледневшие от страха. В первую минуту мальчики разом поняли, что спасения нет: некуда убежать, негде спрятаться.

    Они вышли уже на песчаное побережье и их черные силуэты так отчетливо обрисовывались на белоснежной поверхности, как три черных ворона на поле, покрытом слоем снега толщиной в шесть дюймов.

    Беглецы поняли, что сделали промах и что безопаснее было бы оставаться между хребтами песчаных холмов и скрыться в какой-нибудь трещине между ними. Не вернуться ли назад? Но после минутного размышления они решили, что это невозможно: прежде чем удастся вернуться в овраг, преследователи их уже настигнут.

    Влекомые инстинктом, мичманы бросились к морю, спеша к своему родному дому, где они всегда находили такое счастливое убежище, за исключением последнего жестокого случая крушения. Вот они опять стоят на его берегах океана и ищут защиты, а он отвергает их мольбы и снова готов вытолкнуть их из недр своих, оставив на произвол бесчеловечных врагов.

    Линия морского прибоя тянулась параллельно дюнам, по меньшей мере в двухстах ярдах от того места, где они остановились.

    Прибой в этом месте не грозил опасностью – это был только прилив, переваливавшийся через песчаную мель, или небольшие подводные камни, словом, довольно безопасное убежище от вражеских взоров: волны пенились, поднимались горой и с шумом и брызгами разбивались о каменную преграду.

    Что же тут могло привлечь внимание беглецов? Одни кипящие, пенящиеся волны, да и те будто насмехались над их отчаянием.

    А между тем они не спускали глаз с обманчивой стихии; казалось, нечто интересное находилось в самой морской пучине. Но тут не было ничего – только грозная пена разлеталась брызгами, только черные зеркальные волны грозно перекатывались через подводные камни.

    Но не предмет, а цель привлекла их внимание. Решимость блеснула в их глазах и почти с такой же быстротой была приведена в исполнение. Во всяком случае, нельзя упрекнуть их дорогую родину, море, в крайнем негостеприимстве – у него припасено для своих детей укромное местечко.

    Подобная молнии мысль промелькнула в головах у всех троих, но Теренс прежде всех выразил ее.

    – Клянусь святым Патриком! – воскликнул он. – Бросимся скорее в воду – прибой даст нам надежный приют. Мне случилось как-то давно спрятаться точно таким же образом, когда мы купались при лунном свете на берегу Гэлоуэя[14]. Я это сделал, чтобы испугать товарищей, вообразивших, что я утонул. Что скажете?

    Оба мичмана сразу же с ним согласились. Секунд за десять они добежали до берега и погрузились в воду по пояс, а затем все храбро зашагали вперед, словно намерены были совершить переход через всю Атлантику.

    Здесь даже при такой яркой луне и самому острому зрению трудно было различить человеческую голову, когда туловище и ноги полностью скрыты водой. Они упрямо шли вперед, пока вода не укрыла их по самые подбородки; только тогда юноши остановились, совершенно невидимые для людей, стоящих на берегу, словно сам Нептун, сжалившись над их бедственным положением, протянул руку с трезубцем и укрыл волнами, чтобы защитить их.
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Хорошо, что юноши не теряли времени. Лишь только они достигли безопасного места, как в ту же минуту из ущелья послышались голоса людей, лай собак, фырканье лошадей, визгливые крики мехари, и через несколько минут вся толпа показалась на берегу. Человек двадцать всадников вырвались вперед и, видимо, торопились нагнать путников, даже не предполагая, что добыча могла ускользнуть из их рук.

    Выйдя из ущелья, арабы рассыпались по равнине, но почти сразу же, как по приказу, застыли на месте. Последовало глубокое молчание: словно все люди и их животные были ошеломлены, разделяя общее удивление. Несколько секунд прошло в таком безмолвии, и никакого звука не было слышно, кроме грозного прибоя, никакого движения не видно, кроме то поднимающихся, то опускающихся волн.

    Все жители Сахары, пешие и конные, а также лошади, собаки и верблюды, казалось, превратились в каменные статуи, словно сфинксы песчаной пустыни.

    У сынов пустыни имелось достаточно причин, чтобы так сильно удивиться. Нет сомнения, те три мичмана на гребне песчаного хребта им не привиделись, они даже различали все детали их одежды. Несмотря на поспешность, бедуины искусно организовали погоню во главе с опытными предводителями, которые время от времени удостоверялись, по-прежнему ли дичь впереди них. Они изредка пригибались к земле, где на мягком песчаном грунте ясно отпечатывались следы трех пар ног. Улик было достаточно, чтобы знать, куда направились беглецы, да и на побережье было множество следов.

    Но куда же они вдруг исчезли?

    На всем открытом пространстве, насколько хватало глаз, царила такая тишь да гладь, что и краб не прополз бы незамеченным. Сахарским разбойникам хорошо было известно, что поблизости нет ни ущелья, ни оврага, куда могли бы спрятаться беглецы.

    Так что не стоит удивляться, что от неожиданности они словно язык проглотили. Однако продолжительное молчание сменилось восклицаниями, выражавшими недоумение и сильный страх, а также слышались обычные воззвания к Аллаху и его пророку. Ясно было, что суеверный ужас обуял кочевников. Некоторое время они стояли растянутой линией, а потом сошлись в круг, чтобы посовещаться.

    Кончилось все тем, что некоторые из предводителей отправились назад к выходу ущелья и сами тщательно стали осматривать следы ног трех беглецов. Остальные бедуины, кто на лошадях, кто на мехари, молча выжидали результатов обзора.

    Следы мичманов очень отчетливо виднелись на песке, даже в тех местах, где они спутывались со следами погони. Копыта верблюда не могли отпечататься яснее сапог трех английских моряков на песках Сахары. Заметить их арабам не составило труда. В несколько минут они прошли по самым этим следам, начиная от устья ущелья до самого взморья по прямой линии. Но здесь начиналась полоса мокрого берега, где исчезали все следы.

    Да и как могли они продолжаться? Дальше невозможно было сделать и шага, не попав прямо в воду.

    Беглецы не имели никакой возможности спастись от погони, разве только бросились в море и сделались добычей волн.

    Столпившись в том месте, где исчезали следы, бедуины думали-думали, но ничего умного придумать не смогли. Одни готовы были верить, что судьба всех потерпевших крушение – тонуть у их берегов, в чем пробовали уверять и товарищей. Но это были только предположения, сделанные под влиянием суеверного страха[15].

    Несмотря на свою веру в защиту Мухаммеда, они чувствовали естественный страх перед пустыней океана, гораздо менее знакомой, чем родная песчаная.

    Они поспешили удалиться от чуждого им океана назад в свой лагерь, не совсем уверенные, действительно ли утонули три человека, которых они видели и гнались за ними, или они спаслись каким-нибудь таинственным способом, которым обладают эти необыкновенные жители морей.
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Короткие минуты пребывания преследователей на морском берегу показались веком нырнувшим в воду мичманам.

    Найдя себе убежище, мичманы выбрали себе место поудобнее, где, стоя на коленях, касались подбородками воды, причем держались так без особого труда. Вскоре, однако, они стали замечать, что вода поднимается – обстоятельство, легко объяснимое растущим приливом. Вода повышалась медленно, но постепенно, вместе с ней росла и угроза утонуть.

    Вдруг нашлось средство избежать этой участи. По линии прибоя песчаная мель постепенно поднималась к берегу. Они могли держаться на одинаковой глубине, осторожно передвигаясь на коленях все выше и выше, по мере того, как возвышающаяся вода гнала их дальше.

    В этом не было бы ничего страшного, если бы не одно обстоятельство, которое с каждой минутой становилось все серьезнее. Дюйм за дюймом они приближались к неприятелю, собравшемуся на берегу, а следовательно, их легко могли заметить. Поэтому им приходилось двигаться только при крайней необходимости, когда вода доходила уже чуть ли не до макушки и несколько раз грозила залить их.

    При таких мучительных обстоятельствах любой впал бы в отчаяние и покорился судьбе, по-видимому, неизбежной. Но юные представители трех соединенных королевств с истинно британской отвагой шли наперекор судьбе.

    А борьба была жестокая: волны хлестали по лицу, горько-соленая влага стремилась им и в уши, и в ноздри, доходило до того, что один за другим поневоле начал думать, что нет разницы – сдаться безжалостному океану или не менее бесчеловечным сынам Сахары.

    Прижавшись друг к другу, парни все время перешептывались. Не было нужды опасаться, что их услышат. Хотя они находились не так далеко от берега, но рев бушующего прибоя заглушил бы не то что шепот, но и громкие голоса. Молодые моряки, хорошо знакомые с акустикой океана, осторожно обменивались мыслями и поддерживали друг друга до конца держаться твердо, а также рассуждали о средствах к спасению от грозной опасности.

    Занятые этим, они не предполагали, что их поджидает другая опасность, не менее грозная, но которой они никак не предвидели. Все время вместе с приливом они подвигались к берегу на коленях, что давало им возможность твердо держаться, показывая лишь три четверти головы на поверхности.

    Вдруг вода стала глубже, так что, стоя на коленях, они не могли уже выдерживать напора волн. Двигаясь к берегу, мичманы могли опять попасть на мелководье. Но именно в этом месте прекращалось волнение, производимое прибоем волн, и клочья пены, с разлетающимися брызгами и кругами пузырей, лопались здесь, и вся поверхность моря успокаивалась, и их легко могли обнаружить.

    Оставаясь на месте, они неминуемо должны утонуть. Продвигаясь дальше, юноши рисковали, что их увидят с берега.

    Так что они встали на ноги и присели, держа головы над водой. Они и прежде прибегали не раз к этому средству, когда уставали стоять на коленях.

    Теперь, ввиду опасного сближения с неприятелем, они решились держаться в таком неудобном положении до последней минуты.

    К несчастью, так им не удалось бы простоять долго: вода становилась все глубже и ноги их не чувствовали уже твердого дна, но постоянно вязли в грунте. «Зыбучий песок!» – мелькнуло опасение в голове моряков.

    Но в эту самую минуту под влиянием суеверного страха бедуины повернули прочь от моря: плеск воды под чрезвычайными усилиями моряков, спешивших выкарабкаться из зыбучего песка, не ослабил этого ужаса, и они, как робкие дети, упустили из рук добычу. Все еще боясь и недоумевая, бедуины вернулись в свой лагерь.
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После продолжительной борьбы и долгих усилий нашим беглецам наконец удалось выбраться из зыбучего песка и стать на твердое дно ближе к берегу. Но в этом месте они были заметны больше, чем им хотелось, и поэтому молодые люди опять как могли погрузились в воду.

    Надеясь, что враги их уже далеко, моряки все еще боялись выйти на берег. По всей вероятности, преследователи, удаляясь, еще не раз оглянутся назад, а так как месяц все еще светил очень ясно, то их могли заметить издалека.

    Все трое чувствовали, что им опасно оставлять свое убежище, прежде чем кочевники минуют гряду холмов и вернутся в лагерь. Произведя приблизительный расчет времени, которое понадобится для обратного путешествия, и сделав поправку на разные непредвидимые обстоятельства, они неподвижно оставались в своем подводном убежище.

    Наконец, удостоверившись, что берег свободен, они встали на ноги и направились к берегу. Они были уверены, что их никто не видит, однако шли молча и осторожно, и только щелканье зубов, наподобие трех пар кастаньет, нарушало тишину ночи.

    От этого они уже не могли удержаться. От ночного ветра, продувавшего насквозь их мокрые одежды, те прилипли к телу, и моряки продрогли до костей.

    Немного не доходя до берега, юноши увидели то же самое животное или из той же породы, которое преградило им путь через холмы – такое же безобразное и, по-видимому, с таким же намерением преградить их путь. Теперь этот неуклюжий зверь ходил дозором по берегу моря, шагая взад и вперед точно так же, как он это делал прежде на песчаной возвышенности, и все время держал свою страшную морду в их сторону, а пара больших круглых глаз сверкала злобным огнем.

    Как этот зверь туда попал, они не знали, но он стоял перед ними. Судя по опыту от первой встречи, ребята думали, что он опять удалится при их приближении, и, еще раз обнажив кортики, смело пошли на него. Им пришлось сделать всего несколько шагов, как неуклюжий зверь повернулся к ним хвостом и снова, будто насмешливо хохоча, побежал к ущелью и скрылся в его глубинах.

    Предполагая, что им нечего больше бояться, наши путники вышли на берег и начали советоваться, что предпринять дальше.

    Все трое единогласно решили, что надо идти вдоль линии прибоя и насколько можно удалиться от лагеря арабов, так что, не теряя ни минуты, они направились к югу и шли так скоро, как только позволяли им их дрожащие ноги и промокшая одежда.

    Ничто не утешало их в дороге, кроме мысли, что они так ловко отделались от угрожавшей им опасности. Но даже и это утешение оказалось мнимым, потому что не успели мичманы сделать и двадцати шагов вдоль берега, как вдруг были остановлены шумом, который, казалось, доносился из ущелья позади них.

    Это был звук, походивший на храпение какого-нибудь животного, и они подумали, что это то страшилище, которое с прощальным криком удалилось в глубь ущелья. Но они почти сразу же увидели огромное животное, только что вышедшее из тени песчаных холмов, и по неуклюжей его походке тотчас догадались, что это был верблюд.

    Моряки смутились; но не верблюд, собственно, смутил их, а человек, который сидел на нем и, махая длинным бичом погонял его в их сторону.

    Три мичмана не пытались продолжать свой путь, так неожиданно прерванный. Они понимали, что все попытки убежать от быстроногого животного будут напрасны. Отягощенные мокрой одеждой, беглецы тащились медленнее хромой утки. Потому, предав себя на произвол судьбы, они остановились в ожидании встречи.
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Пара больших круглых глаз сверкала злобным огнем
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Когда верблюд и его всадник показались вдали, еще смутно различимые в тени наносных холмов, у наших путников мелькнула слабая надежда: а уж не Билл ли это?

    Очень вероятно, думали они, что старый матрос, оставленный в лагере без присмотра, сумел сбежать, прихватив с собой и мехари.

    Но через минуту эта надежда угасла. Биллу не представился такой счастливый случай, и он все еще оставался пленником в палатке черного шейха, окруженный своими злобными мучительницами.

    Зато мехари был тот самый – мичманы скоро узнали непрошеного гостя, разбудившего их прошлой ночью и тем самым спасшего им жизнь. Ошибиться при виде этого старого знакомого было трудно.

    Но вместо Старика Билла на высоком горбе верблюда сидел маленький человечек с умной физиономией и с резкими, угловатыми чертами и морщинистой желтой кожей, которая более походила на пергамент. На вид ему было по крайней мере лет шестьдесят, тогда как костюм, оружие, а в особенности властное выражение лица его выдавало предводителя всей орды кочующих бедуинов. И действительно, этот старый араб, хозяин заблудившегося верблюда, был одним из шейхов. Его неожиданное появление перед нашими путниками требует объяснения.

    Он тогда вместе с другими был на берегу и ушел бы с ними, но вместо того, чтобы вернуться к лагерю, спустился в овраг и укрылся во мраке ущелья, пока остальные не перешли хребет и не вернулись в свои палатки.

    Шейх не без причины поступил так. Менее суеверный, чем его чернокожий «коллега», он знал, что непременно должно существовать естественное объяснение исчезновения трех странников, и, уверенный в этом, решился искать их и, если получится, найти.

    Но не одно только любопытство побудило его к этому решению. Он был сам не свой с тех пор, как проиграл Билла в гелгу, и хотел вознаградить себя за свое несчастье, взяв в плен трех странников, которые так таинственно скрылись.

    Старый шейх слишком много лет провел в Сахаре, чтобы поверить сказкам, будто они потонули или ушли по пустыне океана. Он знал, что они опять выступят на свет божий, и, хотя не был уверен, где именно, тем не менее догадывался, что это случится непременно. Догадки свои он оставил при себе, не сообщив про них даже своим ближайшим друзьям. По закону Сахары пленник принадлежит не вождю отряда, а тому, кто завладеет добычей. По этой-то причине хитрый старик, никому ничего не сказав, отстал от своих и, полный уверенности и вооруженный своим длинным ружьем, спустился в овраг и остановился у самого входа, откуда мог обозревать береговую линию вдаль на целую милю.

    Старания его были вскоре вознаграждены: он увидел, как троица вынырнула из моря, словно из мрачной бездны, и силуэты беглецов отчетливо обрисовывались на берегу.

    Ждать было незачем, он выехал из оврага на своем мехари и на всех парусах полетел вслед удаляющимся мичманам.
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     Глава XXXIII. Причудливая стычка
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Уже через минуту старый шейх был на том самом месте, где наши путники ждали его.

    Словами приветствия оказались угрозы или приказания, поясняемые выразительными жестами, которые он делал своим ружьем, последовательно приставляя его к их головам. Конечно, никто из них не понимал языка, но движения старика ясно давали понять, что он приказывал им идти в арабский лагерь.

    Первым их побуждением было повиноваться. Теренс кивнул в знак согласия, следом за ним и Колин. Но не таков быль мистер Блаунт, чтоб уступить приказанию, в нем разыгралась кровь британского бульдога, оскалившего зубы.

    – Лучше повеситься! – крикнул Гарри. – Что, сдаться этой старой обезьяне и, как бараны, идти в лагерь за хвостом его верблюда? Ни за что! Если мне придется быть пленником, то только у того, кто сможет меня победить!

    Теренс, несколько пристыженный тем, что выказал такую покорность, теперь бросился в противоположную крайность и, обнажив свой кортик, закричал:

    – Клянусь святым Патриком, я с тобой, Гарри! Лучше умереть, чем сдаться в плен этому безобразному старому хрычу!

    Колин, прежде чем открыть рот, бросил проницательный взгляд вокруг и заглянул на окраину оврага, чтобы убедиться, действительно ли араб вышел на них в одиночку.

    Так как никого не было не видно и не слышно, то стоило полагать, что всадник был единственный их неприятель.

    – Черт его побери! – закричал Колин. – Если он хочет взять нас в плен, то прежде должен вступить с нами в рукопашную! Ну, выходи, старый ублюдок! Ты увидишь, что мы истинно британские моряки и всегда готовы оттузить десятка два подобных разбойников.

    Юноши к этому моменту уже обнажили блестящие кортики и окружили мехари и его всадника.

    Старый шейх, не ожидавший такого приема, несколько мгновений сидел на своем высоком насесте, явно недоумевая, как ему быть, и вдруг его ярость дошла до такой степени, что он перестал владеть собой и, приставив ружье к плечу, выстрелил в Гарри Блаунта как в первого из напавших на него.

    Облако дыма, вылетевшее из дула, скрыло на минуту молодого моряка, но из середины этого серного сияния раздался ясный, мужественный голос, весело крикнувший: «Промах!»

    – Слава богу! – разом закричали Теренс и Колин: – Теперь он в нашей власти! Ему не успеть зарядить ружье еще раз! Ну, разом бросимся на него! Гей! Держись!

    Молодые моряки, вооруженные кортиками, сообща кинулись на мехари. Как ни был стар арабский шейх, он не выказал неловкости. Напротив, он был проворен, как тигр, и с бешеной решимостью продолжал битву, которую сам и начал, несмотря на численный перевес врага. Выстрелив из ружья, араб бросил бесполезное теперь оружие на землю и, выхватив длинную кривую саблю, начал размахивать ею вокруг.

    С таким оружием он имел большое преимущество над врагами, потому что быстрым взмахом мог срубить им головы прежде, чем они со своими короткими кортиками успели бы приблизиться к нему.

    Так что всадник по-прежнему имел преимущество над своими противниками. Он мог достать их своей кривой саблей, тогда как сам был недосягаем для их клинков. Как бы близко они ни подходили к нему и как бы высоко ни прыгали, а все же их кортики не могли причинить ему вреда.

    По-видимому, не было никакой возможности нанести врагу хоть самую легкую рану, тогда как с каждым новым поворотом мехари и с каждым новым взмахом сабли моряки подвергались опасности лишиться головы.

    Начиная битву, наши смельчаки не брали в расчет неприступного положения своего противника. Соразмеряя свои силы с силами врага, они скоро оценили, однако, преимущества в его пользу. Теперь главной их заботой было сравнять силы. Если бы они хоть на минуту замешкались, то кто-нибудь из них, а может быть, и все трое, могли бы быть ранены.

    – Убьем верблюда! – закричал Гарри Блаунт. – Тогда его хозяин будет равен нам, и мы…

    Мысль молодого англичанина была недурна, и скоро, может быть, была бы приведена в исполнение, если бы не Теренс.

    В школе молодой ирландец отличался в гимнастических играх. Особенное удовольствие доставляла ему «чехарда», и не один ярмарочный акробат не мог прыгнуть выше его. В эту критическую минуту он вспомнил свое старое искусство и, выбрав минуту, когда мехари повернулся хвостом к нему, а головой к его товарищам, Теренс сделал энергичный скачок и, оттолкнувшись на несколько футов от земли, запрыгнул верхом на верблюда.

    К счастью для араба, Теренсу пришлось бросить кортик, иначе в следующий же момент верблюд освободился бы от двойной ноши.

    И вот два всадника сидели, так плотно прижавшись друг к другу, что только при хорошем освещении и с хорошим зрением можно было сказать, что это не один человек, а два.

    Крепко сжатый в объятиях такого сильного парня, как наш ирландец, старый арабский шейх съежился вполовину и едва был приметен, тогда как сабля, недавно еще рассекавшая воздух с опасной быстротой, теперь лежала на песке, не пугая больше своим острым блеском сердца людей, которым минуту назад угрожала отсечь головы.

    Борьба между Теренсом и шейхом на спине мехари продолжалась довольно долго. Цель молодого ирландца была сбить своего неприятеля с седла на землю.
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Борьба на спине мехари

    
Этому намерению старый араб ожесточенно сопротивлялся, зная, что раз выбитый со своего верблюда, он не в силах будет сопротивляться трем крепким молодцам, которых он рассчитывал так легко взять в плен. Ружье его не было заряжено, а грозная сабля лежала на песке. В эту самую важную минуту Колин ее поднял и, вероятно, заколол бы арабы, если бы тот не успел улизнуть от грозившей ему беды.

    Способ бегства старого шейха был довольно странен. Все еще упорно держась в седле, с которого молодой ирландец всеми силами старался его сбросить, араб понял, что ему остается единственное средство к спасению – отступление с поля битвы, дабы разделить противника, душившего его сверху, с двумя другими, которые грозили ему снизу.

    Одного сигнала, поданного верблюду, было достаточно, чтобы тот исполнил желание своего всадника: выдрессированное животное повернулось и, переваливаясь с боку на бок, помчалось к оврагу, откуда недавно вышло.
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Животное помчалось к оврагу

    
С прискорбным изумлением Колин и Гарри смотрели на этот неожиданный поворот дела, и прежде чем кто-нибудь из них смог поймать верблюда за повод, который теперь тащился по земле, тот шел уже таким скорым шагом, что они напрасно старались догнать его. Они только могли спешить вслед за ним, крича Теренсу, чтобы он выпустил из рук шейха и постарался сбросить его на землю.
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     Глава XXXIV. Держась за горб
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Сперва молодой ирландец так увлекся схваткой, что даже не заметил, как верблюд уносит его от товарищей. Лишь когда они достигли ущелья, он понял, какая опасность ему грозит, и переменил свое намерение, теперь сам решив покинуть верблюда.

    Это оказалось так же трудно, потому как сильный старый араб, не заботясь более о своем животном, просунул жилистые пальцы под портупею мичманского кортика и, упершись ногами в горб мехари, прижал юношу к себе. Лишь счастливый случай спас молодого ирландца от непрошеных объятий – вмешалось то же обстоятельство, которое спасло потерпевших кораблекрушение в прошлую ночь. Повод верблюда опять попал в раздвоенное копыто, тот спотыкнулся и вытянул шею к земле.

    Его вьюк полетел наземь, бедуин и ирландец улеглись рядом и хоть не опасно ушиблись, но потрясение было таким сильным, что оба некоторое время не шевелились и лишились сознания.

    Никто из них еще не очнулся, когда прибежали Гарри и Колин, и тут же они были окружены множеством бедуинов!

    Еще отуманенный своим падением, юный ирландец не мог понять, что вокруг него делалось, хотя совершившаяся катастрофа была ясна как светлый день.

    Выстрел, сделанный старым шейхом, стал роковым для трех беглецов: он послужил сигналом, заставившим всех бедуинов вскочить на ноги и опять броситься к оврагу. Они как раз застали момент падения верблюда и окружили всех действующих лиц.

    Храбрый представитель Англии и благоразумный сын Шотландии, оба были захвачены врасплох таким множеством врагов, что они даже помыслить не смели о возможности сопротивления или бегства. В еще более беспомощном положении находился и ирландский мичман.

    Итак, три моряка были взяты в плен и отведены в лагерь арабских разбойников.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава XXXV. Искатели приключений лишаются одежды
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Наши моряки приближались к лагерю так же неохотно, как и Старик Билл час тому назад. С точно такой же бесцеремонностью они были приведены в палатку и в не совсем приличном костюме, потому что с них все сняли, кроме рубах.

    Победители великодушно оставили эту часть одежды на телах пленников; тем, по правде сказать, было от этого не легче, потому что на рубашках не было сухой нитки.

    Но удивительно, как это бедуины решились предоставить им хоть эту часть одежды, ибо они так усердно старались отобрать у них всевозможные вещи.

    Не успели моряки опомниться, как в ту же минуту бедуины бросились на них и так поспешно стали раздевать, что можно бы подумать не хотят ли их подвергнуть какому-нибудь унизительному наказанию. Но моряки увидели, что не в этом дело: только желание овладеть скорее их имуществом руководило действиями победителей. Каждая вещь делалась предметом особенных восторгов и не раз приводила к ссорам, кончавшимся поединком на саблях.

    Таким образом, мундиры, брюки, фуражки, сапоги, кортики, портупеи и карманные принадлежности – все это было разделено между многочисленными захватчиками.

    Читатель, пожалуй, может подумать, что рубахи оставлены на пленниках из скромности? Такое предположение было бы очень ошибочно. Такого слова даже не водится в лексиконе бедуинов, да и в груди их нет места подобному чувству.

    В таборе, куда привели трех мичманов, бегало много мальчуганов и детей постарше без всякого намека на одежду: не то что о рубашке, речи не шло даже о пресловутом фиговом листе.

    Причина, сохранившая им привычную одежду, не имела общего со стыдливостью. Этой милостью они были обязаны алчности старого шейха.

    Не успел он опомниться после падения, как тотчас закричал, что ему по праву принадлежат пленники с их рубашками на теле.

    Против такого права никто не думал спорить: таков был обычай в Сахаре. Точно так же и все прочие элементы одежды принадлежали бы шейху, если бы он один одержал полную победу над пленниками, но так как это был еще нерешенный вопрос, то общество потребовало разделения одежды и получило на то согласие.

    Но шейх никак не соглашался уступить рубашки, громко доказывая, что рубаха есть принадлежность тела. После некоторых прений о таком важном предмете решено было наконец уступить ему, и таким образом наши моряки избавились от стыда прибыть в арабский лагерь в натуральном виде.

    В одних рубашках предстали они лицом к лицу со Стариком Биллом, который тоже был не в лучшем наряде, потому как хотя старый моряк и стоял уже на якоре, будучи выигран черным шейхом, но его вещи давно уже разделили между жителями табора, и не было палатки, в которую не попала бы хоть частичка его имущества.

    Молодые моряки смотрели на своего старого товарища, но им не позволялось подойти к нему: они были неотъемлемой собственностью главы соперничающего племени и стояли у его палатки, но перед этим претерпели всевозможные муки от женщин и детей, каким подвергался Старик Билл. Кончилась эта пытка так же: то есть новый хозяин взял их наконец под свое покровительство, не из чувства человеколюбия, но чтобы не испортили шкуры у его собственности.

    Старый шейх, по принятому в Сахаре обычаю, позволил своим прекрасным любимицам помучить некоторое время новых невольников и лишь потом взял их под свою защиту. Здесь, под присмотром здоровенного араба, часто садившегося на корточки подле них, молодые люди провели ночь, если не в спокойном сне, то, по крайней мере, никем не потревоженные.
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     Глава XXXVI. Пленники совещаются
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Впрочем, их покой относился только к части мучений со стороны захватчиков. Им было не до пленников. Ибо дело происходило во время сборки палаток, чтобы отправится к другому оазису.

    Было договорено, что оба шейха пожмут друг другу руки и расстанутся: потомок Иафета отправится на север к рынкам Марокко; потомок же Хама – к более родному климату тропиков, под небо Тимбукту.

    Неожиданная прибыль, обрадовавшая табор, сначала в образе матроса Билла, а потом и трех молодых мичманов, стала причиной перемены планов их победителей.

    По взаимному соглашению шейхов, утром предстояла еще работа и потому их разлука отложена была до следующего дня.

    Снова отдан был приказ отложить уборку палаток и оба племени улеглись спать, разместив на ночь и своих пленников.

    В таборе водворилось молчание. Изредка слышалось ржание лошадей, лай собак, блеяние овец или храп верблюдов.

    К этому присоединились и человеческие голоса, но они принадлежали сынам Сима. В первое время разговор европейцев шел вполголоса – мичманы разговаривали между собой, но когда их услышал матрос Билл, находившийся под надзором с противоположной стороны, и тоже захотел перекинуться словом с молодыми друзьями, разговор по необходимости сделался громче.

    Арабские сторожа не мешали пленникам беседовать. Они ничего не понимали в их разговорах, но так как это не беспокоило табор, то они и не запрещали им.

    – Как они с тобой обращались, Билл? – был первый вопрос Теренса.

    – Как? Они обращались как только можно представить хуже для старого матроса. У меня не осталось здоровой косточки; нет местечка на моей шкуре, которое не было бы исцарапано и исколото их ужасными колючками. Я словно семидесятичетырехпушечный корабль после долгой схватки – все так истерзано.

    – Но что же они с тобой делали? – переспросил Колин.

    Старик пересказал все подробности своих испытаний при вступлении в табор.

    – Все понятно, – заметил шотландец. – Нельзя ожидать ничего другого от этих варваров. Вероятно, они хотят нас сделать своими рабами.

    – Наверняка, – подтвердил Гарри хладнокровно.

    – Разумеется, они вполне дали мне понять про свои намерения. У здешнего экипажа два капитана: один старый греховодник, маленького роста, другой же великан, черный как сажа. Помните швабру? Вот она-то и есть повелитель в здешней палатке и мой господин. Сначала они сильно поссорились из-за меня: каждому, видите ли, хотелось оттянуть меня к себе; да потом решили лучше поставить меня на кон в какую-то ихнюю игру с шариками из верблюжьего навоза. Черномазый и выиграл меня, вот почему я теперь и нахожусь в его палатке. О! Мать Моисея! Как только подумаешь, что британский старый матрос должен быть рабом черномазого разбойника! Вот уж и во сне не видал никогда такой чепухи!

    – А как ты думаешь, Билл, что они с нами будут делать?

    – А Господь знает! По-моему, лишь бы в одной гавани стоять.

    – Как! Неужели ты думаешь, что нас разлучат?

    – Ах, мастер Колин, я и сам этого побаиваюсь!

    – Но почему же ты так думаешь?

    – А потому что, как я уже сказал вам, я посажен на корабль черномазого шейха – сам слышал, что их так величают. И, судя по всему, нет сомнения, что шайки разойдутся по разным дорогам. Я ни слова не понимаю, что они там бормочут, но на лету подхватил два слова, которые часто слыхал, когда мы стояли в Гвинейском заливе. Это названия двух больших городов, находящихся на большом расстоянии один от другого: Тимбукту и Сокату. Это города негров, и по этому случаю мне кажется, что мой господин потянется либо к одному, либо к другому.

    – Но почему ты думаешь, что нас потащат в другое место, а не туда, куда тебя? – спросил Гарри.

    – А потому, мастер Гарри, что вы принадлежите смуглому шейху, который как истый араб отправится совсем в противоположный порт, то есть на север.

    – Твое предположение, Билл, весьма правдоподобно.

    – Видите ли, мастер Колин, они хотели заполучить нас только из-за прибыли, какую могут поиметь. Они слишком бедны, чтобы держать рабов у себя, и потому, наверное, отведут нас в такое место, где смогут подороже продать тем людям, которые нуждаются в нашей работе. Вот почему они и берегут наши бедные тела.

    – Надеюсь, однако, что они не разлучат нас! Конечно, рабство есть тяжелое бремя при каких бы то ни было обстоятельствах, но оно еще тяжелее, когда придется нести его в одиночестве. Вместе мы можем придумать что-нибудь для облегчения нашей участи. Надеюсь, что нас не разлучат!

    Остальные товарищи присоединились желаниями к этой надежде и тем закончился разговор. И те, кто вел эту беседу, и их сторожа, побежденные усталостью, растянулись во весь рост и скоро, несмотря на неудобство положения, уснули.
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Так они могли бы проспать долгие часы, целые сутки даже, если бы только это было им позволено. Но при первых лучах рассвета, показавшегося на востоке, весь табор был уже на ногах.

    Женщины и дети обоих племен скользили между палатками, словно тени. Некоторые доили верблюдиц или коз, чье молоко составляет, можно сказать, основную пищу кочевых бедуинов; другие разливали молоко по кожаным бутылкам и мешкам и тщательно закупоривали его, чтобы оно не пролилось и не испортилось при переезде по пустыне.

    Старшие матроны – ух, какими ведьмами они казались – готовили настоящий завтрак, состоявший из санглеха – чего-то вроде каши из пшена, сваренной на жалком огне из верблюжьего помета.

    Желающие ели эту кашу с козьим или верблюжьим молоком – непроцеженным, грязным, свернувшимся вроде уксусного гнезда и с отвратительным запахом.

    Там и сям видны были и мужчины, доившие своих кобыл или верблюдиц, а иные предпочитали этой работе прямое питание, то есть прикладывали рот к соску своих кормилиц-животных. Остальной народ был занят уборкой табора для того, чтобы перекочевать к другому оазису.

    За всеми этими разнообразными движениями наблюдали три мичмана, все еще в одних рубахах, и старый матрос, одетый не роскошнее их, потому что на нем оставались только грязные штаны, не везде крепкие по швам.

    Они дрожали, так как утро было весьма прохладным. В Сахаре нестерпимо жарко днем, зато ночью термометр часто опускается до точки замерзания.

    Но эти неудобства не мешали пленникам наблюдать за тем, что происходит вокруг них. Их никто не будил, следовательно, они могли бы еще спать, но нестройный шум и суматоха табора не позволяли им и думать о сне, так что они не могли уже и глаз сомкнуть. Лежа, они наблюдали за обычаями своих победителей и вполголоса обменивались замечаниями.

    Молодой шотландец прочитал много книг о необозримых лугах Америки и их диких жителей. Он невольно вспомнил о них, глядя на картину перед его глазами. С женщинами обращались как с собаками и даже хуже, вся работа лежала на них: уход за животными, приготовление пищи, починка и уборка палаток, навьючивание верблюдов, а помогали им только какие-нибудь жалкие рабы, попавшие в руки их общих господ. Мужчины же большей частью ленивы и беспечно потягивались на звериных шкурах, курили наркотические травы и, по-видимому, гордились своим жалким господством над всем окружающим.

    Колин невольно стал сравнивать дикую жизнь двух стран света, разделяемых океаном, и пришел к убеждению, что при равных обстоятельствах люди везде одинаковы.

    Но немного времени удалось ему пофилософствовать. Когда суматоха достигла высшей степени, его с товарищами грубо отвлекли от наблюдений и приказали принять участие в трудах их господ.

    Еще раньше и еще грубее были приказания матросу Биллу от его черномазого господина, который с первыми лучами рассвета заставил невольника подняться на ноги жестоким пинком.

    Если бы черномазый шейх понимал немного английский язык, то, конечно, не совсем был бы доволен ответом старого матроса на его раннее приветствие, который между прочими комплиментами пожелал хозяину, чтобы у того лопнули глаза, и предал вечному проклятию его негритянскую душу.
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Утренний завтрак был так же быстро съеден, как и приготовлен. Его скудость изумила пленников. Даже старейшины рода точно так же поели немного молока или санглеха. Только шейхам подан был завтрак чуть более похожий на человеческую пищу; все же остальные бедуины и негры довольствовались кружкой кислого молока пополам с водой.

    Неужели всегда таков их завтрак? Гарри Блаунт и Теренс сомневались в этом, но Колин решительно доказывал, что это действительно так. Он не раз читал, как удивительно воздержаны эти дети пустыни, как они довольствуются одним приемом пищи в сутки, чего едва ли достаточно для поддержания жизни шестилетнего ребенка – английского ребенка. Часто случается им целые дни сидеть без еды, и в нормальных условиях одной кружки молока достаточно для удовлетворения их голода.

    Колин был прав: это обыкновенный завтрак бедуинов, а также и обед, поскольку никто не был уверен, что до заката ему достанется перекусить чего-нибудь.

    Но где же завтрак для Колина и его товарищей? Вот вопрос, который интересовал их гораздо сильнее, чем диета кочевников. Наши герои были голодны, как гиены, а между тем никто и не думал накормить их, никто не предлагал им ни куска, ни глотка.

    Отвратительна была каша, приготовляемая бедуинами, еще отвратительнее они варили ее в горшках и подавали на блюдах, которые, по-видимому, никогда не мылись и не чистились. Но вид всего этого только раздражал голодные желудки пленников, и они, не раздумывая, согласились бы разделить и этот убогий завтрак.

    Они стали уже подавать знаки, выражая свое желание – глазами и жестами просили пищи. Напрасный труд! Их грубые победители не считали нужным накормить их и только насмехались над мольбами.

    Скоро мичманы поняли, что пленникам не дадут оставаться в праздности. Как только их разбудили, так тотчас задали работу: одному приказано было собирать верблюжий помет для разведения огня; другой должен был наносить воды из солоноватого грязного водоема, ради которого оазис был избран местом стоянки; третьему приказано было помогать навьючивать палатки, к чему приступили сразу после того, как санглех был съеден.

    Матрос Билл в другой части табора тоже проворно работал, и если он или его молодые товарищи выказывали неохоту приниматься за указанные им работы, то шейхи без всякой церемонии стегали их бичом с узлом на конце или другим орудием, какое попадалось им под руку.

    Несчастные скоро поняли, что с надзирателями шутить нельзя и что возражать или убеждать бедуинов – напрасный труд. Словом, они прочувствовали, что значит быть невольниками!

    Убирая палатки и занимаясь приготовлениями к перекочевке в другой оазис, моряки стали свидетелями разных любопытных и новых для европейцев обычаев. Странные предметы для вьюков и для перевозки: овальные корзины на спинах верблюдов, чтобы возить женщин и детей; четырехугольные седелки на горбах мехари; черномазые дети, привязанные ремнями к спинам матерей; верблюды, преклоняющие колени для того, чтобы принять груз, как будто добровольно покоряясь необходимости, более чем неприятной для них: все эти картины были бы чрезвычайно интересны для наших моряков, если бы можно было наблюдать их при других обстоятельствах.
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Тут еще произошел случай, доказывавший, с каким искусством бедуины умеют расправляться со своими домашними животными.

    Каждый верблюд принимает на себя столько груза, сколько в силах нести; нагруженный сверх сил, он не встанет с места, пока не снимут лишнюю тяжесть. Большой верблюд несет от тысячи до тысячи двухсот фунтов груза и идет в день от десяти до двенадцати часов.

    Один упрямый верблюд ни за что не хотел подняться на ноги, после того как его навьючили, от того ли, что раскапризничался, или от того, что считал неудобным и несправедливым то бремя, которое на него навьючили. Словом, по какой-то причине, но он выказывал упорную решимость стоять на коленях и не подниматься, несмотря на все усилия своего хозяина.

    Напрасно ласкали его и называли нежными именами: другом, отцом – он оставался равнодушен к нежностям. Тогда прибегли к понуканиям: стегали кнутом и колотили палками, но и тут не добились успеха. По-видимому, упорное животное намеревалось оставаться в этом оазисе, предоставив остальной орде идти своей дорогой.

    В эту критическую минуту хозяину пришла гениальная мысль, как справиться с упрямцем, а может быть, он и прежде прибегал к этому средству. Выведенный из себя упорством верблюда, он хватил рукав от старого бурнуса и накинул его на голову верблюду, потом крепко стянул у самого носа.

    Животное испугалось, почувствовав, что ему нечем дышать, и, не теряя времени, вскочило на ноги, к великому смеху женщин и детей, бывших зрителями этой сцены.

    В невероятно скором времени палатки были убраны и табор со всеми своими принадлежностями скрылся из вида, оставив за собой только облако пыли, имевшее фигуру навьюченного верблюда.

    Последним делом перед отправлением в дорогу было напоить всех животных. Запас воды для путешествия был уже сделан: вода из грязного пруда перелилась в кожаные мешки.

    По-видимому, водопой верблюдов перед отправлением в дорогу считался у арабов самым важным делом. Для этого приняты были все меры предосторожности, и арабы тщательно проверили, действительно ли «корабли пустыни» вполне запаслись драгоценной жидкостью – может быть, тут сказывалось, что и самим хозяевам придется когда-нибудь испить той же водицы.

    По той или другой причине, только полагалось, что каждый верблюд должен пить, пока его обширный желудок не наполнится. Для этого дают ему за четыре дня до отправления много корму, но во все это время не позволяют пить вплоть до самого отъезда, что бывает обыкновенно в три часа пополудни. Тут животное подводят к воде дают вдоволь нахлебаться. Трудно поверить, какое огромное количество воды может вместить в себя верблюд, но хозяин африканского дромадера знает, какую огромную бочку воды надо всякий раз приготовить ему.
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Трудно поверить, какое огромное количество воды может вместить в себя верблюд

    
При водопое моряки имели случай наблюдать еще за одним свойством Сахары, не менее первого оригинальным и любопытным.

    Оказалось, что озеро, доставлявшее этот драгоценный напиток и единственное водохранилище на протяжении пятидесяти миль, обратилось от засухи в лужу, но и эта лужа уже пересыхала. Случилась долгая засуха – она в этой части пустыни продолжалась года четыре, так что обширное некогда озеро превратилось в лужу, вмещавшую в себе не более двух или трех сотен галлонов воды. В продолжение кочевья двух соединенных племен прибрежных разбойников количество воды ежедневно уменьшалось, и если бы они не поспешили откочевать или отложили свой отъезд хотя бы только на один день, то им грозила опасность умереть от жажды. Вот в чем заключалась настоящая причина их торопливой откочевки. Если бы не страх испытать недостаток в питьевой воде, то они никак не расстались бы так скоро с морским берегом, где питали надежду подобрать много сокровищ от английского корабля, потерпевшего здесь крушение.

    К моменту отъезда иссохла последняя вода, так что в луже едва оставалось грязной воды довольно для того, чтобы досыта напоить верблюдов. Хозяева не могли ошибиться в этом, потому что слишком часто измеряли уровень озера.

    Ошибиться было нельзя – тут драгоценна каждая кружка воды, и в доказательство этого верблюдам предстояло наполняться влагой неслыханным для европейца способом.

    Вместо того чтобы пить ртом, верблюды сахарских разбойников должны утолять свою жажду посредством ноздрей.

    Пожалуй, читателю покажется мудреным этот способ, да и захочется узнать, как соглашаются верблюды на такую пытку. Интересовало это и моряков. У нас есть пословица, что один человек может привести лошадь на водопой, но и двадцать не могут заставить ее пить, и хоть эта пословица справедлива в отношении английской лошади, то никак не может быть применена к африканскому дромадеру. Вот и доказательство: каждый хозяин подводит своего верблюда к луже, но не позволяет ему входить в воду и самому пить, как это обыкновенно делается у нас. Вместо этого его ставят у самого края и держат ему голову над водой. Потом наполняют водой деревянную воронку и узкий ее край вставляют в ноздри животному и таким образом вода посредством дыхательного канала попадает в горло и желудок.

    Опять вопрос: зачем оказывается такое предпочтение носу перед ртом? И наши моряки задавались тем же вопросом, но объяснение этого факта они получили только впоследствии, когда лучше познакомились с обычаями Сахары и много раз имели возможность наблюдать за этим непонятным явлением.
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Помимо прочих похвальных качеств, верблюд обнаруживает удивительное терпение и послушание; только от одной дурной привычки его никак нельзя отучить: когда он пьет из сосуда, то имеет обыкновение встряхивать головой и разбрызгивать много воды. Когда воды мало и ценится она на вес золота, как в пустынях Сахары, то подобная расточительность не проходит. Чтобы не допустить ее, хозяин заставляет своего верблюда пить посредством отверстий, предназначенных природой для обоняния, чем предохраняет от многих бед это животное, столь необходимое для существования арабских племен.

    Старик Билл в шутку говорил, что арабы наливаются водой, как корабль перед поднятием якоря. Сравнение совершенно верное по отношению к цели, ради которой эти «корабли пустыни» так внимательно запасаются водой. Их хозяева не без умысла так хлопочут, потому что при крайнем недостатке воды они разрезают желудок верблюда, чтобы спасти жизнь каравана[16]. Такие случаи – не редкость и хорошо известны.

    Вот почему хозяин внимательно заботится, вдоволь ли напился его верблюд, следит, чтобы вода переливалась из ноздрей в рот.

    Когда все верблюды были по очереди напоены, их отвели к племени, к которому принадлежал их хозяин – к тому времени соединенные племена разобрались на две отдельные партии и каждая готова была выступить в поход в свою сторону.

    Тут только наши моряки могли заметить, какое различие существует между двумя кочевыми племенами Сахары, в руки которых им не посчастливилось попасть. Черномазый шейх был истым представителем африканских негров: с плоским лбом, толстыми, вздернутыми губами, приплюснутым, толстым носом, сжатым с боков черепом, курчавыми, как шерсть, волосами и особо длинными пятками. Не все, однако большинство негров одарено от природы подобной особенностью пятки. В этой партии видно было несколько человек смешанной расы с прямыми черными волосами и почти с европейскими чертами лица, но они, по-видимому, были невольниками.

    Люди, состоявшие под начальством старого шейха, почти все принадлежали к его племени, смешанному с потомками португальцев, которые убежали с прибрежных поселений, когда Марокко подпало под власть победоносных шерифов.

    Обитатели Сахары не составляют некоего единого народа, а есть смесь нубийцев, арабов и берберов всевозможных оттенков, как в цвете кожи, так и в чертах лица. Но все они бедуины-номады, кочующие по пустыням, в которых нет дорог, а только песчаные тропинки. Не ускользнуло от внимания наших моряков и то, что рабы арабского шейха были по преимуществу чистые негры с юга, тогда как по цвету кожи видно было, что невольники черного шейха были семитического происхождения, то есть потомки Иафета. Философ Колин безмолвно констатировал разницу племен.

    Когда запас воды переместился в желудки и в кожаные мешки, оба племени приготовились напоследок произносить прощальные приветы, которые могут выражаться словами: «Мир да будет с вами!» Но тут снова произошло обстоятельство, которое замедлило отправление в путь.

    Вероятно, это обстоятельство давно было задуманно обоими шейхами, хотя оба до последней минуты выказывали друг другу самые дружеские чувства.

    Если бы можно было подслушать их мысли, то мы перевели бы их так: «Эфиопская собака! Провались ты сквозь землю, ведь ты только и думаешь, что мне досталась лучшая доля в общей прибыли. Ему теперь смерть как хочется завладеть этими дрянными мальчишками – я вижу это по его лицу. Султан Тимбукту заказал ему непременно привести белых невольников, и если можно – белых юношей. Это ясно. Я вижу, что он совсем не обрадован старым матросом, которого выиграл у меня в гелгу: его султанскому величеству нечего делать со старым хрычом, ему нужны красивые мальчики, чтобы прислуживать за столом и придавать блеск его пиршествам. Да, он может получить за них хорошую цену. И какую еще огромную! Одежды, которые мы у них отняли – не простое платье. Какое славное крепкое сукно на кафтанах и галуны на шапках. Наверное, они сыновья главных шейхов. В Видинуане старый жид даст за них хороший выкуп. Да и купцы в Сузе тоже не поскупятся; но еще лучше, кажется, отвезти их в Могадор, где тамошний консул отсыплет кучи золота за таких важных людей. Да, вот так штука!»

    Тем временем черномазый шейх рассуждал о торговых оборотах, сообщая свои мысли только возлюбленной Фатиме.

    – За этих разноцветных мальчишек, – сказала она, – султан охотно бы дал человек шестьдесят из своих черных рабов.

    – Я знаю это, дорогая Фатти, мне сам султан это сказал.

    – Так за чем же дело стало? Забери их да и уведи с собой.

    – Э, легко сказать! Попробуй-ка взять! Они принадлежат по праву старому арабу. По крайней мере, он заявляет свои права, хоть, по правде сказать, не совсем справедливо, потому что, не подоспей мы вовремя, так не он бы взял их в плен, а ему бы самому конец пришел. Но тут ничего не поделаешь, потому что, по законам Сахары, они теперь его собственность.

    – По законам Сахары! – воскликнула Фатима, презрительно вздернув голову и с яростью оскалив длинные выдающееся зубы. – Все это чушь и пустяки! В Сахаре нет законов. Ну сам посуди: вернулись ли бы мы в Сахару, коли тут были бы законы? За этих трех белых болванов нам дадут такую награду, что нам целую жизнь хватит и не будет уж надобности таскаться опять по этой чертовой пустыне. Забери их у меднолицего силой, если нельзя иначе. Но ведь он глуп, так ты опять можешь сплутовать и обморочить его, играя в гелгу – известно, что тут ты всегда его побеждаешь. Если же он откажется играть, так попробуй поторговаться с ним: предложи ему двух черных за одного белого.

    Таким образом, посоветовавшись с подругой жизни, черный шейх, вместо того чтобы пожелать салам алейкум своему достопочтенному собрату, возвысил вдруг голос, требуя от него аудиенции для переговоров о важном деле.
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     Глава XLI. Трое на кону

    

    [image: after_title]

Конечно, последовавшие затем переговоры были не понятны для белых невольников.

    Но если были непонятны слова, то жесты были очень выразительны: по рукам и по взглядам, обращенным к ним, бедные мичманы хорошо уразумели, что переговоры идут о них или о владении ими.

    Выбирать господина было не из кого: оба шейха были бесчеловечные дикари; оба выказали жестокость в обращении с пленниками. Имелась у наших героев одна надежда: если и произойдет торг, то по крайней мере продадут их вместе. Только сердце у них больно сжималось при мысли о старике Билле; они догадывались, что их хотят променять и что тогда они расстанутся с ним и никогда уже больше не увидятся.

    Мичманы подружились еще прежде, чем поступили на флот. Время и взаимная симпатия объединили их так, что им казалось легче переносить втроем любую участь, как бы она ни была тяжела. Теперь им грозил самый жестокий жребий: они должны расстаться и в одиночестве терпеть горе от таких бесчеловечных господ.

    С тоской прислушивались они к незнакомым звукам и внимательно наблюдали за жестами шейхов.

    Немало времени прошло в громких криках и отчаянном размахивании руками, после чего, видимо, стороны достигли некоей договоренности.

    Молчание восстановилось, старый араб подошел к тому месту, где были собраны негритянские невольники черного шейха и после тщательного осмотра выбрал трех самых высоких, здоровых и дородных рабов. Затем эти негры были выведены из рядов и поставлены отдельно.

    – Нас хотят обменять, – прошептал Теренс. – Мы будем принадлежать отвратительному негру. Ну оно и лучше – по крайней мере, будем вместе с Биллом.

    – Погоди, – сказал Колин. – Что-то тут не так.

    В эту минуту черный шейх вышел вперед и прервал их разговор.

    Что он будет делать? Верно, заберет их всех троих. Старый араб сам выбирал трех черных здоровенных ребят; черный шейх точно так же заберет трио белых пленников.

    Так они думали и, совершенно равнодушные к обоим господам, не возражали.

    Но, к их великому огорчению, выведен был только один из них, остальным двум знаками приказали оставаться на месте.

    Участь одиночества пала на О’Коннора. Черный шейх выбрал его после внимательного осмотра и сравнения. Ирландец был выше и дороднее своих товарищей, вероятно, потому ему и оказали предпочтение. Выяснилось, что условия мены были совсем не таковы, как воображали молодые мичманы: меняли не человека на человека, не мальчика на мальчика, а троих черных за одного белого.

    Старый скряга, арабский шейх, не очень крепко держался за доставшуюся ему долю, но и слышать не хотел взять менее трех негров за одного белого. После долгих и громких споров, черный шейх согласился и на это.

    Теренс был отведен и поставлен рядом с тремя черными юношами, которые совсем не так серьезно, как их белые товарищи по неволе, смотрели на это дело: они весело скалили белые, как слоновая кость, зубы и считали эту мену за веселую шутку!

    Моряки с грустью видели, что их хотят разлучить, однако все еще питались надеждой, что торг еще не кончен, авось и остальных двух белых променяют на шестерых черных.

    Предположения эти были прерваны, и они убедились, что еще не все ясно.

    Последовавшие за тем обстоятельства явно показали, что тут происходит не настоящий торг, а только приготовления к азартной игре; игроками были два шейха, а ставки, поставленные на кон, – Теренс и три черных невольника.

    Старый Билл по личному опыту мог объяснить, что это значит, и, когда увидел, что оба шейха отправляются к тому месту, где в прошлую ночь решалась его участь, закричал:

    – Они пошли играть на вас, мастер Теренс. Ого, быть вам со мною, потому что черномазый разом побьет меднолицего.

    Опять были возобновлены ямочки, в которых вчера играли в гелгу. Припасено было надлежащее число верблюжьих шариков, и игра началась.

    Кончилось тем, что предсказание старого матроса оказалось справедливо и черномазый шейх выиграл Теренса О’Коннора.

    Видно было, как сильно рассердился араб, и, по тому как он топал ногами и колотил руками по земле, становилось ясно, что проигрыш сильно задел его за живое. Часто ли бывают примеры, чтобы проигравшийся игрок оставлял игорной стол до тех пор, пока есть что выставить на кон?

    У старого шейха оставались еще два мичмана. Он мог отыграться. От чего же не попытать счастья? До сих пор счастье ему не благоприятствовало: или судьба против него, или у него нет столько умения, чтобы состязаться на игровом поле со своим черным соперником.

    В конце концов черномазый шейх выиграл всех трех мичманов и, соединив их с матросом Биллом, менее чем через двадцать минут по окончании игры погнал их через степь в Тимбукту.
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В этом странствовании по песчаному океану наши мореплаватели составляли часть отряда, состоявшего из шестнадцати мужчин и женщин, считая в том же числе шестерых или семерых детей.

    Все это составляло собственность одного человека – высокого и мрачного шейха, который выиграл матроса Билла и трех мичманов в гелгу, эти шахматы пустыни.

    Белые пленники скоро узнали, что его зовут Голахом, причем Теренс не упустил случая подшутить, что «Голах», вероятно, на испорченном наречии африканца означает древнего великого Голиафа.

    По-видимому, Голах был великий человек не только по росту и дородству, но и по уму и смышлености.

    Говоря таким образом, мы вовсе не утверждаем, что мрачный негр обладал гениальным умом, способным разрешать математические задачи или открыть новую планету в Солнечной системе. Не желаем доказывать и того, что он обладал светлыми мыслями или потоками красноречия, так что мог бы увлекать народные массы, словно ураган, подымающий морские волны. Но хотя ничего подобного не было, надо признать, что негр Голах был человек большого ума. Природа создала его повелевать другими; ни мыслью, ни чувством не способен он был покоряться чужой воле.

    Хитрый старый шейх, взявший в плен трех мичманов, очень желал удержать их за собой; но Голах тоже хотел завладеть ими, и старый араб принужден был выдать их своему сопернику, победившему в игре. После этого они расстались и понятно, что старому шейху было не очень весело.

    У черного шейха было три жены, и каждая из них в высокой степени обладала даром красноречия. Но одного взгляда черного владыки достаточно было, чтобы остановить этот поток на полуслове. Даже Фатима, его фаворитка, и та приписывала силу своего влияния на мужа тому искусству, с которым она угадывала даже безмолвные его желания.

    У Голаха имелось семь верблюдов, из которых четыре требовались для перевозки его самого с тремя женами и детьми и всего их добра.

    Остальных верблюдов навьючили добычей, собранной после кораблекрушения. Прочие двенадцать человек принуждены были идти пешком и еще поспевать за верблюдами, кто как умел.

    Один из этих пешеходов был родной сын Голаха, юноша лет восемнадцати. Он был вооружен длинным мавританским ружьем, тяжелым испанским мечом и кортиком, отнятым у Колина.

    Ему поручен был главный надзор над белыми невольниками; кроме того, в помощники ему дан был еще другой юноша, брат одной из трех жен Голаха, тоже вооруженный ружьем и саблей.

    Кажется, оба надсмотрщика думали, что их жизнь зависит от того, чтобы не спускать глаз с десяти невольников: кроме Старика Билла и его молодых товарищей было еще шестеро рабов, тоже в свое время взятых в плен, проданных, проигранных или перекупленных Голахом, который гнал их теперь на какой-то рынок на южном берегу Африки.

    Двое из шестерых невольников были тотчас признаны моряком Биллом за выходцев из кру – африканского племени, многие представители которого служили матросами на военных кораблях у африканских берегов.

    Другие невольники были не так черны, и старый моряк тотчас назвал их португальскими неграми. Видно было, что все они очень давно томились в плену на бесплодном пространстве великой Сахары.

    В первый же день своего путешествия белые пленники узнали, какие отношения существуют между большинством отряда и шейхом Голахом, и каждый из них и устыдился и возмутился унизительного положения, в котором очутился.

    В целом все эти чувства возбуждались и подкреплялись голодом и жаждой, равно как и невыносимым страданием тащиться под палящим солнцем по раскаленному песку.

    – Довольно с меня, – сказал Гарри Блаунт товарищам. – Может быть, мы способны терпеть это мучение еще несколько дней, но я совсем не хочу знать, до чего это может дойти.

    – Только послушайте! – воскликнул Теренс. – Ты выражаешь мои мысли, Гарри.

    – Вот нас четверо, – продолжал Гарри. – Четверо, принадлежащих к той нации, которая гордится тем, что никогда не терпела рабства; кроме того, вот еще шесть человек, наших ближних, наших собратьев по неволе. Конечно, судя по их виду, многого от них ждать не стоит, однако все же и они что-нибудь да могут в общих усилиях. Неужели мы четверо, закаленные моряки Великобритании, и еще в союзе с шестью невольниками потерпим власть над нами троих, да и тех еще негров?

    – Вот это самое я обдумываю последние часа два-три, – сказал Теренс. – Если мы не в состоянии будем укротить этого старого Голиафа и уехать на его верблюдах, так действительно заслуживаем всю остальную жизнь провести в неволе.

    – Так говори же когда и как, – воскликнул Гарри. – Я жду. Вот семь верблюдов. Пускай каждый из нас берет по одному, но для начала надо съесть трех, a то я умираю с голоду.

    – Рассказывай планы, а я стану выбирать, – возразил Теренс. – Я готов на все от орлянки до смертоубийства.

    – Стоп, мастер Теренс, – прервал его Старик Билл. – Конечно, вы всегда готовы прежде сделать, а потом подумать. Да и вы, любезный друг Гарри, не совсем в своем уме. Из всех вас один мастер Колин сохраняет благоразумие. Положим, что вам все удастся: черномазый великан убит, сын его мертв, да и последний негр преспокойно делает поворот через правое плечо и деру – так что из того проку? У нас нет ни карты, ни компаса; мы не можем производить расчеты. Разве вы не видите, что странствование по этой пустыне точь-в-точь что по морю, только опрокинутому вверх дном? Когда люди умирают с голода на море, они скорее отыскивают землю; умирая в пустыне, они ищут воды! Черномазый великан, или капитан, может спокойно и безопасно плавать по этому морю – а мы не можем. Нам следует заставить его подвести нас к какому-нибудь порту, и тогда я найду способ избавиться от него.

    – Старый Билл совершенно прав, – согласился Колин. – Он справедливо полагает, что мы не можем отыскать дороги от одного оазиса к другому, но мы хорошо сделаем, если рассчитаем все возможности, которые нам представляются. Положим, что мы и отыщем и пристанем к порту, как выражается Билл. Но разве не может случиться так, что мы нападем на шайку таких же разбойников, только в числе нескольких сот, а не трех человек, как теперь. Ведь последнее будет гораздо хуже настоящего.

    – Это очень правдоподобно, – отвечал матрос. – Но они только люди, и потому мы можем побить их. Мы можем бороться с людьми и победить их; можем бороться и с водой и победить ее; но когда придется нам бороться не с людьми и не с водой, а с чем-нибудь другим, так это что-нибудь другое победит нас. За природой наверняка останется победа.

    – Билл и тут прав, – подхватил Теренс. – Я чувствую, что природа уже одолевает меня.

    В это время они вдруг заметили, что один из кру придвинулся к ним и внимательно прислушивается к их словам. Его блестящие глаза выражали живейшее любопытство.

    – Ты понимаешь нас? – спросил старик Билл, сердито повернувшись к африканцу.

    – Да, немного, – отвечал кру на ломаном английском языке и, казалось, не заметил сердитого тона.

    – Так зачем же подслушиваешь нас?

    – Для того, чтобы слышать о чем вы говорите. Я тоже служил на английском корабле. По-моему, вы правильно сказали. Я пойду за вами.

    С большим трудом матрос и его товарищи могли разобрать тарабарщину кру. Им удалось добиться от него, что тот служил на английском торговом корабле, который отправлялся к африканским берегам за пальмовым маслом. За это время он научился немножко болтать по-английски. В последнее время он служил на португальском бриге, потерпевшем крушение у берегов Сахары. Выброшенный на сушу, он попал в руки кочевых бедуинов и четыре года провел в знойной пустыне.

    Он утешил наших моряков известием, что они как англичане не подвергаются опасности потерпеть продолжительное рабство, но непременно будут проданы и когда-нибудь выкуплены. Голах не имеет нужды в невольниках. Он только похищает людей и потом торгует ими как товаром. Он продаст их за самую высокую цену какому-нибудь английскому консулу в приморском городе.

    Но, продолжал кру, ни для него, ни для его товарищей не существует подобной надежды, потому что правительство их отечества не назначает денежных сумм для выкупа своих подданных из рабства.

    Когда он увидел, что Голах приобрел английских пленников, то стал утешать себя надеждой, что, может быть, вместе с ними выкупят и его как английского подданного на том основании, что и он некоторое время служил на английском корабле.

    В продолжение целого дня черные невольники, хорошо знакомые с возложенной на них обязанностью, собирали по дороге высохший верблюжий навоз, который служил вместо топлива для целого каравана.

    Вскоре после солнечного заката Голах приказал остановиться на ночлег: верблюды были развьючены, палатки разбиты. Невольники получили некоторое количество санглеха на обед, и так как они с самого утра ничего не ели, то это кушанье показалось им необыкновенно питательным и вкусным.

    Голах осмотрел свое движимое имущество в виде людей, и, видимо, довольный благосостоянием, удалился в свою палатку. Вскоре оттуда донеслись звуки, подобные далеким раскатам грома.

    То храпел черный шейх! Двое молодых людей – сын и зять негра – всю ночь сменяли друг друга, карауля пленников. Их бдительный надзор был почти не нужен. Усталые, утомленные, измученные голодом и жаждой невольники стремились мыслью не к будущему, а к настоящему: все, чего они искали, это отдыха, и вскоре нашли его во сне.
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     Глава XLIII. Мучительный день
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За час до восхода солнца невольникам дали выпить немного кислого молока, после чего все отправились в путь.

    Солнце взошло на безоблачное небо, его палящие лучи, казалось, прожигали тело, ни малейшее дуновение ветра не освежало бесплодную равнину. Воздух был раскален и жег кожу так же, как песок ноги. Путники обливались потом, гортань и губы у них до такой степени пересохли, что все попытки вести разговор терпели неудачу: выходили не слова, а какой-то предсмертный хрип.
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Воздух был раскален и жег кожу так же, как песок ноги

    
Голах со своей семьей ехал впереди и словно не обращал внимания на то, следуют за ним другие или нет. Его сын и зять шли позади невольников, наблюдая за порядком, и, когда какой-нибудь несчастный невольно отставал от других, их надсмотрщики заставляли их двигаться скорее, колотя их толстой палкой.

    – Скажи им, что я должен глотнуть воды – или умру, – сказал Гарри негру-кру хриплым шепотом. – За меня дадут много денег, и если старый Голах позволит мне умереть от жажды, это безумие.

    Кру отказался передать эти слова, уверяя, что это будет совершенно бесполезно и навлечет на него побои.

    Колин обратился к сыну Голаха и знаками дал понять, что они хотят пить. Но черный юноша ограничился хохотом – он сам не страдал жаждой и не сочувствовал страданиям других.

    Кожа негров, защищенная жиром, казалось, впитывала в себя жгучие лучи солнца, а годы постоянной привычки, должно быть, закалили туземцев, так что они не чувствовали уже ни жажды, ни голода в такой мучительной степени. Белым пленникам они казались не людьми, а какими-то громадными пресмыкающимися чудовищами.

    На второй день пути песок на дороге сделался не так плотен, так что ноги тонули в нем, и необходимость вытаскивать на каждом шагу ногу сильно изматывала. Прибавьте к этому пытку жаждой – и вы поймете, почему мысли страдальцев устремились к смерти, этому великому противоядию от человеческих несчастий; а между тем так сложились обстоятельства, что они сами сознавали, что, только следуя за своим хозяином и предводителем, смогут найти надежду на спасение.

    Если бы Голах даже позволил им вернуться к берегу или остановиться на отдых, они не согласились бы – непреодолимая сила влекла их все вперед, за людьми.

    Этой всемогущей сила была надежда – надежда получить немного санглеха и несколько глотков мутной воды. Возвратиться назад или отстать обещало неминуемые страдания, а может быть, и смерть.

    Бывали примеры, что люди, желавшие покончить с жизнью, сами бросались в воду, чтобы потонуть, но в воде начинали бороться со смертью, которой сами искали. Такое же подсознательное сопротивление смерти заставляло и белых невольников следовать за черным шейхом.

    Им не хотелось умирать – не только по той причине, что у них была родина, были друзья, которых они желали вновь увидеть, не только по врожденной любви к жизни, которую природа вкладывает в душу человека, но и для того, чтобы еще раз в жизни испытать счастье утолить мучительную жажду. Да, надо следовать за Голахом для того, чтоб хоть еще раз в жизни насладиться этим блаженством!

    У одной из жен Голаха было трое детей, а так как каждой жене полагалось заботиться о своих собственных потомках, то и выходило, что матери с тремя детьми было меньше покоя, чем ее менее любимой сопернице.

    Даже старший ее ребенок был слишком мал, чтобы долго идти пешком, и потому почти все время он тоже восседал на верблюде под присмотром матери. Имея трех беспокойных ребят, за которыми надо было усмотреть, пребывая в постоянном страхе, как бы кто не упал, она не знала покоя ни на секунду. Такое путешествие стало наконец невыносимым для нее, и женщина начала придумывать средство облегчить свои мытарства.

    План ее заключался в том, чтобы поручить одному из невольников присмотр за старшим сыном, которому было четыре года.

    Избранной для этого жертвой стал Колин. Все попытки юного шотландца избавиться от ответственности оказались тщетны. Женщина проявила настойчивость и властность, и Колин принужден был покориться, но упрямился до тех пор пока она пригрозила ему, что позовет на помощь Голаха.

    Против такого аргумента возражать не следовало, и черномазый ребенок уселся на плечи Колина, сдавив ногами его шею и вцепившись обеими руками в волосы.

    Вскоре наступила ночь и черные блюстители порядка поспешили вперед, выбирать место для временного лагеря.

    Не представлялось опасности, чтобы невольники вздумали бежать; все они мучительно желали пищи и воды, которых им выдали в весьма малом количестве.

    Устав под бременем маленького разбойника, измучившись от беспрерывной борьбы с сыпучим песком, Колин начинал отставать от товарищей. Всякий раз нежная маменька, заботясь о благосостоянии своего перворожденного, приостанавливала верблюда и подъезжала к отставшим.

    Когда верблюды были развьючены, а палатки поставлены, Голах распорядился насчет ужина, состоявшего опять из одного санглеха. На этот раз невольникам дали еще меньше, чем вчера, и весь ужин был дочиста съеден с таким аппетитом, какого они никогда еще не испытывали.

    Матрос Билл объявил, что короткое время, употребленное им на то, чтобы проглотить небольшое количество пищи, доставило ему минуту такой отрады, которая вознаградила его за все мучения дня.

    – Ах, мастер Гарри, – сказал старик. – Мы только теперь поняли науку жизни, хотя были минуты, даже сегодня, когда я думал, что на самом деле мы учимся умирать. Теперь я никогда уже не стану есть до тех пор, пока не проголодаюсь. Эх, мастер Терри, – продолжал он, обращаясь к ирландцу. – Разве не в этом заключается загадка жизни? И разве после всего этого не почувствовали вы, что значит истинное наслаждение?

    – Одно могу сказать, – отвечал Теренс. – В жизни никогда не едал такого вкусного кушанья, как это; в нем один большой недостаток – его слишком мало.

    – В таком случае съешьте то, что у меня осталось, – сказал Колин. – Потому что мне вполне довольно.

    Гарри, Теренс и Старик Билл с беспокойством и удивлением посмотрели на Колина. Каким скудным ни было данное ему количество санглеха, он не съел и половины.

    – Уж не захворал ли наш бедный мастер Колин? – спросил Билл со страхом и сожалением. – А ведь если не есть, то и умереть недолго.

    – Я совершенно здоров, – отвечал Колин, – только не чувствую аппетита. Если хотите, так кушайте остальное.

    Хотя аппетит товарищей и наполовину не был удовлетворен, однако все они не дотронулись до остатков его ужина, в надежде, что Колин отдохнет и, когда аппетит возвратится к нему, сам доест свою порцию.

    Все они с таким наслаждением поужинали, что не могли понять воздержания Колина, и поэтому удивились и встревожились за него.
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     Глава XLIV. Удача Колина
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На следующий день, когда караван тронулся с места, Колин опять должен был нянчиться с черномазым ребенком. Впрочем, не все время он нес его на плечах – мальчик иногда сам бежал рядом с ним.

    Первую часть дня молодой шотландец со своей обузой без особенного труда поспевал за товарищами и даже иногда шел впереди. Его ласковое обхождение с ребенком было замечено Голахом, который проявил даже намек на человеческие эмоции: судорожная гримаса на лице могла сойти за улыбку.

    Около полудня Колин до того устал, что опять стал отставать и очутился в арьергарде, как и вчера. И опять нежная маменька попридержала своего скакуна и, полная заботливости к сыну, поджидала, пока Колин с ребенком нагонит ее.

    Матрос Билл сильно удивлялся поведению Колина, в особенности его изумляла необыкновенная терпеливость, с какой шотландец покорялся возложенной на него обязанности нянчиться с ребенком. Вообще, в поведении молодого мичмана было что-то таинственное, чего старый матрос никак не мог понять. Но вскоре эта таинственность сделалась еще непроницаемее и привлекла внимание Гарри и Теренса, несмотря на то что в этот день случилось много неблагоприятных обстоятельств, которые могли бы отвлечь их от странностей друга.

    Вскоре после полудня все заметили как нежная мать потребовала, чтобы Колин шел впереди, понуждая его к тому громкими криками и ударами бича с узлом на конце, которым погоняла своего верблюда.

    Видимо, Голаху наконец надоело слушать ее пронзительные крики и ругательства, и потому он приказал ей замолчать, а невольнику спокойно продолжать свой путь.

    Колин хоть и не понимал значения слов женщины, однако, должно быть, догадывался, что это не выражение похвалы.

    Пронзительный сердитый тон и удары бичом подтверждали догадку, а между тем шотландец выносил ругательства и побои с удивительной кротостью и достойным философа стоицизмом, что чрезвычайно удивляло его товарищей.

    В моменты, когда мысли его не поглощались одним желанием поесть и попить, Гарри вступал в разговор с кру. Теперь он попросил перевести ему слова, которые извергала злая негритянка на голову терпеливого шотландца.

    Кру объяснил, что она называет Колина ленивой свиньей, христианской собакой, неверным безумцем и грозила убить, если он не будет идти впереди.

    На третий день этого странствования жара немного спала и, следовательно, страдания невольников от жажды стали далеко не так мучительны.

    – Нет, – сказал Гарри. – В другой раз я ни за что уж не вынесу такой пытки, какую пришлось испытывать вчера. Может быть, мне суждено умереть от жажды в этой пустыне, но повторяю: в другой раз я не смогу выдержать такой пытки.

    – Почему же это, мастер Гарри? – спросил Билл.

    – Потому что по прошлому вечеру я помню, что чем сильнее ощущаешь желание пить, тем выше наслаждение при удовлетворении жажды, а предчувствие такого блаженства сильно облегчает все переносимые лишения.

    – Конечно, тут есть доля справедливости, – отвечал матрос. – Однако я не могу вспомнить о вчерашнем вкусном ужине без того, чтобы не почувствовать желания, чтобы и сегодня он был такой же.

    – А между тем мы научились кое-чему новому, – вступил в разговор Теренс. – Новому, по крайней мере, для меня. Теперь я буду знать, что такое жизнь, когда опять придется пожить на свободе. До сих пор я жил, как живут дети: половину времени употреблял на то, чтобы пить и есть, не потому, чтобы чувствовал потребность в пище и питье, но потому что не знал ничего лучшего. Вот и наш Колин прежде не очень высоко ценил жизнь в арабском вкусе, а теперь, кажется, лучше понимает ее преимущества. Может быть, он поджидает, когда в нем накопится аппетит, чтобы вполне испытать блаженство насыщения. Куда он девался?

    Все оглянулись и увидели, что Колин опять отстал и что нежная мать его поджидает.

    Гарри и Теренс пошли вперед, думая, что их товарища опять ждет нагоняй от злобной негритянки.

    Матрос Билл остановился, как будто из любопытства, желая посмотреть на эту сцену.

    Через несколько минут злобная ведьма опять гнала бичом шотландца, обремененного ребенком, и всячески его ругала за то, что он не может или не хочет идти рядом с другими.

    – Ну, теперь я знаю, в чем дело, – сказал Билл, насмотревшись на жестокое обращение негритянки. – Судьба милостива к нашему другу Колину. Теперь я не удивляюсь, отчего он так нянчится с черномазым уродом.

    – Что такое, Билл? Что такого ты выведал? – спросили Теренс и Гарри в один голос.

    – Я узнал, почему Колли не съел вчера обед.

    – Ну, говори?

    – Я понял, что злоба негритянки против Колина есть только притворство.

    – Что за ерунда, Билл! Это все твои выдумки! – возразил Колин, который с ребенком на руках нагнал товарищей.
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Она поджидала, пока Колин с ребенком нагонит ее

    
– Не мои, сударь, – отвечал Билл, – а вот этой черномазой. Что это она вам дает поесть, мастер Колин?

    Видя, что отрицать напрасно, Колин признался во всем: негритянка давала ему что-нибудь поесть всякий раз, когда могла сделать это потихоньку, тайком от других. Она приносила ему то горсть фиников, то глоток верблюжьего молока, которое хранила в кожаной бутылке под плащом.

    Несмотря на только что выраженное мнение о том, как велико наслаждение пищей и питьем после долгого воздержания, товарищи от души поздравили Колина с неожиданной удачей и все до единого выразили готовность взять на попечение маленького разбойника с тем условием, чтобы получать такое же вознаграждение.
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     Глава XLV. Эксперимент матроса Билла
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К вечеру жара стала невыносимой, между тем Голах ехал так быстро, что невольники выбивались из сил, чтобы поспеть за ним.

    Такого рода путешествие, да еще при данных обстоятельствах, оказалось непосильным для Старика Билла.

    Ему казалось, что он не может и шагу сделать вперед. Не мог он, или не хотел, только старик уселся наземь и отказался идти вперед.

    На него посыпались тяжелые удары, но он не двигался. Наконец молодые блюстители порядка сами утомились от толчков и пинков, которыми осыпали старика, и, не зная, что делать, обратились за помощью к Голаху.

    Шейх в ту же минуту повернул верблюда и подъехал к ним.

    Но еще до его приближения мичманы пустили в ход все доводы, чтобы заставить старого товарища встать и идти с ними. В этом помогал им кру, который говорил Биллу, что если ему жизнь мила, то надо вставать скорее, пока не подъехал Голах, и уверял, что это чудовище не знает пощады.

    – Ради бога! – умолял Гарри. – Встань и сделай несколько шагов вперед! Прошу, послушайся!

    – Только попробуй, голубчик Билл, а мы уж поможем тебе идти, – убеждал Теренс. – Ну пожалуйста, встань, пожалей хоть нас! Смотри, Голах подъезжает.

    Тут Теренс и Колин подхватили Билла, стараясь поставить его на ноги, но старый матрос упорствовал и не поднимался с места.

    – Может быть, я и мог бы ступить несколько шагов, да не желаю. Довольно с меня. Я предпочитаю ехать, чем идти. Пускай Голах пройдется немножко пешком – ему это будет здорово. Не беспокойтесь, ребятки, обо мне, а лучше посмотрите, что я буду делать, авось кое-чему и научитесь. Если у меня нет молодости и красоты, как у нашего Колли, с помощью которых можно сыскать удачу, зато есть мудрость и опытность. Вот я и попытаюсь воспользоваться ими.

    Тут подъехал Голах и, расспросив о причине задержки, узнал, что все испытанные средства не смогли заставить старика продолжать путь.

    По-видимому, это известие не вызвало у него досады; напротив, на его широкой физиономии появилось нечто вроде удовольствия.

    Он спокойно сказал старому невольнику, что тот должен встать и идти за ним.

    Все ноги у несчастного старика были в пузырях; от голода и жажды силы его истощились; он был доведен до крайности. Кроме того, для пользы своей и своих молодых товарищей он хотел сделать эксперимент.

    Он просил кру передать шейху, что готов следовать за ним, но только на верблюде.

    – Видно, тебе хочется, чтобы я тебя убил? – воскликнул Голах, выслушав это предложение. – Хочется лишить меня платы, которую я за тебя дал; но этого не будет. Сейчас же встань и иди – Голах тебе приказывает!

    В ответ на это Старик Билл поклялся, что его не заставят шагу сделать вперед, если не посадят на верблюда.

    Кру передал этот ответ Голаху, который на минуту озадачился и впал в раздумье как поступить.

    Он не хотел убивать невольника, после того как сказал ему, что доведет до места, но не желал и уступить, чтобы не подать дурного примера остальным.

    Раздумье продолжалось не более минуты. Вдруг отвратительная улыбка обезобразила его лицо: он придумал, как преодолеть затруднение.

    Взяв повод от своего верблюда, он прикрепил один конец к своему седлу, другой же обвязал вокруг пояса матроса. Бедный старик собрался было сопротивляться, но в руках черного великана казался беспомощным ребенком.

    Сын и зять Голаха стояли тут же с поднятыми ружьями, чтобы при первом движении белых невольников прийти на помощь старику стрелять в них.

    Когда повод был крепко привязан, шейх приказал сыну повести верблюда вперед. Бедного старика потащили по песку.

    – Ну вот ты и поехал на верблюде! – закричал Голах с дикой радостью. – Разве мы не везем тебя? Разве ты не едешь с нами? Бисмилла! Я твой господин!

    Такой способ путешествия был настоящей пыткой, которую невозможно было долго выносить. Билл поднялся на ноги и пошел как можно скорее. Он признал поражение, но в наказание за причиненное беспокойство Голах продолжал тащить его за хвостом своего верблюда.

    У каждого из белых невольников отложилась в голове мысль, что ни другу, ни недругу не пожелает он подвергнуться такой пытке, которую испытывал Билл до самой ночи.

    Недостатка в истинном мужестве ни у кого из моряков не было, но любое благородное чувство вынуждено было подчиниться силе, которой, собственно говоря, покоряется все живое на земле.

    Сила эта – чувство голода. Нет такого дикого и необузданного животного, которого не укротил бы человек голодом. Но эту страшную силу надо употреблять с большой осторожностью, потому что животное, доведенное до крайности, может ожесточиться и растерзать своего хозяина. Голах умел всегда с пользой прибегать к этой силе, так что с помощью двух юношей мог управиться с десятью, которые при других обстоятельствах доказали бы, что имеют право на свободу.
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     Глава XLVI. Опасная привилегия
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На следующий день, перед отправлением в путь, Голах соизволил сообщить своим невольникам, что к вечеру они достигнут колодца или водоема, где и остановятся на два или три дня.

    Кру передал эти новости Гарри, и все были в восторге, предвкушая отдых и возможность вдоволь напиться.

    Дорогой Гарри имел продолжительный разговор с кру, который, между прочим, выразил удивление, что белые невольники так охотно следуют по дороге, куда ведет их черный шейх.

    По этому поводу Гарри посовещался с товарищами. Они шли отчасти потому, что не думали, будто Голах намерен очень далеко идти, отчасти же и от того, что если бы и подозревали злобные намерения Голаха, то все же ничего не могли сделать, дабы переменить их.

    Кру думал совсем иначе. Он объяснил Гарри, что эта дорога заведет их далеко во внутренние области Африки и, вероятно, в Тимбукту, и что Голаха следовало бы уговорить отвести их в какой-нибудь приморский порт, где невольников мог бы выкупить английский консул.

    Гарри признал справедливость его советов, и после переговоров с товарищами решено было в эту же ночь начать переговоры с Голахом.

    Кру обещался взять на себя обязанность переводчика и сделать все от него зависящее, чтобы помочь их делу. Шейха можно было убедить переменить цель путешествия, доказав, что он гораздо выгоднее сбудет невольников, доставив их в морской порт, чем во всякое другое место внутри страны.

    Покончив с этим, кру известил их с таинственным видом, что есть еще один важный предмет, по случаю которого он желал бы предостеречь их. Когда Гарри настойчиво просил сообщить, в чем дело, кру явно замешкался.

    Наконец просьбы невольников убедили его, и тогда он сказал им, что Колину никогда не выбраться из пустыни.

    – Это почему? – спросил Гарри.

    – Он будет убит. Шейх убьет его.

    Гарри, хоть и догадывался о причинах такого предположения, настойчиво просил негра говорить яснее.

    – Если Голах увидит, что мать ребенка дает молодцу хоть один финик, хоть один глоток молока, так он непременно убьет его. Мне случалось подобные вещи видеть не раз и не два, а много раз. Голах не дурак. Он все видит и убьет обоих – и парня и жену.

    Гарри обещал предостеречь товарища об опасности, пока Голах ничего не заподозрил.

    – Нехорошо, нехорошо, – сказал кру. В объяснение своих слов, он прибавил, что если молодой шотландец откажется хоть от одной милости женщины, то оскорбит ее и тогда ее благосклонность превратится в более опасную ненависть, и что для нее нет ничего легче, чем возбудить ярость Голаха против невольника, и тогда ярость эта будет гибельна для несчастной жертвы.

    – Так что же надо делать для его спасения?

    – Ничего. Вы ничего не можете сделать. Скажите ему, что он был добрый человек и много молился Богу. Жена Голаха добра к нему против воли своего мужа, и потому он должен умереть.

    Гарри сообщил Теренсу и Биллу о том, что сказал ему кру, и они втроем держали совещание.

    – Я думаю, что он говорит правду, – сказал Билл. – Разумеется, если черномазый Голиаф узнает, что его жена милостива к мастеру Колли, то пропала головушка нашего друга. За это его убьют, не удивлюсь, если еще и съедят.

    – Вон он, саженей на сто от нас, – заметил Билл, оглядываясь назад. – А вон старая колдунья зорко присматривает, пока он ест финики и пьет молоко. Пока я тут умираю от жажда, старый Голиаф гордится, наверное, что его жена – такая заботливая мать. Ну что будет, когда он узнает настоящую подоплеку? Как вы думаете, мистер Гарри?

    – Нехорошо будет, – отвечал Гарри. – Смотрите, Колин скоро нагонит нас – надо с ним переговорить.

    Гарри был прав – Колин вскоре нагнал их, погоняемый по обыкновению ругательствами и бичом негритянки, делавшей вид, что злится на нерасторопность невольника.

    – Колин, – сказал Гарри, когда товарищ с ребенком подошли ближе. – Уклоняйся как-нибудь от этой женщины. Ее доброта к тебе уже замечена другими. Кру сказал нам, что ты недолго проживешь, потому что Голах не глуп и не слеп: при малейшем подозрении, что жена его дала тебе хоть один финик, он непременно убьет тебя.

    – Что же мне делать? – спросил Колин. – Сами посудите, если бы женщина приблизилась к вам за тем, чтобы предложить немного фиников или глоток молока, вы бы отказались?

    – Нет, разумеется, не отказался. Напротив, был бы рад этому случаю, но ты должен придумать какое-нибудь средство, чтобы уклоняться от нее. Не отставай от нас, держись ближе.

    – Если бы вы знали, что можете утолить жажду, сделав несколько шагов в сторону, как бы вы поступили?

    – Правда, это сильное искушение, и я, может быть, поддался бы ему. Но я предостерегаю, что жизнь твоя в опасности.

    Никто из товарищей не порицал Колина. Они так же страдали от мучительной жажды и голода.

    А день становился все жарче: солнце палило, песок жег, и страдания невольников были невыносимы. Матрос Билл, казалось, мучился больше других. Он давно уже шатался по миру и его крепкое здоровье мало-помалу подтачивалось в борьбе с бурями и штормами. Теперь же голод и жажда с каждым часом отнимали его последние силы.

    После полудня старик с крайним трудом переставлял ноги; его язык до того пересох, что, когда он хотел заговорить, ничего не получалось. Его руки невольно протянулись к Колину, который со времени предостережения, сделанного ему товарищами, держался с ними рядом.
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     Глава XLVII. Источник без воды
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Голах надеялся к вечеру достигнуть оазиса, и весь караван воодушевлялся надеждой вдоволь насладиться водой.

    Хорошо, что эта надежда подкрепляла их, а не то задолго до захода солнца трое или четверо из них – Билл в том числе – пали бы в отчаянии от крайнего изнеможения. Но надежда, что стоит пройти еще несколько миль – и будет вода, давала силы, решимость и жизнь. Слабые, изнуренные, почти обезумевшие от мучительной борьбы с потребностями природы, они все еще держались. Но вот солнце село, и они достигли оазиса. Вот и колодец.
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Но вот солнце село, и они достигли оазиса

    
Но колодец пересох!

    Ни капли желанной влаги в том месте, где надеялись ее найти!

    Матрос Билл и другие невольники упали наземь и молили Бога сейчас же послать им смерть.

    Голах взбесился и срывал свою ярость на всем, что попадалось ему на глаза: его жены, дети, невольники и верблюды, более знакомые с его привычками, бросались врассыпную, чтобы не попасться ему под горячую руку.

    Вдруг он как будто одумался, его ярость утихла. Он приказал отвязать последний мех с водой, сам налил по небольшой порции каждому человеку, потом всем раздали по ложке санглеха и по два финика.

    После этого всем приказано было снова пуститься в путь за Голахом. Новая дорога шла на запад, перпендикулярно прежней.

    Некоторые невольники объявили, что не в состоянии и шагу сделать дальше, но, получив несколько жестоких ударов палкой, увидели, что ошибались и что прикосновение дубинки Голаха возбуждает дремлющую энергию, которую они и сами в себе не подозревали.

    Пройдя мили две от места, где пережил такое разочарование, Голах внезапно остановился и вполголоса отдал своим помощникам какие-то приказания. Верблюды были поставлены в кружок, потом, когда они стали на колени, их развьючили.

    Пока все это происходило, белые невольники вдруг услышали голоса и топот конских копыт. Черный шейх со своим тонким слухом различил приближение чужого каравана, что и заставило его остановиться.

    Когда шум и топот стали ближе, Голах закричал по-арабски:

    – Мир или война?

    – Мир, – был ответ.

    Когда чужой караван подъехал, шейхи обменялись приветствиями: «Мир вам! Мир да будет с вами и со всеми вашими друзьями».

    В караване насчитывалось от пятнадцати до двадцати человек, несколько лошадей и верблюдов. Шейх спросил у Голаха, откуда он едет.

    – С запада, – отвечал Голах, давая понять, что он ехал по той же дороге, что и они.

    – Так зачем же вы не остановились у источника? – был второй вопрос.

    – До него еще далеко, а мы все устали.

    – Совсем не так далеко, не более полумили. Отправляйтесь-ка лучше туда.

    – Нет, я думаю, даже более двух миль. Мы подождем здесь до утра.

    – Мы не станем ждать. Я знаю, что колодец недалеко и мы сегодня же достигнем его.

    – И прекрасно, – отвечал Голах. – Ступайте, и Аллах да будет с вами! Но погодите немного: нет ли у вас верблюда на продажу?

    – Есть, и очень хороший. Он теперь немного устал, но к утру опять будет бодр и крепок.

    Голах понимал, что ему продадут теперь такого только верблюда, который с трудом тащит ноги, так что его хозяева боятся, что ему не дойти до места, но черный шейх знал, что делает, и желал, чтобы караванщики воображали, будто надули его при продаже.

    Поторговавшись несколько минут, он купил верблюда, дав за него два одеяла, рубаху и кортик, отнятый у Теренса. На верблюде не было вьюка и он сам уже был в тягость прежнему хозяину.

    Караван отправился по направлению к высохшему колодцу. Как только он скрылся из вида, Голах приказал поспешно опять навьючить верблюдов и продолжать прерванный путь. Чтобы придать силы своим невольникам, Голах обещал, что купленный верблюд будет завтра убит и приготовлен им на завтрак и что они целый день будут отдыхать под тенью палаток.

    Разумеется, это обещание возбудило энергию и придало силы двигаться до самого утра. Тут купленный верблюд растянулся и с настойчивостью философа отказался от всякой попытки продолжать путь. Голод и усталость изнурили его и заставили протянуть ноги. Все верблюды были развьючены, палатки раскинуты, отданы распоряжения для отдыха на целый день. Набрали для топлива немного сухой колючки и Голах приступил к исполнению своего обещания угостить всех вдоволь.

    На конце веревки была сделана петля, которую надели на нижнюю челюсть верблюда; потом задрали голову, насколько могла вытянуться его длинная шея, и привязали другой конец веревки к хвосту.

    Фатима, фаворитка шейха, стояла возле верблюда с медным котлом. Между тем Голах вскрыл животному жилу сбоку шеи, у грудной кости. Кровь брызнула и потекла ручьем. Прежде чем верблюд испустил последнее дыхание, котел наполнился кровью больше чем наполовину.

    После этого котел был поставлен на огонь, кровь варилась и кипятилась, ее мешали палкой до тех пор, пока она не обратилась в густую массу.

    Когда ее сняли с огня и охладили, то по цвету и виду стала походить на печенку недавно зарезанного теленка.

    Варево разделили между невольниками, которые с жадностью ее съели.

    Сердце, легкое и печенка были приготовлены для Голаха и его семейства, а мясо, в очень небольшом количестве остававшееся на костях, было разрезано на куски и повешено сушиться на солнце.

    В особенной части верблюжьего желудка обнаружилось примерно полтора галлона[17] воды, мутной и густой с остатками последнего пищеварения; но и эта жидкость была аккуратно перелита в козий мех для будущего употребления.

    Внутренности тоже пригодились и были развешаны сушиться на солнце – они предназначались в пищу для невольников.

    В продолжение этого дня Гарри и Теренс попросили разрешения поговорить с Голахом; они пришли в сопровождении кру и получили позволение сесть у входа в палатку.

    Гарри научил кру, как изложить Голаху, что если он доставит их в приморской город, то получит за них такой богатый выкуп, какого нигде не найдет в другом месте.

    На это известие Голах отвечал, что сомневается в их правдивости, не любит приморских городов, по делам едет подальше от моря и желает как можно скорее доехать до Тимбукту. Далее он объявил, что если бы все его невольники были такие же английские собаки, то может быть, и стоило бы труда доставлять их в приморской город; но так как большинство из них из тех стран, которые не предлагают выкупа за своих подданных, нет пользы вести их к берегу: еще, пожалуй, разбегутся, тогда пропали все труды даром.

    После этого у него спросили, не продаст ли он белых невольников с двумя кру купцам, ведущим торг невольниками? Купцы отвезут их в приморский город и там продадут.

    И этого Голах не обещал, говоря, что для этого придется их продать в пустыне, где он не выручит и половины их настоящей стоимости.

    Они могли добиться от него лишь одного обещания: что они непременно увидят достославный город Тимбукту, если только дотащатся до него.

    Поблагодарив Голаха за милостивую снисходительность, кру повернулся, за ним вышли и другие. Впервые постигли юноши весь ужас своего положения. Сытная пища и целый день отдыха были причиной того, что невольники обратили свои мысли от настоящего к будущему.

    Колин и старик Билл с нетерпением ждали возвращения товарищей после свидания с Голахом.

    – Ну, какие новости? – спросил Билл.

    – Очень плохие, – отвечал Теренс. – Нет для нас надежды – мы отправляемся в Тимбукту.

    – Нет, я-то уж не отправлюсь, – сказал старый матрос. – Разве что в иной мир. А в этом мне ни за что туда не дойти!
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     Глава XLVIII. Источник
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Рано утром караван поднялся и двинулся в прежнем направлении, на запад. Голах вынужден был сделать этот обход для того, чтобы запасти воды.

    Ближайший оазис отстоял на два дня пути. За все это время Голах находился в самом дурном расположении духа и сердился на все и на всех.

    Доставалось и бедному верблюду, на котором он ехал: почему уходит далеко вперед от остальных? Доставалось и женам – почему отстают? Нечего и говорить, что спуску не было и невольникам – почему не следуют по пятам его верблюда? В промежутках отборные проклятия сыпались на сына и зятя – почему не погоняют как следует невольников? А белые рабы и без того находились в самом несчастном положении: ноги у них опухли и покрылись волдырями от раскаленного песка; шея и ноги от жгучего солнца обгорели и растрескались до крови.

    Внутренности и мясо убитого верблюда давно уже были съедены, а вонючая вода из его желудка выпита.

    Колин опять приобрел доброе расположение жены шейха и ему снова поручено было нянчиться с ее ребенком. Но как дорого доставались ему скудные подачки пищи и питья! Тяжесть негритенка была настоящим бременем в таком мучительном путешествии по раскаленному песку. Сверх того, черномазый мальчуган, занимая свое место на шее шотландца, завел привычку дергать носильщика за волосы, отчего кожа на голове у мичмана страшно болела.

    Мучимые голодом и жаждой, изнуренные и ослабевшие страдальцы тащились, падали, боролись до тех пор, пока достигли оазиса.

    Голах, обернувшись к своим спутникам, указал им на холм, на котором виднелись два-три тощих кустарника. Для всех понятен был безмолвный сигнал и все мигом воодушевились надеждой и радостью. С обновленной энергией путники ускорили шаг и, взойдя на холм, увидели у его подножия источник.

    Поспешность, выказанная невольниками для утоления жажды, могла бы потешить сторонних зрителей; но их господин желал, по-видимому, преподать им еще один урок терпения.

    Одним он отдал приказание прежде всего развьючить верблюдов, другим раскинуть палатки, третьих послал собирать топливо.

    Пока исполнялись его распоряжения, он сам собрал всю посуду для воды и расставил ее около колодца. Потом привязал к кожаной бадье веревку и стал бережливо, не теряя ни капли, наполнять емкости мутной водой из источника.

    Когда все его приказания были выполнены, он созвал жен и детей и подал каждому по кружке воды, требуя, чтобы они по-быстрому напились и убирались прочь.

    Все повиновались безропотно и без недовольства. Затем позвали невольников, и те не заставили упрашивать себя. Каждый схватил кружку и жадно опорожнил ее; кружки были наполнены снова и так же быстро опустошены.

    Количество воды, выпитой матросом Биллом и молодыми мичманами, жадность, с которой они ее глотали, изумила Голаха и заставила его во всеуслышание объявить, что нет Бога, кроме Аллаха, и Мухаммед пророк его, а христиане – свиньи.

    Когда все удовлетворили естественную потребность, Голах на собственном примере показал, что для утоления жажды человека достаточно одной кружки – едва ли пятой части того, что влили в себя его невольники.

    Долгие годы вынужденного воздержания приучили черного шейха переносить лишения, и теперь он сам предпочитал придерживаться строгих правил.

    Не прошло и двух часов после того, как кочевники расположились вокруг колодца, едва только они закончили поить своих верблюдов, как прибыл еще караван. Предводитель окликнул Голаха: «Мир или война?» – обыкновенный привет, которым прежде всего обмениваются незнакомые караваны при встречах в пустыне.

    «Мир», – был ответ, и вновь прибывшие путешественники сошли с лошадей и раскинули свой лагерь.

    На следующий день Голах имел продолжительный разговор с прибывшим шейхом, и по возвращении в свой лагерь вид у него был весьма хмурый.

    Новый караван состоял из одиннадцати человек, восьми верблюдов и трех лошадей. Все люди были чистые арабы, и при них не было ни одного невольника. Все были отлично вооружены и не везли товаров, ехали с северо-запада, а по какой надобности, это их шейх Голаху сообщать отказался.

    Хотя запас провизии таял, однако Голах не захотел уходить из оазиса в тот же день, из страха, как выяснил кру, столкнуться с неприятностями со стороны этих незнакомых арабов.

    – Если он так боится их, – заметил Гарри, – то почему не стремится убраться подальше?

    Кру объяснил, что если эти арабы – разбойники пустыни, то они не осмелятся напасть на Голаха, пока тот находится в оазисе.

    Кру был совершенно прав. Разбойники никогда не нападают на путешественников в гостинице, но только на большой дороге. Пираты грабят не стоящие в гавани корабли, а идущие в открытом море. Точно такой же обычай сохраняется и в великом песчаном океане Сахары.

    – Ах, как бы я желал, чтобы они оказались разбойниками и отняли нас от Голаха! – воскликнул Колин. – Тогда бы нас отвели, быть может, на север и отдали за выкуп. Тогда как теперь, если Голах отведет нас в Тимбукту, так мы навеки останемся невольниками в Африке.

    – Нет, не бывать тому! – воскликнул Теренс. – Мы сами сперва сделаемся разбойниками. Я сейчас готов перебежать к ним, и тогда Голах лишится по крайней мере хоть одного невольника.

    – То есть мастера Теренса о’Коннора? – спросил Билл.

    – Да.

    – В таком случае вы последуете только примеру мастера Колли, который отнял уже у него часть припасов.

    – Оставим это, Билл, – сказал Колин серьезно, не намеренный шутить над добросердечной женщиной, помогающей ему. – Нам следует обратить внимание на более важные предметы. Теперь, когда достоверно известно, что Голах намерен вести нас в Тимбукту, пора действовать. Нам нельзя идти туда.

    – Разумеется, нельзя, – подхватил Гарри. – Но как нам этого избежать? Срочно нужно что-то предпринимать. Каждый день пути на юг уводит нас все дальше от родного края, лишая надежды когда-нибудь избавиться от плена. Может быть, эти арабы могут купить нас и доставить на север? А что, если бы кру переговорил с ними?

    Все согласились на этот план. Позвали кру и объяснили, что от него требуется, но негр возразил, что, если злобный Голах заметит его переговоры с арабами, ему не поздоровится. При этом он подтвердил замечание, сделанное белыми невольниками, что Голах и сын его не спускают с них глаз, с тех пор как здесь расположился посторонний караван; но что, впрочем, он не упустит первого удобного случая перемолвиться с шейхом арабов.

    Не успел кру договорить, как вдруг увидел, что этот самый шейх направляется к колодцу за водой.

    Негр тотчас встал и пошел вслед за ним.

    Но быстроглазый Голах тотчас его увидел и велел идти назад. Кру подчинился, но не прежде как утолил свою жажду, по-видимому, не очень мучительную.

    По возвращении кру сказал Гарри Блаунту, что успел переговорить с шейхом. Купи нас, предложил ему негр, и получишь богатый выкуп в Могадоре. На это шейх ответил, что белые невольники – собаки и не стоят того, чтобы их выкупать.

    – Значит, и тут надеяться не на что! – приуныл Теренс.

    На это кру покачал головой, явно не соглашаясь.

    – Как? Ты думаешь еще есть надежда? – спросил Гарри.

    Негр кивнул.

    – Как? Какими средствами?

    Кру не дал объяснения, но молча отошел в сторону.

    За два или три часа до заката солнца арабы убрали свои шатры и отправились по направлению к высохшему колодцу, откуда только что ушел Голах. Когда они скрылись за холмом, Голах послал сына на вершину холма наблюдать за ними, а женам и невольникам приказал как можно скорее убирать палатки.

    Дождавшись, когда ночные тени лягут на пустыню и опасные соседи скроются из вида, Голах отдал приказание скорее пуститься в путь, постоянно держась юго-восточного направления – что уводило караван все дальше от морских берегов, лишая англичан всех надежд на избавление от неволи.

    Кру, напротив, явно обрадовался взятому направлению, несмотря на все возражения, которые высказывал прежде против путешествия внутрь страны.
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     Глава XLIX. Судьбоносный разговор
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Во время ночного путешествия Голах все еще как будто боялся арабов, и так велико было его желание как можно скорее и подальше уйти от них, что он даже не останавливался для отдыха до тех пор, пока солнце не взошло на горизонте.

    Прежде поступило распоряжение остановиться на отдых, Фатима, его любимая жена, подъехала к нему и некоторое время ехала с мужем рядом; оживленная жестикуляция позволяла понять, что разговор идет о чем-то важном.

    Палатки были раскинуты, пища варилась в котлах. Вдруг Голах приказал матери того мальчика, с которым нянчился Колин, подать мешок с финиками, которые были отданы ей на сохранение.

    Дрожа от страха, женщина встала, чтобы повиноваться. Кру бросил исполненный ужаса взгляд на белых невольников, и хотя они не понимали слов Голаха, однако видели, что надвигается гроза.

    Женщина подала мешок, который и наполовину не был полон. Финики, которыми всех угощал шейх у высохшего колодца, были взяты из мешка, отданного на хранение Фатиме.
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Женщина подала мешок

    
Мешок второй жены должен был быть целым, и Голах осведомился, почему это не так. Дрожа всем телом, женщина призналась, что съела его с детьми.

    При этом признании Фатима злобно расхохоталась и произнесла несколько слов, которые увеличили ужас несчастной матери и в то же время заставили ее мальчика зареветь от страха.

    – Я говорил, что так и будет, – сказал кру стоявшим рядом пленникам. – Фатима сказала Голаху, что финики съела христианская собака. Голах убьет его теперь, да и женщину тоже.

    Кто путешествовал по великой пустыне и знаком с ее обычаями, тот знает, что нет большего преступления в пустыне, как украсть пищу или питье и съесть или выпить украдкой от своих спутников. Кому вверено хранение припасов, тот должен с опасностью для жизни сберегать их. Ни при каких обстоятельствах нельзя съесть ни куска, прежде чем он будет показан всем присутствующим и разделен поровну.

    Если бы даже женщина и не лукавила, что съела вверенные ее надзору финики сама с детьми, так и это могло подвергнуть опасности ее жизнь, но ее преступление было гораздо более тяжким. Она помогла невольнику, христианской собаке, и возбудила гнев своего мусульманского властелина!

    Фатима так и сияла счастьем, потому что, по ее мнению, только чудо могло спасти жизнь ненавистной соперницы.

    Вынув из ножен саблю и зарядив ружье, Голах приказал всем невольникам усесться на корточках рядом. Приказание было мигом понято и исполнено: белые невольники устроились, где указано. Сын и зять Голаха встали перед невольниками и навели на них ружья: шейх приказал им стрелять при первом движении рабов.

    Чудовище приблизилось к Колину и, схватив его за каштановые кудри, оттащило в сторону от товарищей и бросило на время одного.

    После этого Голах приказал подать каждому порцию молока, кроме женщины, возбудившей его гнев, и Колина.

    По мнению шейха, давать последним еду было пустой растратой, все равно что вылить молоко в песок.

    Пища предназначена для поддержания жизни, зачем же питать тех, кому не суждено жить? Но по лицу его читалось, что он не принял еще решения, какой смертью им умирать.

    Надзиратели с ружьями в руках не спускали глаз с невольников. Голах вступил в совещание с Фатимой.

    – Что тут делать? – спросил Теренс. – Мерзавец задумал злое дело, как помешать ему? Неужели мы позволим ему убить бедного Колли?

    – Надо немедленно что-то предпринять, – сказал Гарри. – Мы и так уж слишком долго медлили и вот дождались, оказавшись под прицелом ружей. Билл, что делать?

    – Я вот думаю, что если мы все разом вскочим да накинемся на них? На счет три, например. Разумеется, двое или трое из нас будут убиты прежде, чем мы вырвем у них ружья. Но победа может быть за нами, если эти черные молодцы бросятся нам на подмогу.

    Кру тотчас сказал, что пойдет с белыми и думает, что и его земляк согласится. Но выразил опасение, что вряд ли можно доверять остальным черным невольникам и что он не может расспросить их, потому что с ними придется говорить на языке, понятном хозяевам.

    – Во всяком случае, нас будет шестеро против троих, – сказал Гарри. – Ну что, подавать сигнал?

    – Непременно, – подхватил Теренс, уже поджав ноги, чтобы мигом вскочить.

    Предприятие было отчаянное, но все твердо решились.

    Еще оставляя оазис, пленники чувствовали, что от их борьбы зависит вопрос жизни и свободы, хотя обстоятельства вынуждали их выступить в самую неблагоприятную минуту, почти без всякой надежды.

    – Ну, приготовьтесь, – шепнул Гарри со спокойным видом, чтобы не возбудить подозрений в надзирателях. – Раз…

    – Стоп! – закричал Колин, внимательно прислушивавшийся к их разговорам. – Я не согласен с вами. Вы все будете убиты. Двоих или троих застрелят, шейх зарубит остальных саблей. Пускай лучше он убьет меня одного, раз ничего иного не остается, чем всех четверых, ради пустой надежды спасти меня.

    – Не ради тебя одного мы решили действовать, – сказал Гарри. – Но и ради себя самих.

    – В таком случае выступайте в удобный момент, – продолжал Колин. – А теперь и меня не спасете, и себя погубите.

    – Черный великан непременно нас убьет – уж поверьте, – заметил кру, не спускавший глаз с шейха.

    А шейх все еще совещался с Фатимой. На лице его читалось нечто ужасное, пугающее всех, кроме Фатимы. Убить, и не просто, а мучительно – такой приговор угадывался в каждой жестокой черте его лица.

    Женщина, смертный приговор которой произносился в этом совещании, осыпала ласками своих детей, сознавая, что недолго с ними останется. На ее лице выражалась спокойная и безнадежная покорность судьбе, словно она сознавала, что ей не уйти от приговора неумолимой судьбы.

    Третья жена отошла в сторону, села наземь с ребенком на руках; на лице ее выражались удивление, любопытство и сожаление.

    По виду всего каравана посторонний зритель угадал бы, что грядет некое пугающее событие.

    – Колин! – воскликнул Теренс. – Не можем же мы спокойно сидеть и смотреть, как тебя будут убивать. Уж лучше что-нибудь предпринять, пока есть хоть какая-то возможность. Ну, Гарри, давай сигнал.

    – Говорю вам, это будет безумие, – уговаривал Колин. – Подождите, пока мы не увидим, что он намерен делать. Может быть, шейх и не убьет меня в ожидании жесточайшей мести, а у вас найдется другой случай, когда два ружья не будут нацелены вам в голову.

    Товарищи согласились, что это замечание справедливо, и стали молча ждать, когда Голах выйдет из своей палатки.

    Ожидание не затянулось. Закончив совещание с Фатимой, Голах появился снаружи.

    На губах его играла зловещая улыбка; глядя на нее, всякий чувствовал, как дрожь пробегает по телу.
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     Глава L. Погребение заживо
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Прежде всего шейх вытащил несколько ремней из своего седла, потом обратился к надсмотрщикам невольников и сказал что-то на неизвестном языке. Его слова вызвали более строгий надзор: дула ружей были приставлены ко лбу невольников, готовые выстрелить.

    Голах посмотрел на Теренса и знаком велел ему встать и подойти к нему.

    Теренс колебался.

    – Встань, Терри и подойди к нему, – сказал Колин. – Он не причинит тебе вреда.

    В это время вышла из палатки Фатима, неся в руках саблю своего мужа и с явным нетерпением ожидала, когда ее пустят в ход.

    По совету товарищей Терри встал и подошел к тому месту, где стоял шейх. Подозвали и кру, говорившего по-английски. Голах взял его и Теренса за руки и повел в палатку. За ними последовала Фатима.

    Шейх сказал несколько слов кру, который передал Теренсу, что жизнь его зависит от беспрекословного повиновения. Ему свяжут руки и он не должен кричать.

    – Он говорит, – сказал мичману кру, – что если ты не будешь сопротивляться и не станешь кричать, он не убьет тебя.

    И тут же посоветовал ирландцу спокойно покоряться, говоря, что при малейшем сопротивлении все белые невольники будут убиты.

    Хотя для своих лет Теренс был очень силен, он хорошо сознавал, что в борьбе с черным великаном у него нет ни малейшей надежды выйти победителем.

    Не крикнуть ли товарищам, чтобы начали действовать согласно уговору? Нет, нельзя – ведь если он закричит, то по меньшей мере двое будут сразу застрелены, третьему разобьют голову прикладом ружья, а четвертому – то есть ему самому – несдобровать в чудовищных лапах Голаха, или Фатима отрубит голову саблей, которую держит в руках. Поразмыслив так, Теренс покорился и дал связать себе руки. Кру последовал его примеру.

    Голах опять вышел из палатки и вскоре вернулся, ведя за собой Гарри.

    Дойдя до входа и увидев Теренса и кру, лежащих на земле со связанными руками, Гарри попятился и попытался высвободиться из хватки могучих рук. Но его усилия привели только к тому, что противник в ту же минуту повалил его наземь и крепко спеленал, одновременно укрывая свою жертву от бешенства злобной Фатимы.

    Теренс, Гарри и кру вывели из палатки и расставили по местам, на которых они находились прежде.

    С матросом Биллом и Колином проделали ту же операцию – накрепко связали.

    – Что это задумало черномазое рыло? – спросил Билл. – Уж не хочет ли разом с нами покончить?

    – Нет, – отвечал кру. – Он убьет только одного.

    При этом негр посмотрел на Колина.

    – Колин! Колин! – воскликнул Гарри. – Смотри, чего ты добился, помешав нам исполнить план! Как мы беспомощны!

    – Тем лучше для вас, – отвечал Колин. – Теперь вам не сделают никакого зла.

    – Да неужто это не зло, когда нас так крепко связали? – спросил Билл. – Нечего сказать, славный способ выказывать дружбу!

    – По крайней мере, вы останетесь целы и невредимы, – отвечал шотландец. – Теперь вы не можете лезть на рожон, выказывая безумное сопротивление.

    Теренс и Гарри поняли намек Колина и теперь только сообразили, зачем их связали.

    А сделали это для того, чтобы они не помешали Голаху выполнить задуманный план мести в отношении провинившихся.

    Теперь, когда со стороны пленников не было опасности, не стоило бояться возмущения от других, и двое стражей, надзиравших за ними, отправились тень палатки, чтобы освежиться глотком молока.

    После короткого совещания с молодыми помощниками Голах с озабоченным видом принялся снимать вьюки с одного из верблюдов.

    Предмет его поисков скоро обнаружился – через несколько минут он подошел, неся в руках большой мавританский заступ.

    Тогда вызваны были два черных невольника; одному дали в руки заступ, другому деревянную лопату и приказали выкопать яму. Оба немедленно принялись за работу.

    – Они копают могилу для меня или для этой женщины, а может быть, для нас обоих, – сказал Колин, спокойно глядя на работающих.

    Товарищи не сомневались в истине его слов и в грустном молчании смотрели на происходившее.

    Между тем Голах подозвал помощников и приказал готовиться к отправлению в дорогу.

    Черным невольникам не представляло большого труда выкопать в сыпучем песке яму на четыре фута глубины. Тогда им велели копать в другом месте.

    – Моя гибель неизбежна, – сказал Колин. – Он намерен убить двоих, и я, разумеется, буду одним из них.

    – Он должен всех нас убить! – воскликнул Теренс. – Мы заслуживаем смерти, потому что имели глупость вчера уйти из оазиса. Нам следовало сделать попытку спастись, когда представлялась какая-нибудь надежда.

    – Ты прав, – отвечал Гарри. – Мы безумцы – безумцы и трусы! Мы не заслуживаем ни сострадания в этом мире, ни блаженства в будущем. Колин, друг мой, если тебя осмелятся убить, то я клянусь отмстить за тебя, как только руки у меня развяжут.

    – И я с тобой, – подхватил Теренс.

    – Не заботьтесь обо мне, старые друзья, – отвечал Колин, не менее других взволнованный. – Подумайте лучше о себе, как бы избавиться из лап этого чудовища.

    Внимание Гарри обратилось на Старика Билла, который, отвернувшись от них, знаками просил рядом сидевшего с ним черного невольника, чтобы тот развязал ему руки.

    Чернокожий отказывался, видимо, страшась ярости Голаха. Второму кру, не умевшему говорить по-английски, оставили руки свободными и он сам вызвался развязать земляка, но тот, по-видимому, отказался от предлагаемой помощи, боясь Голаха. Доверившись знанию человеческой природы, можно было предположить, что остальным белым невольникам нечего опасаться за жизнь. Но Голах был совсем новый для них образец естественной истории, и они не знали, что и думать, особенно видя реакцию людей, более знакомых с его характером. По действиям женщины, навлекшей на себя гнев своего властелина, видно было, что она безропотно покорялась приговору, обрекавшему ее на страшную смерть. Дикие вопли детей показывали, что они ждут чего-то ужасного. Во всех движениях Фатимы сквозила дикая радость, ибо ее давняя мечта должна была вот-вот осуществиться, и месть сопернице близка. Старание Голаха устранить всякую помеху своим планам; предупреждение кру; взгляды и жесты сторожей и самого Голаха; две вырытые в песке могилы – все предвещало скорую трагедию. Наши моряки понимали это, но вместе с тем осознавали и свое бессилие. Это беспомощное положение доводило их до помешательства; им оставалось только безропотно ждать приговора судьбы.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава LI. Мстительный замысел шейха
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Другая песчаная могила была вырыта невдалеке от первой, и когда она достигла четырех с половиной футов глубины, Голах приказал чернокожим прекратить работу. Одного тотчас отправили на прежнее место в ряду других невольников. За это время палатки были убраны, верблюды навьючены. Казалось, все, кроме Голаха и Фатимы, желали скорее оставить это место. Голах и Фатима не спешили, потому что задуманная ими месть еще не свершилось. Когда оба сторожа заняли прежнее место напротив белых невольников, нацелив на них ружья, Голах двинулся к провинившейся жене. Она вырвалась из объятий детей и встала перед гневным мужем. Наступила критическая минута. Убьет ли он ее? Если убьет, то как? Все с напряженным вниманием ожидали ужасной развязки. Оно скоро наступила. Голах схватил женщину, потащил ее к яме и сам поставил туда стоймя. Невольнику с заступом приказано было засыпать пустоту вокруг бедняжки. Первый заговорил Теренс.

    – Господи, помоги ей! – воскликнул он. – Чудовище зароет ее живую в могилу. Нельзя ли нам спасти ее?

    – Мы не заслуживаем названия людей, если не поможем ей! – воскликнул Гарри и мигом вскочил на ноги.

    Его примеру последовали остальные белые пленники. Два сторожа подняли ружья и прицелились в них, но Голах закричал и ружья опустились. По приказанию Голаха сын его бросился к могиле, чтобы поддержать женщину, а Голах кинулся на беспомощных пленников, подступавших к нему. Вмиг все четверо были сбиты с ног. Для здоровенного негра моряки со связанными руками были то же, что мешки с песком. Одной рукой он поднял за волосы Гарри, другой точно так же ухватил Теренса и потащил на прежнее место в ряду с черными невольниками. Старик Билл только тем и избавился от подобного обращения, что поспешно перекатывался с боку на бок до тех пор, пока не достиг прежнего места. Колин лежал, распростершись на том же месте, где Голах бросил его. После этой легкой победы Голах вернулся к могиле, где женщина была уже зарыта до половины. Она не сопротивлялась, не произносила ни одной жалобы; видно было, что она самоотверженно покорялась неумолимой судьбе. Однако Голах, видимо, не намерен был похоронить ее заживо, потому что тело было засыпано, но голова оставалась на поверхности. Она обречена была на голодную смерть. Когда шейх отвернулся отдать новые приказания – женщина заговорила. Не много слов она произнесла, и никакого действия они не произвели на ее мужа. Зато кру они сильно тронули: слезы потекли с его ресниц по бронзовым щекам. Колин, ничего не замечавший, кроме грозившей ему судьбы, увидел, однако, как был растроган кру, и спросил у него про причину.

    – Она умоляет его сжалиться над ее детьми, – отвечал негр дрожащим от волнения голосом.

    Плакать – разве это подобает мужчине? Блестящие капли, катившиеся из глаз мужчины, когда несчастная мать умоляла за своих детей, доказывали только, что этот мужчина не животное, а человек с душой, которой могли бы позавидовать тысячи людей. Оставив могилу женщины, Голах подошел к Колину и, схватив его за ноги, потащил к другой яме. Теперь его намерения стали понятны. Два существа, пробудившие его ревность и злобу, обречены были быть зарытыми друг против друга и погибнуть таким ужасным образом.

    – Колин! Колин! Что мы можем сделать, чтобы спасти тебя? – воскликнул Гарри с тоской и отчаянием.

    – Ничего, – отвечал Колин. – И не пытайтесь вмешиваться в это дело – мне не поможете, а себе навредите. Оставьте меня на произвол судьбы.

    В эту минуту Колин был брошен в яму тоже в стоячем положении; Голах держал беднягу, пока черный невольник засыпал его песком. Следуя премудрому примеру женщины, Колин тоже не оказывал бесполезного сопротивления и скоро был завален по самые плечи. Онемев от ужаса, товарищи смотрели на это зрелище; все страдали от тройной пытки стыдом, сожалением и отчаянием. Теперь шейх был готов пуститься в путь и приказал невольнику, помогавшему ему в этой адской работе, сесть на верблюда, на котором прежде ехала зарытая в могилу женщина. Чернокожий повиновался с радостной мыслью, что его труд так скоро и так приятно вознагражден, но резко переменился в лице, когда Голах и Фатима подсунули ему троих детей, приказав нянчиться с ними.

    Но Голаху оставалось еще одно дело – дело достойное его злой души, хотя и подсказанное Фатимой. Наполнив чашу до половины водой, шейх поставил ее между Колином и женщиной, но на таком расстоянии, что ни тот, ни другая не могли достать ее, чтобы утолить жажду. Адский умысел состоял в том, чтобы последние часы страдальцев были еще мучительнее при виде влаги, недостаток которой должен был вскоре причинять им самые ужасные страдания. Рядом с чашей положена была горсть фиников.

    – Вот! – воскликнул шейх насмешливо. – Я оставляю вас вдвоем и даю вам больше пищи и питья, чем вы за всю оставшуюся жизнь сможете съесть и выпить. Вот какой я милостивый! Чего же еще вам желать? Бисмилла! Бог велик, Мухаммед его пророк, а я, Голах, милостивый и правосудный.

    Сказав это, он приказал выступать в поход.

    – Ни с места! – закричал Теренс. – Вот теперь мы ему наделаем хлопот.

    – Уж, конечно, мы не тронемся отсюда и не покинем нашего друга, – сказал Гарри. – Шейх слишком скуп, чтобы убить всех своих невольников. Ни шагу, Билл, и, может быть, мы еще освободим Колина.

    – Разумеется, я исполню все, что вы прикажете, – отвечал старик. – Только, кажется, мы все-таки должны будем идти. У Голаха есть средства заставить человека идти, хочет тот или не хочет.

    Все отправились, кроме трех белых пленников и двух несчастных, заживо погребенных.

    – Слушай, голубчик! – прокричал Билл Колину. – Мы не уйдем отсюда и ни за что не покинем тебя.

    – Идите! Идите! – воскликнул шотландец. – Вы мне не поможете, а себе навредите.

    Голах сел на верблюда и поехал вперед, предоставив своим помощникам обязанность подгонять невольников. И как бы предчувствуя, что белые пленники намерены наделать ему хлопот, он приказал гнать их со связанными руками. Все трое отказались повиноваться, и надсмотрщики, исчерпав все средства, позвали на подмогу шейха. Рассвирепев, Голах подъехал к ним и, сойдя с верблюда, вытащил из ружья шомпол. Затем он бросился на Теренса, стоявшего к нему ближе всех, и осыпал его такими жестокими ударами, что цвет рубашки мичмана из грязно-белого вскоре переменился на темно-красный. Следуя его примеру, помощники накинулись на Гарри и Билл, которые, не имея возможности сопротивляться, молча терпели пытку.

    – Идите, друзья мои! – закричал Колин. – Ради бога, идите и оставьте меня на произвол судьбы.

    Увещания Колина, мучения от жестоких ударов – все не возымело результата: моряки не могли принудить себя уйти и покинуть товарища, обреченного на такую ужасную смерть. Бросившись на Билла и Гарри, Голах схватил их обоих и повалил наземь, где уже лежал Теренс. Удерживая их всех вместе, он приказал подвести верблюда, что было немедленно исполнено. С головы верблюда сняли повод.

    – Теперь лучше идти, – сказал Билл. – Мерзавец употребит ту же штуку, которая так прежде меня истерзала. Я избавлю его от этого труда.

    Билл попробовал было встать, но ему помешали. Он не хотел идти, когда ему приказывали, а теперь, когда изъявил согласие, решили преподать урок. Пока Голах привязывал Гарри, вдруг раздался пронзительный голос Фатимы, обращавшей внимание Голаха на людей, показавшихся вдали. Обе жены шейха, сидевшие на навьюченных корабельным добром верблюдах и отъехавшие саженей уже на двести вперед, а также невольники были окружены отрядом всадников.
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Не без причины опасался Голах арабов, встреченных у колодца. Его усиленный переход ночью в расчете уклониться от встречи с ними не привел к успеху. Арабы подъехали со стороны восходящего солнца, и потому их нескоро заметили, и Голах, занятый обузданием упорства белых пленников, позволил врагам приблизиться вплотную. Оставив пленников, Голах схватил ружье и вместе с сыном и зятем бросился вперед, чтобы защитить жен и имущество. Но было слишком поздно. Не успел он прийти к ним на помощь, они были уже во власти разбойников. Ему самому в грудь было нацелено двенадцать ружей. Повелительный голос закричал, чтобы он во имя пророка сдавался. Голах смирился перед неожиданной судьбой и покорился несчастью: его взяли в плен и одновременно ограбили.
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Он не без причины опасался арабов, встреченных у колодца

    
– Да свершится воля Аллаха! – сказал он спокойно и тут же сел, приглашая победителей обсудить условия сдачи.

    Как только караван попал в руки разбойников, товарищ тотчас развязал руки кру, а тот поспешил освободить белых пленников.

    – Голах теперь не наш господин, – говорил он, развязывая руки Гарри. – Наш настоящий господин – араб, который поведет нас на север. Мы будем свободны. Этот араб нас не покупал – он знает, что мы достались ему даром.

    Когда руки были развязаны, все поспешили освободить Колина и женщину из их могил. Прежде чем приняться за работу, Гарри поспешил утолить жажду несчастных жертв, перед которыми была поставлена чаша с водой.

    – Напейся-ка водицы, – сказал он, поднося чашу к губам Колина. – Воспользуйся этой чашей.

    – Нет-нет! Прежде выкопай меня из могилы, – отвечал Колин. – Оставь воду на месте. Хочу кое-что сделать, как только окажусь на свободе: пусть старый шейх посмотрит, как я буду пить.

    Билл, Гарри и кру принялись за дело. Колина и женщину вскоре отрыли и вытащили из ям. Теренса привели в чувство, брызнув холодной водой в лицо. Из-за стесненного положения, в котором он так долго оставался, Колин несколько минут не мог стоять на ногах. Товарищи ждали, пока затекшие мышцы восстановятся. Невольник, попечению которого вверены были трое детей, поспешил к ним, и женщина бросилась навстречу чадам. Восторг измученной матери, когда она опять могла обнять своих малюток, был так трогателен, что у чувствительного кру опять навернулись слезы.

    В переговорах с арабскими разбойниками Голах не добился желанных условий. Они предлагали ему двух верблюдов и одну жену по выбору, только с тем условием, что он вернется в свои края и никогда носу не покажет в их пустыне. Голах с негодованием отверг эти условия, говоря, что предпочитает умереть, защищая свои права. Голах был чистый негр и принадлежал к числу проныр, столь нетерпимых арабами. Он был беззаконным незваным гостем на их пиру, нарушителем чужих пределов, вторгнулся в их собственную землю – Великую Пустыню. Он только что приобрел великое богатство в движимости и невольниках, которые потерпели крушение у их собственных берегов, и потому арабы решили не позволить наглецу вывезти их собственность в чужую землю. Хотя они были такие же разбойники, как и Голах, однако ненавидели его и не могли удовлетвориться одной только долей добычи. Они доказали, что знают все его прошлое, и обвиняли его в нечестном ремесле. Ему вменили то, что он никогда не привозил в пустыню товаров на обмен, но только приезжал на пустых верблюдах для того, чтобы похищать собственность, принадлежащую им, законным собственникам пустыни. Арабы отрицали, что он истинно верующий в пророка Мухаммеда, и речь свою закончили выводом, что ему следует быть благодарным за то, что они предлагают ему такие милостивые условия.

    Возражения Голаха были до такой степени решительны, что арабам пришлось обезоружить и связать его. Но это удалось не без жестокой борьбы, во время которой Голах сбросил наземь многих противников. Удар по голове прикладом заставил наконец черного шейха покориться неизбежности, после чего обе его руки были связаны за спиной.

    Во время этой борьбы черные невольники, так долго страдавшие от его жестокости, удерживали сына Голаха, чтобы тот не мог помочь отцу; зять шейха, Фатима и третья его жена оставались простыми зрителями этой сцены. Когда с Голахом управились, белые невольники со Стариком Биллом во главе добровольно сдались своим новым господам. У Колина в руках была чаша с водой и горсть фиников, которые палач поставил между ним и женщиной. Подойдя к Голаху, Колин поднес к его глазам финики, потом поклонился выразительно, как бы говоря: «Благодарю покорно за угощение!», приложил чашу к губам и хотел выпить. Лицо шейха приняло выражение адской злобы; но внезапно просияло радостью, потому что один из арабов вырвал чашу из рук Колина и одним махом осушил ее. Колин принял урок с покорностью и не сказал ни слова.

    Арабы поспешно готовились к отъезду. Чтобы заставить Голаха сдвинуться с места, прибегли к его же средству, установив сообщение между ним и седлом его собственного верблюда. В качестве посредника была употреблена веревка, и черному великану волей-неволей пришлось тащиться позади верблюда – ни дать ни взять как он прежде заставлял Старика Билла. Его жены и невольники мигом поняли перемену своей судьбы и немедленно приспособились к обстоятельствам. Самая большая перемена проявилась в поведении Фатимы, любимой его жены. Как только ее властелин и супруг попался в плен, она тотчас отстранилась от него и не выказывала ни малейшего сочувствия к постигшим его несчастьям. Все ее поступки ясно обнаруживали мысль: «Пал могущественный Голах и теперь недостоин уже моего величественного внимания».

    Совсем иначе вела себя женщина, которую свирепый шейх осудил на медленную смерть. Несчастье мужа явно пробудило в ней нежную любовь к отцу ее детей. Она смотрела на пленника, покорившегося силе, но не сломленного духом, и на лице ее выражались скорбь и сострадание. Наши моряки тоже не спешили радоваться: голод, жажда, усталость, кровавые побои, неволя в Великой Пустыне, неизвестность, переживут ли они эти муки, дождутся ли минуты освобождения – все это томило их. Но несмотря на эти бедствия, они чувствовали радостную признательность, когда сравнивали свое настоящее положение с тем, что вытерпели час тому назад. За исключением Голаха, никто из пленников сопротивления арабам не оказал. Черные и белые невольники знали, что их ведут к оазису, и надежда напиться вдоволь воды придавала им силы следовать за всадниками. К вечеру произошла непродолжительная остановка. Каждый получил по полкружки воды из козьего меха. В надежде на скорое достижение источника арабы считали себя вправе быть великодушными; однако эта милость, с благодарностью принятая всеми невольниками, была с презрением отвергнута гигантом по телу и духу. Принять пищу и воду от врагов в его настоящем унизительном положении – его связали и тянули как невольника на веревке, – Голах считал за оскорбление и гневно отказывался покориться. На презрительный отказ Голаха араб только воскликнул: «Хвала Аллаху!» – и сам выпил его долю воды. В оазис караван вступил в час по полуночи. Утолив жажду, невольники получили позволение ложиться спать – они крайне нуждались в этой милости после тридцатичасового безотрадного и тяжкого странствования.
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     Глава LIII. Неверная жена
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Пробудившись наутро, невольники были порадованы сообщением кру: целый день отведен для отдыха, и на еду будет забит верблюд. Арабы разделили между собою невольников, отнятых у Голаха, и по этому случаю позаботились подкрепить их силы для дальнейшего странствования. Матрос Билл размышлял о страданиях, которые все они потерпели, и выразил сожаление, почему арабы не взяли их в плен два дня назад, когда они были у самого колодца? Это избавило бы их от ужасов, пережитых накануне.

    Воспоминания подтолкнули Билла расспросить кру о причинах поведения их новых хозяев. Кру отмахнулся от любопытства старика, сказав, что таков обычай арабов. Но матрос не удовлетворился таким ответом и требовал более внятного объяснения. Оказалось, что разбойники пустыни всегда подвергаются опасности встретить несколько караванов в оазисе и что совершенное там насилие навлекает вечный позор на преступников и вражду всех странников в пустыне. Притом, толковал кру, если бы сейчас сюда прибыл караван из ста человек, то никто не вступился б за Голаха, но все признали бы его захват законным. Если же, напротив, его застали в открытой борьбе с врагами в оазисе, то непременно помогли бы.

    Новый поворот судьбы удовлетворял всех, кроме Старика Билла. Даже Колин, заживо погребенный, и Теренс, так немилосердно избитый, и те были довольны переменой властелинов при каких бы то ни было условиях; но старый моряк как истый матрос всегда находил причину ворчать. Еще не приступив к разделу вновь приобретенного имущества, арабы стали принимать какое-то решение в отношении черного шейха. Тот все еще отказывался смириться, поэтому ему не развязали руки и приставили к нему караульного. Арабы никак не могли согласиться между собой насчет Голаха: что с ним делать? Некоторые полагали, что, несмотря на черную кожу негра, он все-таки мог быть правоверным последователем Мухаммеда и, следовательно, несмотря на свой хищнический способ добывать добро – имевший большое сходство с их собственным, – имеет право на свободу с некоторой долей своего имущества. Другие утверждали, что вольны присоединить его с многочисленным семейством к числу своих невольников. Голах был не араб, а эфиоп, как и большая часть его спутников, и в качестве раба мог быть продан за большую сумму на любом рынке, где покупают и продают невольников.

    Но это мнение поддерживало меньшинство голосов. Кончилось тем, что Голаху предложили жен, детей, двух верблюдов и саблю, вместе с условием, чтобы он убирался прочь. Черный шейх с негодованием отверг это предложение, к великому удивлению тех, кто так красноречиво защищал его. Отказ негра произвел переворот в дискуссии: большинство переменило мнение, и решено было считать Голаха в числе невольников. Каждая вещь, приобретенная после кораблекрушения, выставлена была на показ и оценена. Невольники были внимательно осмотрены и оценены по достоинству, так же как верблюды, ружья и все принадлежавшее Голаху.

    Покончив с предварительным осмотром, арабы приступили к беспристрастному и справедливому разделу имущества. Оказалось, что это было самое затруднительное дело, так что оно затянулось до самого вечера. Каждый предмет возбуждал желание трех-четырех претендентов: прения были шумные и тянулись долго, пока спор не решался по взаимному согласию. Кру, понимавший язык пустынных жителей, внимательно следил за всем происходившим и время от времени сообщал белым невольникам о том, что говорилось. Сразу же он выяснил, что каждый из четырех белых доставался разному господину.

    – Но у тебя и у меня хозяин один, – сказал он Гарри Блаунту.

    Слова эти скоро подтвердились. Пленники были расставлены по сторонам, с очевидным намерением указать им разных хозяев. Тогда товарищами снова овладел страх, что их разлучат. Когда невольники, верблюды, палатки и все корабельные обломки были разделены между арабами, каждый владелец взял под свой присмотр благоприобретенное имущество, но участь Голаха с женами и детьми все еще оставалась нерешенной. Казалось, никому не было охоты сделаться хозяином Голаха и его гарема.

    Даже те, кто утверждал, что за него можно получить хорошие деньги на любом невольничьем рынке, и они не хотели забирать его себе в собственность, отвергая предложения друзей. Дело в том, что он всем внушал страх. Трудно было бы с ним справиться, и никто не питал охоты сделаться господином раба, который упорно сам отказывался от пищи и питья и который призывал проклятия на головы своих победителей, клянясь бородой пророка убить любого, кто осмелится назвать его своим рабом. Голах не был ни лжецом, ни притворщиком и обладал таким высокомерием, что не мог подчиняться и не хотел даже притворяться. Он был высокомерен, жесток, скуп и мстителен, но все его преступления совершались в открытом бою, никогда он не прибегал к вероломству или хитрости. Покорившись условиям арабов, он мог бы со временем насладиться кровавой местью и вновь отнять у победителей свое имущество, тому порукой были его сила, неустрашимость и неукротимая воля. Но не в натуре этого сына пустыни было выносить позор рабства, хотя бы и в расчете на будущий благоприятный оборот.

    Так как желающих владеть Голахом не оказалось, даже с большой уступкой, то решено было держать его как общее достояние до тех пор, пока не получится продать его другому племени и разделить выручку поровну. С его женами и детьми решили поступить так же. Всех удовлетворяло такое решение, кроме Голаха, который выказал сильное негодование. Несмотря на связанные руки, он отказывался покориться обстоятельствам; поэтому вскоре, после того как ему объявлено было решение победителей, он подозвал Фатиму и велел ей принести ему кружку воды. Возлюбленная Фатима отказалась исполнить его приказание под предлогом, что ему запрещено что-либо давать. Это было так – после его презрительных отказов принять что бы то ни было из рук победителей арабы решили голодом привести упрямца к покорности. Отказ Фатимы произвел на Голаха тяжелое впечатление. Всегда привыкший к скорому и беспрекословному повиновению, он не мог равнодушно вынести мысли, что его собственная любимая жена отказывается исполнить его самое скромное желание – дать ему воды.

    – Я муж твой, кому ты обязана повиновением, если не мне? – закричал он вне себя от ярости. – Фатима, я тебе приказываю: принеси мне воды!

    Фатима была себялюбивая женщина и искусная притворщица, она приобрела влияние на мужа, льстя его тщеславию и выказывая любовь, которой на самом никогда не чувствовала. Когда Голах был всемогущ, притворщица повиновалась ему с рабской покорностью, но теперь, когда он сам попал в неволю, ее покорное рабское обожание с изумительной быстротой обратилось к вождю той шайки, которая завладела ими. Только теперь Голах понял, что значит быть пленником. От ярости, стыда, разочарования его сердце чуть не разорвалось; ничто в мире не могло так глубоко уязвить его, как то, что Фатима, его любимица, всегда выказывавшая такое обожание, такое почтение, именно она отказалась повиноваться ему. Он предпринял еще одно отчаянное, но бесплодное усилие разорвать свои узы и упал наземь. Молча лежал он и с горечью размышлял о своем унижении. Кру, зоркий наблюдатель за всем происходившим вокруг него и обладавший глубоким познанием человеческой натуры в Великой Пустыне, не спускал с черного шейха глаз.

    – Он не такой, как мы, – сообщил негр белым товарищам. – Он не останется в неволе. Вы увидите, от него еще много произойдет бед.
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     Глава LIV. Две преданные супруги
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Пока Голах лежал, как громом пораженный отказом своей Фатимы, другие его жены прошли мимо, как будто занимаясь домашними делами. Вдруг они вернулись: вторая жена, которую он закапывал заживо, несла чашу с водой, а третья блюдо санглеха. Один из арабов заметил это, бросился к ним и грозно закричал, чтобы они убирались на свое место. Но женщины упорствовали в своем намерении, и, чтобы не затевать бучу, араб сам вызвался подать пленнику воду и пищу. Женщины согласились на это, но Голах опять отказался, не желая принять ни пищи, ни питья из рук господина.

    Тогда араб сам съел санглех с истинным или притворным выражением благодарности, вода же была вылита в ведро, из которого он напоил верблюда, а обе чаши возвращены женщинам. Ни мучительный голод, ни жестокая жажда не могли отвлечь внимания Голаха от того, что причиняло пытку его душе. Его физические страдания утихли на время, уступив место жестокой душевной муке. К нему опять подошли те же нелюбимые жены, неся воду и санглех, и снова выступил араб, чтобы помешать им. Обе женщины упорствовали в своем намерении и, противясь арабу, прогонявшему их, кликнули двух юношей, сына Голаха и брата Фатимы, на помощь. Только сын Голаха повиновался им, но и его попытка была пресечена приказанием араба, которому он достался. Когда юноша не послушался слова, хозяин прибег к делу. Подвергая свою жизнь опасности, молодой человек воспротивился и даже осмелился поднять руку на своего властелина – преступление, за которое, по законам пустыни, следует смертная казнь. Выведенный из тяжкой задумчивости шумным столкновением, происходившим около него, Голах осознал безумие сопротивления и закричал сыну, чтобы тот покорился. Но юноша, не слушая приказа отца, продолжал бороться со своим хозяином. В ту минуту, когда над ним взметнулась сабля, кру подбежал и сказал по-арабски: «Отец и сын». Эти два слова спасли жизнь бунтарю. Арабский разбойник питал такое большое почтение к кровным связям, что рука его опустилась, не совершив смертоубийства. Но, чтобы избавиться от хлопот в будущем, он приказал покрепче связать сына и бросить его наземь рядом с отцом.
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Его физические страдания утихли на время, уступив место жестокой душевной муке

    
Обе женщины не оставляли своего намерения утолить жажду и голод несчастного властелина и мужа до тех пор, пока их не угостили плеткой и пинками и, порядком избив, не утащили силой в палатку. Фатима была свидетельницей этой сцены, но, вместо того чтобы проявить какое-нибудь сочувствие, она явно очень этим забавлялась и наконец громко расхохоталась. Ее бесчеловечное поведение возбудило еще раз негодование ее мужа. Несчастье попасть в руки разбойников, унижение быть связанным, осознание того, что он сам со своим семейством будет продан в неволю, пытка голодом и жаждой – все меркло перед самой жестокой из мук: Фатима, его любимица, обожаемая жена, для которой его слово было законом, женщина, которая всегда почитала его выше обыкновенного смертного, теперь выказывала ему явное презрение только потому, что он впал в несчастье. Мысль эта угнетала гиганта сильнее, чем все прочие страдания вместе взятые.

    – Старый Голах глубоко приуныл, – заметил Теренс своим товарищам. – Если бы вчера он не избил меня так жестоко, то мне, право, было бы его жаль. В то время, пока он хлестал меня шомполом, я дал клятву, что найду средство убить его, если когда-нибудь мои руки будут развязаны; но теперь, когда мои свободны, а его – стянуты веревками, у меня недостает духу коснуться его, несмотря на его свирепость.

    – Вот это справедливо, – сказал Билл. – Это только бабы да мальчишки льют воду на утонувшую крысу. Черномазый мошенник теперь сам испивает горькую чашу. Впрочем, мне кажется, что он еще наделает шуму, прежде чем сложить голову. Мне сдается, что у него нет нужды ни в чьей помощи, чтобы совершить то, что он когда-то задумал.

    – А мне кажется, – подхватил Гарри, – что нет никакой необходимости мстить Голаху за его жестокое обращение с нами. Теперь он так же несчастлив, как все мы.

    – Что ты такое говоришь? – воскликнул Колин. – Голах несчастлив, как мы? Ничуть не бывало. В нем одном больше отваги, смелости, упорства, настоящего мужественного духа, чем во всех нас четверых.

    – Его намерение уморить себя голодом тоже надо приписать мужеству? – спросил Гарри.

    – Пожалуй, нет, но это вина обстоятельств, под влиянием которых он воспитывался. Я не об этом теперь думаю – мое удивление по отношению к этому человеку не знает пределов. Посмотрите, с каким достоинством он отказывается от воды, которую ему столько раз предлагали.

    – Конечно, в нем есть многое, что возбуждает удивление, но ничего такого, что внушало бы мне уважение, – сказал Гарри.

    – И мне также, – подтвердил Билл. – Он мог бы теперь быть так же устроен, как и мы, и я называю безумцем того человека, который не хочет смириться, когда нет иного выбора.

    – А между тем то, что вы называете безумием, – сказал Колин, – есть только благородная гордость, которая ставит его выше всех нас. Его дух не может выносить рабства, а наш может.

    – Правда, – заметил кру. – Голах никогда не был рабом.

    Колин был прав. Принимая пищу и воду от победителей, черный шейх удовлетворил бы потребности животной природы, но ценой того, что более всего ценил в своем человеческом достоинстве. Он навсегда бы лишился чувства самоуважения, посредством которого совершается все великое в мире. Матрос Билл и его товарищи привыкли с детства уступать обстоятельствам и вместе с тем сохранять самоуважение, но Голах не учился покорности. Неблагоприятной судьбе он мог уступить одно – свою жизнь. В эту минуту кру махнул белым рукой, приглашая обратить внимание на пленного шейха.

    – Смотрите! – невольно воскликнул он. – Голах не желает оставаться в рабстве. Он скорее умрет. Смотрите на него.

    В это время Голах встал на ноги и пригласил арабского шейха на переговоры.

    – Бог един, – сказал Голах. – Мухаммед его пророк, а я его раб. Дай мне одну жену, одного верблюда и саблю, и я уеду. Я ограблен, но Бог велик, да будет Его святая воля! Такова, видно, моя судьба.

    Наконец Голах уступил, но не голод и не жажда сломили его волю; не испугался он ни рабства, ни смерти, и гордый его дух не чувствовал ни слабости, ни уныния. Нет! Самая несокрушимая сила заставила его покориться обстоятельствам: стремление к мести. Арабский шейх пошел советоваться со своими спутниками; возникли разногласия. Хлопоты, которые доставлял им этот пленный гигант, сильные затруднения, как распорядиться им, и убеждение, что он истинный мусульманин – вот были аргументы, по которым они желали исполнить его желание и возвратить ему свободу. Наконец решено было отпустить его с условием немедленно отправиться в путь. Голах согласился, и арабы тут же развязали ему руки. Видя это, кру подбежал к господину Колина и увещевал его защищать своего невольника, пока негр не уедет. Предостережение было излишним, потому что другие, более важные, думы занимали голову Голаха и заслонили враждебность, которую он несколько часов назад питал к своему невольнику.

    – Я свободен, – сказал Голах, когда ему развязали руки, – мы равны, и мы мусульмане. Я требую у вас гостеприимства. Дайте мне пить и есть.

    Он подошел к колодцу и прежде всего утолил жажду; потом перед ним поставили блюдо верблюжьего мяса. Пока чернокожий шейх утолял голод, усилившийся от двухдневного воздержания, Фатима наблюдала за ним и, подметив странное выражение его глаз, пришла в большое смятение. В первое время плена она воображала, что Голах обречен если не на смертную казнь, то на вечное рабство; это убеждение стало причиной ее бесчеловечного поведения. Она подкралась к арабскому шейху и умоляла его разлучить ее с мужем, и не давать ее в обиду, но получила ответ, что Голах по условию мог выбирать любую из трех жен и что он – арабский шейх и его товарищи – честные люди, которые не станут нарушать данного слова. Козий мех с водой, немного ячменной муки для санглеха и еще несколько необходимых вещей были навьючены на верблюда, отданного Голаху. Черный шейх сказал несколько слов своему сыну и, кликнув Фатиму, приказал ей следовать за собой. Таким образом они отправились по дороге через пустыню.
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     Глава LV. Судьба Фатимы
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Поведение Фатимы совершенно переменилось. Гордая, жестокая и безжалостная за минуту перед тем, она вдруг стала смиренной, как песок пустыни. Она не повелевала уже другими женами своего мужа, но подходила к ним с униженными мольбами, убеждая взять на попечение ее ребенка, которого, очевидно, решилась оставить здесь. Обе охотно откликнулись на ее просьбы. Наши моряки пришли в недоумение при этом обстоятельстве, потому что не видели явных причин, с чего Фатиме бросать своего ребенка. Даже кру не мог этого объяснить.

    Когда ночные тени опустились на пустыню, мать рассталась со своим чадом, чтобы никогда уже, быть может, не обнять его в этом мире скорби и труда. За два часа до рассвета, вскоре после отъезда Голаха, в лагере подняли тревогу, которая сильно насторожила арабов. Исчез караульный, поставленный сторожить лагерь, пропали самый быстроногий верблюд и легкая, как стрела, скаковая лошадь. Тотчас же сделали перекличку невольникам и на поверке выяснилось, что недостает одного, а именно сына Голаха. Его отсутствие объясняло исчезновение верблюда и, возможно, лошади, но что сталось с арабом-часовым? Наверное, он не стал бы содействовать бегству невольника и не имел нужды сам бежать, потому что приобрел значительное состояние. Но тут не было времени переговариваться и удивляться – необходимо было послать в погоню, чтобы возвратить невольника, верблюда и лошадь.

    Арабский шейх отрядил для этого дела четырех человек, которые и поспешили в путь, как только дневной свет смог указать им следы пропавших животных. Все полагали, что беглецы отправятся на юг, и потому путешествие каравана было отсрочено еще на день. Во время приготовлений к погоне было сделано еще одно неприятное открытие. Два корабельных ружья, взятых у Голаха, тоже исчезли. Ружья утащили из палатки, в которой спали два араба, именно из тех четверых, которых отрядами в погоню за бежавшими. Шейх сильно встревожился. Казалось, весь лагерь был наполнен изменниками; впрочем, пропавшие ружья были частной собственностью двух арабов, спавших в палатке, следовательно, их можно было винить только в глупости, но никак не в измене. Вопреки догадкам, следы пропавших вели не на юг, а на северо-запад – там в двухстах ярдах от лагеря на земле виднелось что-то темное. Когда приблизились, то увидели, что это тело араба, поставленного на часы в прошлую ночь. Он был убит. Возле него лежало одно из пропавших ружей; оно было сломано и забрызгано мозгами араба. Нетрудно было объяснить трагедию. Караульный заметил выбежавших из лагеря животных и, не думая, что они похищены, бросился за ними, надеясь без всякой тревоги загнать их домой. Сын Голаха, похититель верблюда и лошади, притаившись за одним из животных, выбрал удобный случай нанести часовому смертельный удар, но сделал это так тихо, что не потревожил сна в лагере. Без всякого сомнения, сын отправился к своему отцу, и ловкость, которую он обнаружил при совершении своего побега, да еще притом захватил лошадь, верблюда и ружье, не только удивила, но и восхитила тех, кого он обокрал.

    При разделе невольников Гарри Блаунт и кру достались арабскому шейху. Кру разумел кое-что по-арабски и потому скоро вошел в милость к своему новому господину. Когда арабы толковали между собой, как найти средство отмстить убийце их товарища и возвратить потерянную собственность, негр, хорошо знакомый с характером Голаха, вызвался помочь им добрым советом. Указывая на юг, кру уверял, что в той стороне они непременно что-нибудь увидят или услышат о Голахе или его сыне. Старый шейх тем охотнее этому верил, что страна черного шейха лежала на юге, и Голах, убежав из лагеря, наверняка направился туда.

    – Так зачем же этот собачий сын не поехал на юг? – спрашивали арабы, указывая на следы украденной лошади, которые вели к северо-западу.

    – Если вы поедете на север, – повторял кру, – так наверняка увидите Голаха, а останетесь здесь – непременно услышите о нем.

    – Эге! Да как же нам поспеть разом с двух сторон? – спрашивали арабы.

    – Не надо поспевать – он сам за вами последует.

    Арабы рады были верить, что их пропажа отыщется на дороге, по которой они намеревались следовать. Вследствие этого они решили продолжать свой путь. Слишком поздно поняли арабы, какую сделали глупость, когда так милостиво обошлись с Голахом. Теперь его не догонишь, и, по всей вероятности, сын теперь присоединился уже к нему. Такого врага, как Голах, не стоило выпускать из виду, и при этом воспоминании старый араб клялся бородой пророка, что никогда уже не пощадит человека, которого ограбил. Около часу шли они и все видели перед собой следы похищенного верблюда, но мало-помалу следы становились менее приметны и наконец совсем исчезли. Подул крепкий ветер и замел песком следы, которые были единственным светом, направляющим погоню. Надеясь на счастливую судьбу, которая возвратит им потерянные вещи, арабы продолжали путь в том же направлении, и, хотя потеряв явные следы, они вскоре нашли признаки, которые показывали им, что идут в верном направлении. Старый шейх, ехавший впереди всех, посмотрел направо и увидел на песке предмет, требовавший внимательного осмотра. Он повернул к тому месту, за ним последовали его спутники. Подъехав ближе, арабы увидели труп, лежащий на груде песка, с лицом, обращенным к небу. Все тотчас узнали лицо Фатимы. Голова несчастной женщины была отрублена от туловища и снова приставлена к нему, но только задом наперед.

    Поучительно было страшное зрелище! Это доказывало, что Голах хотя и поехал на юг, но потом повернул назад, чтобы сбить с толку своих врагов. Его сын теперь соединился с ним. Когда Фатима отправилась со своим мужем, то, вероятно, предчувствовала роковую участь, ожидавшую ее, и по этой-то причине оставила свое дитя на попечение других жен. Никто из женщин, по-видимому, не был удивлен, увидев труп. Вероятно, они предчувствовали, что такая судьба постигнет Фатиму, и потому так охотно приняли на себя заботу о ее ребенке. Караван остановился на короткое время; женщины воспользовались им, чтобы засыпать тело песком. После этого опять пустились в путь.
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Женщины воспользовались стоянкой, чтобы засыпать тело песком
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     Глава LVI. Еще один побег
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Несмотря на то, что зять Голаха был прежде свободный человек, а теперь попал в рабство, новое положение явно не смущало его. Он старался оказывать разные полезные услуги своим новым хозяевам, смотрел за верблюдом, исправлял другие работы, и с его познаниями жизни в Сахаре действительно был очень полезен. Когда арабский караван остановился на ночлег вечером первого дня, он помогал развьючивать верблюдов, раскидывать палатки и, словом, везде поспевал где бы ни требовалось. В то время, пока другие невольники поглощали скудную порцию предложенной им пищи, один из верблюдов, принадлежавших Голаху – молодой, быстроногий мехари, на котором ездила Фатима – отошел на некоторое расстояние от лагеря. Увидев это, зять черного шейха, всюду поспевавший услужить, побежал со всех ног за мехари. Видно было, как он обошел верблюда сзади, как будто для того, чтобы погнать его назад к лагерю; но через минуту оказалось, что у него совсем другое было на уме. Вскарабкавшись на верблюда, он прижался к его горбу и что было силы поскакал прочь. Привыкнув слушать звуки его голоса, верное и разумное животное повиновалось его приказаниям. Шея его внезапно потянулась к северу и ноги так быстро зашагали, что всадник вскоре исчез из вида товарищей.

    Это происшествие произвело сильное потрясение во всем караване и до того поразило своей неожиданностью, что никто из арабов не пошевелился, чтобы поспешить в погоню за беглецом. Часовые не были еще расставлены на ночь; все сидели на земле, каждый занимался своим скромным ужином. Прежде чем успели послать вслед беглецу пулю, ночные тени давно уже скрыли его, и единственным следствием двух-трех выстрелов было то, что мехари прибавил ходу, унося беглеца.

    Через минуту были оседланы две быстроногие лошади; на одну сел хозяин украденного верблюда, на другую хозяин сбежавшего невольника. Каждый был вооружен ружьем и саблей и оба были уверены, что поймают беглецов. Только одно смущало их: обоим хорошо было известно, какой быстрый ходок этот мехари, и наступающая ночь благоприятствовала побегу всадника.

    Весь лагерь все это время был на ногах: шейх собрал всех невольников и поклялся бородой пророка, что всех их следовало бы перебить и что, в пример прочим, он начнет со своих собственных рабов, то есть с Гарри Блаунта и кру. Многие из его спутников успели уже облегчить свой гнев тем, что жестоко поколотили своих невольников, в их числе был и сердитый хозяин матроса Билла. Бедного старика били дубиной, а он громко протестовал против ненавистного рабства. Когда бешенство старого шейха несколько поутихло, он достал длинный ремень и объявил, что оба невольника, ему принадлежащие, будут крепко связаны и никогда не получат свободы, пока остаются его собственностью.

    – Скажи ему! – закричал Гарри кру. – Скажи на его родном языке, что Бог велик и что он, шейх, сошел с ума, У нас нет никакой охоты бежать, по крайней мере, в настоящее время.

    Кру послушал совета и объяснил шейху, что белые невольники, так же как и он сам, служивший на английском корабле, не имеют намерения бежать от него, но искренне желают, чтобы их отвели на север, где есть надежда, что за них дадут выкуп. Потом негр добавил, что они совсем не так глупы, чтобы бежать от него в таком месте, где и дороги-то не знают и могут умереть с голода. Кру, кроме того, объяснил шейху, что невольники все очень рады избавиться от Голаха, который непременно увез бы их в Тимбукту, откуда для них не было бы возврата. Пока негр ораторствовал перед шейхом, подошли и другие арабы и внимательно слушали его. Черный переводчик прибавил, что белые невольники имеют друзей в Санта-Крусе и Могадоре и что эти друзья с радостью дадут за них большой выкуп. Зачем же им убегать, если путешествие прямо ведет к тому месту, где живут их друзья? Кру сказал, что убежавший невольник – зять Голаха, следовательно, отправляясь на север, он не мог надеяться получить свободу, но знал, что идет в вечное рабство, и поэтому счел за лучшее воссоединиться с Голахом и его сыном.

    Красноречие и доводы кру показались так убедительны, что арабы тотчас оставили опасения насчет своей ходячей собственности и приказали невольникам спокойно ложиться спать. Из предосторожности выставлены были двое часовых, которые постоянно обходили лагерь, однако ночь прошла мирно. Настало утро, но арабы, погнавшиеся за беглецом, не возвращались. Расстояние до следующего оазиса было слишком велико, чтобы пройти его без отдыха; тогда решили вернуться назад в надежде, что пропавшие поехали туда. Надежда эта сбылась. Всю дорогу старый шейх, ехавший впереди каравана, пристально вглядывался в даль, не забывая посматривать направо и налево. Когда они удалились миль на десять от ночлега, он вдруг свернул в сторону и подъехал к чему-то, привлекшему его внимание. Спутники поспешили за ним – все, кроме женщин и детей, далеко отставших. Два трупа лежали рядом на земле: это были два араба, бросившиеся в погоню за беглецом. Оба были убиты.

    Один был застрелен из ружья – пуля насквозь пролетела через череп, вошла в один висок, а вышла из другого. Второй нашел смерть от удара саблей – тело его было разрублено пополам. Юноша, бежавший прошлую ночь, присоединился, по всей видимости, к Голаху и его сыну, и арабы, бросившись в погоню за ним, лишились жизни, лошадей, ружей и клинков. Теперь у Голаха имелись помощника, и все они были отлично вооружены и имели хороших верблюдов и лошадей. Страшно было смотреть на бешенство арабов. Они повернулись к двум оставленным женам Голаха. Несчастные бросились пред ними на колени, крича, плача и умоляя о пощаде. Некоторым арабам сейчас хотелось сорвать злобу на женщинах и убить их. Но их остановил старый шейх – хотя и у него сердце кипело яростью, однако у него достало здравого смысла понять, что бедные женщины ни в чем не виноваты и не могут отвечать за дела своего мужа. Наши моряки тоже находили причины горевать о несчастье, приключившемся с их новыми господами, потому что не могли без ужаса подумать о возвращении под власть Голаха.

    – А мы непременно опять попадем к нему в руки! – воскликнул Теренс. – Он перебьет всех этих глупых арабов одного за другим и вернет свою собственность, и нас в том числе. Тогда не миновать нам вечной каторги в Тимбукту.

    – В таком случае мы вполне этого заслужим! – воскликнул Гарри. – Потому что в этом будет отчасти наша вина.

    – Не думаю, – заметил Билл. – Голах такой необыкновенный человек, что кажется, ему помогает нечистая сила. Право, я думаю, если за полмили отсюда он махнет нам рукой с приказанием следовать за ним, так мы повинуемся, как бы ни было на душе тяжело. Я пробовал держать руку, чтобы она не слушалась его приказаний – так нет же, она повиновалась не мне, а ему.

    Выражение ярости на лицах арабов скоро сменилось тоской и унынием. Они чувствовали, что над ними навис меч неумолимого врага, которого они оскорбили, унизили, ограбили, лишили власти и имели глупость возвратить ему свободу. Трупы убитых товарищей были поспешно зарыты в песок, и караван снова потянулся на север.
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     Глава LVII. Очередь еще двоих
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Опять начались страдания невольников: их мучили жажда и голод, потому что их заставили бежать, чтобы не отставать от верблюдов. Вскоре они изнемогли и потеряли последние силы. В продолжение долгого перехода после погребения двух арабов бедные невольники один за другим заявляли о невозможности сделать хоть шаг вперед. Но они ошибались и только теперь узнали, какое действие оказывает на тело любовь к жизни. Они понимали, что отстать значило умереть; но умирать им не хотелось, и они боролись со всеми муками голода, жажды и усталости. Подобно преступникам на рабочей мельнице, они принуждены были двигаться, хотя не имели ни сил, ни охоты.

    За час до заката они шли по песку, недавно нанесенному ураганом. Песок был почти так же рыхл и непрочен, как и снег, идти по такой дороге было так трудно, что даже арабам стало жаль несчастных рабов, и потому они остановились на ночлег ранее обыкновенного. Как и вчера, около лагеря поставлены были двое караульных. Утолив немного голод и жажду, замученные невольники погрузились в крепкий сон. Вокруг них растянулись их господа, которые точно так же были полузаметены песком и так же быстро и крепко заснули. Никто не прерывал их сна до исхода ночи.

    Перед самым рассветом раздался ружейный выстрел и все повскакали на ноги. Вслед за первым выстрелом раздался другой, с противоположной стороны. Страшная суматоха началась в лагере. Арабы схватили оружие и выбежали из палаток. Один из первых, кто прибежал на выстрел, увидел подходившего к нему человека и, не помня себя от страха, выпалил из ружья. Пуля попала в цель. Оказалось, что это был один из караульных. Неприятели скрылись, оставив двух караульных в предсмертных муках.

    Несколько арабов бросились было отыскивать невидимого врага, но шейх запретил им удаляться от лагеря, боясь, что все погибнет, если вооруженные люди будут уходить из лагеря, и потому подал сигнал, чтобы все его спутники собрались вокруг него. Раненый перенесен был в палатку и в скором времени испустил последнее дыхание. Он уже получил рану и от первого неприятельского выстрела – его рука была раздроблена. Другой караульный получил пулю в спину, и надежды на выздоровление не было.

    По-видимому, услышав в противоположной стороне первый выстрел, караульный повернулся спиной к врагу, уже прицелившемуся в него. Утренняя заря осветила сцену. Можно стало рассмотреть, как близко подходил неприятель к лагерю, и никто его не заметил. На сто шагов от того места, где стояли караульные во время выстрела, обнаружился небольшой овраг. Под защитой ночной темноты убийцы тихо подкрались с разных сторон к лагерю и приблизились к беспечным караульным. На дне оврага, где песок был поплотнее, виднелись следы человеческих ног. Следы были оставлены человеком, поспешно бежавшим с этого места.

    – Так и есть, – сказал кру, рассматривая следы. – Наверняка их оставил Голах, когда удирал после сделанного выстрела.

    – Очень может быть, – отвечал Гарри. – Но почему ты решил, что это следы Голаха?

    – Потому что ни у кого на свете не может быть такой огромной лапы, как у Голаха, да и другой человек не мог бы оставить такого глубокого следа.

    – Повторяю вам, – сказал Теренс, услышав замечание кру. – Повторяю вам, что всем нам придется идти с Голахом в Тимбукту. Мы его собственность. Эти арабы захватили нас только на несколько дней, но когда они все будут перебиты, то мы последуем за черным шейхом в противоположную сторону.

    Гарри не возражал против такого предсказания, которое, конечно, имело под собой веские основания. Четверо из одиннадцати арабов, составлявших караван, были уже убиты, пятый умирал. Матрос Билл объявил, что Голах с сыном и зятем могут вступить в борьбу с шестью остальными арабами; по его мнению, один Голах по силе, хитрости и решимости стоит четверых из их новых господ.

    – Но мы будем помогать арабам, – вмешался Колин. – Я думаю, мы тоже что-нибудь значим.

    – Конечно, значим – мы товар, – отвечал Гарри. – Впрочем, мы здесь беспомощны, как дети, и себя-то защитить не сумеем. Ну что мы можем сделать? Хваленое превосходство нашего племени не находит подтверждения в здешних пустынях. Мы здесь не в своей родной стихии.

    – Да, вот это справедливо! – воскликнул Билл. – Но мы уже неподалеку от нее. Провались я сквозь землю, если нос мой не чует соленой воды. Клянусь, поверни мы только на запад – и увидим там море еще до ночи.

    Во время этого разговора арабы держали совещание насчет того, что им делать. Разделить лагерь и послать половину в погоню за врагом было бы в высшей степени неразумно: как посланная в погоню, так и оставленная часть для охранения каравана окажутся слишком слабы, чтобы одолеть такого свирепого врага. Единство – вот сила, и все постановили, что надо крепче держаться вместе на случай посещения Голаха, которого они ждали как неизбежность, и потому готовились к нему.

    Следы, ведущие из оврага, просматривались по крайней мере на расстояние мили в том направлении, куда отправлялся караван. Тут же были найдены следы верблюдов и лошадей, которые указывали на то, что враги сели на лошадей и уехали на запад. Арабы могли бы уклониться от встречи с Голахом, направляясь по-прежнему к востоку; но они хорошо знали, что в том краю на пространстве пяти миль нигде не было воды. Сверх того, они совсем не желали уклоняться от встречи с врагами. Напротив, они жаждали мщения и с нетерпением ждали, когда наступит эта минута.

    Им предстояло по крайней мере два дня пути, прежде чем будет оазис. Когда все уже было готово к выступлению и арабы стали трогаться, вдруг обнаружилось еще одно обстоятельство, которое помешало их немедленному отъезду. Раненый товарищ все еще не умирал. Все видели, что ему недолго оставалось жить, потому что нижняя часть его тела уже окостенела, как у мертвого. Через несколько часов должны прекратиться его страдания, но товарищи не могли ждать даже эти часы или минуты, пока испустит дух этот несчастный страдалец. Они стали копать яму как раз подле умирающего. Недолго продолжалась их работа. Как только могила была готова, взгляды всех снова обратились на беднягу. А тот все еще был жив и по душераздирающим стонам можно было судить о его мучениях.

    – Бисмилла! – воскликнул старый шейх. – Почему ты не умираешь, приятель? Мы ждем не дождемся, чтоб отдать тебе последний долг.

    – Я умер, – произнес страдалец слабым голосом и, видимо, с большим трудом.

    Сказав это, он замолк и лежал неподвижно, как труп. Шейх положил руку на его висок и воскликнул:

    – Да, слова нашего друга запечатлены истиной и мудростью. Он умер.

    В ту же минуту раненого сунули в яму и поспешно стали засыпать песком. В это время руки его судорожно сжимались и тихие стоны вырывались из его груди, но все делали вид, что ничего не замечают и не слышат, отказываясь признавать факт, что их товарищ еще жив. Куча песка совершенно скрыла тело и в ту же минуту старый шейх отдал приказание, и весь караван двинулся в путь вслед за ним.
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     Глава LVIII. Снова у моря
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Вскоре выяснилось, что чутье не подвело матроса Билла: море было близко. Вечером того же дня солнце закатывалось за чистый горизонт, и опытные глаза моряков сразу определили отличие от бескрайней знойной пустыни, по которой они так долго странствовали. Слабый и далекий отсвет любимой стихии доставил радость старому матросу.

    – Вот она, наша родина! – вскричал Билл. – Провались я сквозь землю, если опять когда-нибудь потеряю ее из виду! Нет уж, меня не похоронят в песке. Если придется умирать, так я уйду под воду, как подобает доброму христианину. Умей только я плавать, мигом бы отправился прямо в нашу старую Англию, на том далеком берегу!

    Молодые мичманы при виде родного моря тоже загорелись радостью и надеждой. Но море было так далеко, что не стоило и думать до наступления ночи достигнуть его: караван расположился на ночлег за пять миль от берега. Всю ночь три араба неусыпно караулили, но ничто не прерывало сон лагеря, и на следующее утро одни проснулись с надеждой, другие со страхом, что Голах не станет уже их тревожить.

    Арабы желали встретиться с ним при дневном свете и отбить потерянную собственность, и по всему тому, что им известно было об этой части пустыни, расчет был основателен. Они знали, что всего в двух днях пути находится другой оазис, и если удастся достигнуть этого места прежде Голаха, то можно будет подкараулить его там, потому как без воды для людей и животных ему никак не обойтись.

    В полдень остановились на отдых близ берега, но только на короткое время, потому что надо было спешить к водоему. Замученные невольники успели воспользоваться непродолжительной стоянкой: они набрали много раковин и вдоволь накупались в бурунах. Освежившись и подкрепившись, путники с новыми силами пустились в дорогу и шли так быстро, что за час до заката солнца достигли оазиса. Но не доходя еще до места, старый шейх и один из его приближенных сошли с лошадей и пошли вперед пешком, внимательно рассматривая следы. К их великому огорчению, выяснилось, что Голах опередил караван: он подходил уже к источнику и запасся водой. Его следы были очень отчетливы, так что их было легко разглядеть.

    Не вызывало сомнения, что он побывал в оазисе часа за два до прибытия каравана; так что арабам предстояло не устраивать засаду, а остерегаться таковой со стороны противника. Они были уверены, что черный шейх где-нибудь поблизости и выжидает удобного случая, чтобы опять нанести ночной визит. Теперь они поняли, отчего он не тревожил их накануне – торопился обогнать, чтобы прежде запастись водой.
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Они набрали много раковин и вдоволь накупались в бурунах

    
После этого открытия опасения арабов становились с каждой минутой серьезнее. Они не знали, как поступить. Разгорелись ожесточенные споры по поводу того, как лучше защитить лагерь. Некоторые держались мнения, что следует оставаться у источника, пока у Голаха не выйдет весь запас воды, тогда ему поневоле придется прорываться к колодцу – или умереть от жажды в пустыне. Соображение довольно остроумное, но не совсем выполнимое, потому что у арабов не хватало съестных припасов, так что они решили, не теряя времени, продолжать путь.

    Пока шли приготовления к отъезду, с южной стороны вдруг показался торговый караван. Старый шейх поспешил расспросить у вновь прибывших, не встречали ли они кого-нибудь на дороге. Купцы, которым принадлежал этот караван, отвечали, что видели троих, которые, по описанию их, как раз походили на Голаха и его спутников. Они ехали на юг и купили у купцов немного провизии. Неужели Голах оставил надежду возвратить потерянное богатство? Неужели отказался от кровожадной мести? Арабам в это плохо верилось. Некоторые из них предложили сейчас же повернуть на юг в погоню за врагами. Но эта мысль была отвергнута: очевидно было, что старый шейх и его приближенные всерьез склонны поверить, что Голах не хочет больше тревожить их.

    Шейх объявил громогласно, что собственность погибших должна быть разделена между живыми. Это вызвало всеобщее одобрение, после чего шейх выехал во главе своего каравана, предоставив купцам оазис, где те намерены были задержаться.

    Ехали арабы недолго: старый шейх приказал остановиться на морском берегу, чтобы невольники набрали побольше раковин для пропитания всего каравана. Большая часть арабов пребывала в уверенности, что черный шейх покинул их пустыню, удовольствовавшись уже сотворенной местью, и поэтому не считали нужным охранять лагерь. Невольник-кру не соглашался с их мнением и из страха снова попасть в руки Голаха постарался убедить своего нового господина, что именно в эту ночь более, чем когда-нибудь, надо ожидать нападения черного шейха. Он доказывал, что если Голах, будучи один и вооруженный только саблей, не отказывался от надежды победить врагов, которых тогда было одиннадцать человек, то теперь и подавно воспрял духом, раз уж ему удалось выбить половину противников, а к нему присоединились еще таких же два удалых помощника, как и он сам. По мнению кру, полученные от купцов у источника сведения, будто Голах отправился на юг, служат доказательством, что он непременно намерен повернуть на север. Поэтому негр убеждал старого араба выставить сильный караул для охраны становища.

    – Передай ему, – сказал Гарри, – что если они не намерены охранять самих себя, то мы сами будем караулить их, пусть только дадут нам какое-нибудь оружие.

    Кру сообщил шейху это предложение, но тот вместо ответа только улыбнулся. Старому сахарскому владыке показалась забавной мысль позволить невольникам охранять становище арабов, да еще дать им ружья в руки. Гарри тотчас понял смысл этой улыбки: это был отказ; но молодой англичанин не мог выбросить из головы предостережение Теренса, что в случае если черный шейх перебьет всех арабов, то уведет с собой всех пленников в Тимбукту.

    – Скажи шейху, что он старый дурак, – сказал Гарри переводчику. – Объясни ему, что мы ни за что на свете не хотим попасться в руки Голаху, лучше умереть. Скажи ему, что мы хотим идти на север, где нас выкупят, и что по одной этой причине мы более бдительно будем охранять лагерь от ночных нападений, чем все его люди.

    По-видимому, все эти убеждения поразили шейха своей логикой. Он уже начал верить, что все еще есть смысл опасаться мстительности Голаха, и потому приказал строго караулить лагерь и чтобы белые пленники тоже принимали участие в карауле.

    – Если вы не станете нам мешать в путешествии, то будете доставлены на север и проданы вашим соотечественникам. Теперь у меня осталось мало людей, и потому нам трудно идти целый день и караулить целую ночь. Если вы действительно боитесь попасться в лапы этому проклятому негру и хотите помочь нам отразить его ночные нападения, то милости просим. Но если кто-нибудь из вас вздумает сыграть хитрую шутку – горе вам: все ваши четыре головы слетят с шеи долой. Клянусь бородой пророка!

    Кру заверил его, что никто из белых пленников не желает обманывать его, и если не из чего иного, так и из чувства самосохранения, они останутся верными тем, кто хочет их доставить в такое место, где они будут выкуплены из неволи. Ночные тени спускались на пустыню; шейх расставил сторожей. Он не настолько верил пленникам, чтобы позволить всем четырем караулить в одно время, пока он с товарищами будет спать. Но приказал, чтобы один белый шел в дозор вместе с арабом. Выбрав человека из своих спутников, шейх спросил у кру, с кем из белых пленников хуже всех обращался черный шейх. Ему указали на матроса Билла; при этом переводчик привел несколько подробностей жестокого обращения, которому подвергался старый матрос от бесчеловечного Голаха.

    – Бисмилла! Как это хорошо! – воскликнул старый шейх. – Пусть он и начинает в первую очередь. После всего, что ты говорил, жажда не даст ему сомкнуть глаз целую ночь. Нечего опасаться, чтобы он обманул нас.
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     Глава LIX. Голах приходит снова
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Один из караульных был поставлен ближе к берегу на северной стороне, шагов за сто от лагеря. Ему приказано было ходить дозором на двести шагов до края моря. Другой разместился на таком же расстоянии на южной стороне и должен был патрулировать такое же пространство. Матрос Билл был поставлен с внутренней стороны лагеря между двумя арабами, которые при встрече с ним должны произносить слово «Акка», чтобы матрос мог отличить их от врагов.

    Сами же арабы считались довольно разумными для того, чтобы не принимать друга за врага и потому не имели нужды в пароле. Прежде чем Билл занял свой пост, старый шейх пошел в палатку и вынес оттуда большой пистолет, очень похожий на мушкетон. Это оружие вложил он в руку матроса с приказанием, истолкованным переводчиком не стрелять до тех пор, пока он полностью не удостоверится, что может убить Голаха или его спутников. Старый матрос, пусть и сильно утомленный трудным переходом, так боялся снова попасть в руки черномазого, что с радостью обещал всю ночь караулить и не спускать глаз с разбойников.

    Его молодые товарищи забылись сном в полной уверенности, что старый Билл исполнит свое обещание. Каждый из мичманов с охотой занял бы его место, с тем чтобы старый товарищ отдохнул в эту ночь, но Билл был выбран самим шейхом, а против этого закона не поспоришь.

    Поставленные на часы два араба хорошо знали по печальному опыту, что если Голах все еще преследует их шейха Кафилу, то они, часовые, больше всех подвергаются опасности, и этого факта хватало, чтобы поддерживать в них решимость честно исполнять свой долг. Никто не желал сделаться жертвой такой же жалкой судьбы, какая постигла их предшественников. Часа два-три они медленно расхаживали взад и вперед по назначенному маршруту и всякий раз, как Билл подходил к концу своего патруля, раздавалось ясно произнесенное слово «акка», доказывающее, что товарищи его бодрствуют.

    Случилось так, что один из часовых не разделял общего убеждения, будто неприятель отказался от своих кровожадных намерений. Свои умозаключения он делал из прошлых поступков Голаха, и в продолжение длинных часов безмолвной ночи пытался понять, каким образом врагу удавалось так близко подходить к лагерю. Погруженный в эти думы, часовой стоял на южной стороне лагеря. Его глаза постоянно старались пронизать ночной мрак, покрывший землю, но он не обращал внимания на море, освещенное гораздо лучше. Араб воображал, что со стороны моря лагерь совершенно безопасен. И жестоко ошибался. Если бы их враги были такими же, как он сам, настоящими детьми Сахары, то его предположения, как подкараулить их, были бы довольно верны, но, в сущности, тут и заключался просчет – недруги происходили из другого племени и другой страны.

    Добрых три часа не спускал с этого часового глаз черный шейх: араб не подозревал этого. Голах разработал необыкновенный план, позволяющий ему видеть все и самому оставаться невидимым – ни дать ни взять такой же, к какому прибегли мичманы вскоре после своего крушения. Несмотря на темноту ночи, Голаха можно было бы заметить в двадцати или пятидесяти шагах, если зорко наблюдать за светлой поверхностью воды. Но на нее-то никто и не смотрел, так что Голах свободно подкарауливал часового, не будучи сам видим. Все внимание араба было поглощено мыслью, что Голах вот-вот покажется с внутренней стороны, и все время ему казалось, что оттуда уже доносится ружейный выстрел или удар сабли. Он никак не мог вообразить, чтобы неприятная неожиданность могла исходить со стороны моря, но так был занят сухопутной опасностью, что не обращал внимания на бушующие волны, которые с ревом и стоном разбивались о прибрежные камни.

    Когда араб в сотый раз повернулся спиной к морю, чтобы идти дозором на другой край своего поста, Голах тихо выполз из воды и поторопился вслед за ним. Глухие стоны волн, бившихся о каменный берег, скрывали шум его шагов. Негр был вооружен только саблей, но это оружие в его руках обладало смертоносной силой. Оно было необыкновенной величины и тяжести и выковано специально для шейха. Обнажив саблю, Голах тихо, но проворно подвигался вслед за арабом. Размахнувшись изо всех сил, он ударил по шее ничего не подозревавшего часового. С глухим стоном, вполне сливавшимся с ревом волн, араб упал и выпустил из рук ружье, которое тотчас подхватила могучая рука убийцы. Положив палец на курок, Голах пошел дозором вместо убитого навстречу другому часовому с восточной стороны и даже не старался идти тихо в уверенности, что его примут за своего.

    Пройдя шагов сто и никого не встретив, он остановился и вперил в ночь свирепый взгляд сверкающих глаз. Никого не было видно. Тогда шейх лег наземь, чтобы услышать, с какой стороны раздаются шаги. Тишина. Лежа на земле, негр увидел на песчаной поверхности какой-то темный предмет. На таком расстоянии невозможно было рассмотреть, что это, и потому он осторожно полз на четвереньках до тех пор, пока не убедился, что темный предмет – тоже человек, который так же лежал на земле и по-видимому прислушивался. Зачем? Ведь не затем же, чтобы узнать о приближении товарища, которого он мог поджидать, и не в таком странном положении. «Может, он заснул?» – подумал Голах. Если так, то сама судьба благоприятствует ему, и в этом предположении негр снова двинулся к распростертому силуэту.

    Хотя лежащий и не пошевельнулся, однако Голах не был уверен, спит он или нет. Гигант опять остановился, чтобы пронзительным взглядом осмотреть лежащего. Если не спит, то почему позволяет так близко подходить к себе? Стал бы он лежать так спокойно, не выказывая ни малейшего признака тревоги? Если бы Голаху удалось так же легко сбыть с рук и этого часового, как первого, тихо, без всякого шума, то с помощью своих товарищей, ожидавших окончания его приключения, он прокрался бы в лагерь и вернул бы назад все, что было у него отнято.

    «Ради одной этой надежды стоит рискнуть», – думал Голах, тихо ползя вперед. Придвинувшись еще ближе, он увидел, что человек повернут к нему и что лицо его отчасти закрыто рукой. Черный шейх не видал ружья в его руках, следовательно, встреча с ним не страшна. Голах схватил правой рукой тяжелую саблю с явным намерением расправиться и с этой жертвой, как с первой, и одним взмахом отрубить ей голову. Так он не поднимет тревоги в лагере. Уже занесен тяжелый клинок из блестящей стали; со страшной силой мощная рука сжимает рукоятку. Что же ты спишь, матрос Билл? Как же ты так скоро нарушил свое обещание всю ночь не смыкать глаз? Берегись, старик, Голах уже близко, в руке у него оружие, а на уме убийство!
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     Глава LX. Матрос Билл стоит на часах
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Два часа проходив взад и вперед и ничего не слыша, кроме слова «Акка», и ничего не видя, кроме серого песка, Старик Билл начал уставать и даже пожалел, что старый шейх удостоил его своим доверием. В первый час своей вахты матрос Билл прилежно надзирал за восточной стороной, прилагая все внимание к исполнению своей обязанности. Мало-помалу бодрость покинула его, он задумался, прошедшее и будущее раскинулись перед ним. Подобные предметы редко тревожили Билла, большей частью его мысли обращались к настоящему, но темнота и пустыня мало способствуют размышлениям о сиюминутных делах. Не имея другого развлечения, матрос сначала заинтересовался маленьким орудием, которое шейх вручил ему.

    «Вот так мудреная вещь, – думал Билл, – пистолет не пистолет, и вместо дубинки можно по голове хватить. Надеюсь, что стрелять из него не придется. Вишь, какой ствол – тут пуля нужна размером с яйцо. Да и того мало. Может быть, эта штуковина не заряжена и дана мне смеху ради. Надо бы проверить».

    Долго шарил старый матрос, пока не удалось ему отыскать что-то вроде палочки, которою он измерил длину ствола снаружи; затем, всунув палочку в дуло, он убедился, что глубина ствола не совпадает с его длиной. В дуле что-то лежало, но наверняка не пуля. Он осмотрел полку и отметил, что все в порядке.

    – Теперь-то я смекаю, в чем дело, – пробормотал матрос. – Старый шейх хотел, чтобы я наделал только шуму, если случится что подозрительное. Он побоялся вложить пулю, чтобы я не пристрелил никого из его людей. Так вот какова цена его доверия: только лай, а кусать не смей. Но мне это совсем не по нраву. Попался бы только под руку камешек, уж я непременно забью его в дуло.

    С этими словами Билл опять стал шарить по земле, но ничего не находил, кроме мелкого песка. Пока он занимался своими поисками, ему вдруг послышалось, как будто кто-то сказал: «Акка». Он оглянулся в том направлении, но не увидел ничего, кроме серой поверхности морского берега.

    За время пребывания в пустыне матрос Билл часто видел, как арабы ложатся наземь, прислушиваясь к отдаленным шагам. И теперь решил прибегнуть к этому же средству. Старый матрос думал, что если приблизить глаза к земле, то увидишь дальше, чем стоя прямо, потому что и поверхность земли чем ближе, тем отчетливее, и линия между горизонтом и глазами становятся прямее. И вот старик припал к земле и тотчас услышал, что кто-то подходит со стороны берега. Посчитав, что это шаги часового, матрос не обратил на них особенного внимания. Врагам полагалось подкрадываться с другого направления. Но с восточной стороны было тихо, поэтому моряк пришел к заключению, что его обмануло взволнованное воображение.

    В одном только он скоро удостоверился: «вахтенный» подошел ближе, чем следовало, и не произнес надлежащего «Акка», как прежде. Старик Билл озирался вокруг и засмотрелся на берег. Шаги перестали доноситься, но рядом появилась человеческая фигура. Фигура не двигалась и, казалось, пристально смотрела на него. Кто это? Часовой? Но часового он хорошо помнил как человека низкого и худощавого, а перед ним стоял какой-то настоящий гигант, который, вместо того чтоб произнести пароль, наклонился и припал ухом к земле. Матрос тем временем осторожно набил дуло песком, а сам думал: «Как же быть: выстрелить да и удрать в лагерь?»

    Нет! Он, верно, ошибается, расстроенное воображение обманывает его. Наверное, эта фигура и есть тот арабский сторож, который хочет проверить пост.

    Матрос замер в нерешимости, а гигантская фигура все ближе подползала к нему на четвереньках. Вот она уже в восьми или десяти шагах и медленно стала подниматься на ноги. Тут только Билл увидел, что это не арабский часовой, а черный шейх. За всю жизнь старый моряк не испытывал такого страха, как теперь. Он думал было выстрелить и убежать в лагерь, но в ту же минуту ему пришла в голову мысль, что он наверняка будет убит, как только пошевелится, и страх заставлял его лежать неподвижно. Голах придвигался все ближе и ближе, и вид его обнаженной сабли заставил матроса действовать, не теряя ни минуты. Наставив дуло огромного пистолета на негра, матрос спустил курок и вскочил. За оглушительным выстрелом последовал пронзительный вой. Билл не стал задерживаться, чтобы понаблюдать за действием выстрела, но со всех ног бросился в лагерь.
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Он придвигался все ближе и ближе

    
Выстрел поднял всех на ноги. Арабы в испуге и смятении, как сумасшедшие, бегали взад и вперед и кричали во все горло. Посреди этих криков, с той стороны, откуда бежал матрос Билл, слышался пронзительный вопль: «Мули! Мули!»

    – Это голос Голаха! – воскликнул кру по-арабски. – Он зовет сына, имя которого Мули!

    – Они нападают на нас, перебьют всех! – верещал арабский шейх.

    За его словами последовала сцена дикого ужаса. Арабы в суматохе бегали; с криком их сливались крики невольников: Женщины визжали, дети пищали, собаки лаяли, лошади ржали, и даже смирные верблюды подавали голос в общей тревоге. Обе жены Голаха, пользуясь суматохой, подхватили своих детей, выбежали вон из лагеря и скрылись в темноте. Они услышали голос супруга и по страшному голосу, которым он звал сына, поняли, что с ним случилась беда. Вот настоящие женщины: они боялись мужа-тирана в дни его могущества и чувствовали к нему жалость в минуту его бедствия. Арабы, в ожидании немедленного появления врагов, торопились вооружиться, чтобы дать им отпор, но враг не объявился. Все затихло. Казалось, тревога стала плодом панического ужаса, не имеющего под собой веской причины. На востоке показались первые проблески дневного света, и только тогда арабский шейх взял себя в руки и решил обойти лагерь и сделать перекличку. Страх оказался небезосновательным, и на это указывали два обстоятельства: исчез часовой, поставленный с южной стороны, и скрылись жены и дети Голаха. Последнюю тайну легко было разгадать: жены с детьми ушли на голос мужа, звавшего сына своего Мули. Но куда девался арабский часовой? Неужели и он пал жертвой мести Голаха?
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Матрос спустил курок
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Взяв кру за руку, арабский шейх подвел его к старому матросу, который как истый моряк, сменившийся с вахты, завалился спать. Разбудив Билла, шейх приказал негру спросить, зачем белый невольник стрелял из пистолета?

    – Как «зачем»? Чтобы убить Голаха, негра-великана! – отвечал Билл. – И не моя вина, если я не сделал этого как следует.

    Когда этот ответ был передан, шейх в свойственной ему манере недоверчиво улыбнулся.

    – Да разве ты видел черного шейха?

    – Видел? Конечно, видел! Он находился в четырех шагах, когда я выстрелил в него. Говорят вам: Голах убрался вон и не вернется больше.

    Шейх покачал головой и опять недоверчиво улыбнулся. Допрос был прерван известием, что нашли тело убитого араба. Все собрались вокруг него. Голова была отрублена от туловища, и по этому удару можно было узнать мощную руку черного шейха. Около тела следы обнаружились чудовищных ног, которые могли принадлежать только гиганту-негру.

    Когда совсем уже рассвело, арабы осмотрели берег и с южной стороны сделали новое открытие. В полумиле виднелись два верблюда и одна лошадь. Оставив караульных у лагеря, старый шейх поспешил туда с частью соратников в надежде захватить потерянную собственность. За ними последовали и невольники, которые при общей тревоге оставались без присмотра. Подле верблюдов лежал юноша, зять Голаха. Увидев приближающихся арабов, он вскочил на ноги и поднял обе руки. У него не было оружия, а руки, поднятые кверху, означали просьбу о пощаде. Неподалеку от этого места сидели на берегу две женщины с детьми: они были печальны и неподвижны, не обращали внимания на приближающихся арабов и даже ни разу не взглянули на них. Ружья и другое оружие было свалено на земле, один из верблюдов лежал. Он был убит, и черный юноша поедал большой кусок мяса, только что отрезанный от верблюжьего горба.

    Арабский шейх спросил о Голахе. Вместо ответа юноша указал пальцем на море. Над буруном, сильно бившимся о прибрежные камни, плескались два черных тела. По приказанию шейха трое мичманов вошли в бурун и вытащили два трупа. Все узнали Голаха и его сына Мули. Лицо Голаха было страшно изуродовано, оба глаза вырваны. Пригласили его зятя объяснить причину таинственной смерти Голаха и его сына. Объяснение было следующее:

    – После того как раздался выстрел, – сказал зять, – я услышал, как Голах стал громко звать сына. Поэтому я догадался, что он был ранен. Мули бросился к нему на помощь, а я остался с лошадью и верблюдами. Я умираю с голоду! Вскоре Мули вернулся, но он бежал, а за ним бежал и отец, точно рассвирепевший зверь. Он бегал взад и вперед и размахивал саблей, стараясь убить нас обоих и верблюдов. Но у него не было глаз, нам удавалось увернуться от ударов. Я умираю с голоду!

    Молодой негр остановился и, отрезав еще кусок мяса, стал поглощать его с такой жадностью, которая свидетельствовала об истине его слов.

    – Свинья! – закричал арабский шейх. – Ты прежде расскажи, а потом жри.

    – Хвала Аллаху! – сказал юноша, проглотив кусок: – Голах наткнулся на верблюда и убил его.

    Слушатели обратили внимание на убитого верблюда и увидели на его теле следы громадной сабли великана Голаха.

    – Убив верблюда, шейх поутих, – продолжал юноша. – Злой дух вышел из него, и он сел наземь. Тут подошли к нему жены с детьми. Он ласково разговаривал с ними и возлагал руки на каждого ребенка, называя по имени. Посмотрев на его лицо, они расплакались. Но Голах утешал их, говоря, что умоется, и тогда не будет страшно. Мальчик подвел его к воде. Голах кинулся в море, ища смерти. Мули бросился за ним, чтобы спасти, но они оба утонули. Я не мог помочь им, потому обессилел от голода!

    Крайняя худоба рассказчика свидетельствовала о справедливости его утверждения. Почти неделю он странствовал день и ночь; недостаток отдыха и пищи изнурил его; он не мог более выдержать. По приказанию шейха невольники похоронили Голаха и его сына Мули. В благодарность счастливой судьбе, избавившей их от неумолимого и страшного врага, шейх объявил, что дает целый день отдыха, чему пленники были особенно рады, тем более что им позволили распорядиться мясом убитого верблюда. Но для арабов смерть Голаха все еще оставалась неразгаданной тайной и потому снова они прибегли к услугам кру как переводчика.

    Когда шейх узнал про все подвиги матроса и что его старинный пистолет может быть очень действенным оружием, если его набить песком, то выразил благодарность старому моряку за отлично выполненные обязанности. Побуждаемый великодушием, шейх дал обещание, что не только сам матрос, но и его молодые товарищи будут им доставлены в Могадор и возвращены друзьям.
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После двух дней, бесконечно длинных и мучительных для бедных пленников, изнемогавших от голода, жажды и палящего солнца, караван достиг другого колодца. Приближаясь к этому источнику, наши моряки заметили, что это то самое место, где они впервые попались в руки Голаху.

    – Господи, помилуй! – воскликнул Гарри. – Ведь мы здесь уже были. Боюсь, что воды здесь не найдется. В яме-то после нас не оставалось и двух ведер. Дождя с тех пор не бывало, стало быть, все давно уже пересохло.

    На лицах его товарищей выразилось глубокое отчаяние. Несколько дней назад они сами видели, как почти вся вода была вычерпана, чтобы напоить верблюдов. Но опасения скоро прошли и странники с истинным наслаждением утолили давно мучившую их жажду. Колодезь был наполнен водой, потому что после их ухода тут прошел ливень, так что наводнилась вся долина.

    Небольшой запас провизии, остававшийся у путешественников, не дозволял им долго отдыхать у этого водохранилища, и потому на следующее утро они опять пустились в путь. По-видимому, арабы не питали никакой злобы к родственнику Голаха, помогавшему убивать их товарищей, тем более что со времени смерти Голаха им нечего было бояться нового побега. Молодой негр принадлежал к числу тех жалких существ, которые лишены всякой самостоятельности и не умеют жить, не повинуясь кому-нибудь другому. Он преспокойно занял свое место между другими невольниками и, казалось, совершенно примирился со своей судьбой, обрекавшей его на вечное рабство, тем более что его настоящее положение вряд ли было хуже того, которое он занимал у своего могущественного родственника.

    Целую неделю продолжалось странствование по направлению к северо-востоку. Для белых невольников эти дни были невыразимым мучением по причине двух врагов, досаждающих всем путешествующим по Сахаре: голоду и жажде. На всем протяжении восьмидневного странствования они нашли только один источник, да и тот снабдил их водой не только в малом количестве, но и очень дурного качества. Почти пересохший колодец содержал всего лужицу воды, противной на вид и на вкус и пригодной только по причине мучительной жажды изнуренных странников. На поверхности воды плавал густой слой дохлых насекомых, которых пришлось вычерпать, прежде чем добраться до темной и густой влаги. И люди должны были не только поглощать этот отвратительный напиток, но и еще благодарить судьбу за возможность утолить жажду.

    Всю неделю караван следовал вдали от морского берега, следовательно, не было возможности утолять голод моллюсками. Арабы торопились достигнуть места, где надеялись сделать запас для себя и для своих животных. Несчастным невольникам приходилось выбиваться из сил, чтобы не отставать от них. Старому матросу, не привычному к пехотной службе, никак бы не выдержать этой дороги, если бы арабы не сажали его иногда на верблюда. Совершенный им подвиг, по милости которого они избавились от грозного врага, не дававшего им покоя, пробудил в них благодарность, вследствие которой они сажали старика верхом всякий раз, когда тот объявлял, что не в силах идти дальше.

    В последние два дни путешествия наши моряки стали замечать некоторые признаки, которые пробудили в них радостные надежды. Ландшафт перед их глазами стал разнообразнее: там и сям попадались кустарники и трава, ведущие отчаянную борьбу за выживание. Караван вышел на северный край великой Сахары, еще несколько дней – и перед ним появятся зеленые поля, тенистые рощи и светлые источники с проточной водой.

    Вскоре показались первые признаки желанных благ. На восьмой день путники увидели ложе недавно пересохшей реки; она уже не текла, но оставались пруды. Около одного из них раскинули палатки. На холме с северной стороны росли зеленые кустарники, к которым были привязаны верблюды. Верблюды начали с того, что стали объедать не только листья, но и стебли и ветви; они все разом ухватывали своими длинными губами и с жадностью поглощали. В сумерках лагерь стоял. Тут вдали показались два человека с верблюдом. Они подошли к пруду с намерением наполнить водой козьи меха, навьюченные на верблюда. По-видимому, оба и удивились и расстроились, увидев пруд в руках незнакомого каравана. Но, поняв, что ничего не поделаешь, оба странника смело подошли к пруду и стали наливать воду в меха и тем временем рассказали арабскому шейху, что принадлежат каравану, отдыхающему неподалеку, который идет на юг и выступает в путь завтра рано утром. Незнакомцы с верблюдом ушли, арабы стали совещаться.

    – Чужаки наговорили нам много лжи, – заметил старый шейх. – Они не уйдут завтра, а останутся здесь. Клянусь бородой пророка! Все их слова – ложь.

    Все спутники согласились с этим мнением, и решено было, что если незнакомцы расположились на морском берегу, то, без всякого сомнения, промышляют грабежом какого-нибудь разбившегося корабля или каким-то подобным образом. Такого случая нельзя было упустить, и арабы решили, что великий грех – отказываться от удачи, которую сам Аллах посылает им в руки. Решено было подождать до утра, когда можно лучше оценить шансы на успех в случае неизбежной схватки.
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Рано утром караван вышел к морскому берегу, до которого было совсем близко. Тут обнаружились семь палаток; из них вышло несколько мужчин. Обменявшись обычными приветствиями, вновь пришедшие арабы стали осматриваться. Множество обломков, разбросанных по берегу, оправдывали предположение, что тут разбился корабль и что люди тут пользуются благоприятным случаем разбогатеть.

    – Нет Бога, кроме Бога, и милость Его на всех, – произнес старый шейх. – Вы собираете обломки корабля неверных, потерпевшего крушение на наших берегах, и мы пришли за своей долей в ниспосланных дарах.

    – Милости просим, берите все, что имеете право брать, – отвечал высокий мужчина, по-видимому, предводитель отряда. – Нет Бога, кроме Бога, а Мухаммед, пророк его, посылает милости всем: и добрым и злым. Может быть, он и на ваше счастье пошлет, ступайте по берегу и ищите.

    Следуя приглашению, арабы развьючили верблюдов и раскинули палатки. Встав лагерем, они по приказу шейха отправились на поиски сокровищ. Но нашли только несколько обломков от мачты да обрывки парусов, которые не понадобились первой партии искателей. По этому случаю произошло совещание между старым шейхом и его спутниками. Все единодушно выразили убеждение, что корабль разбился неподалеку от этих мест и что следует только подсматривать за соперниками, чтобы узнать, где именно. От поисков они пока отказались, но решили не спускать глаз с соседей и не зевать при удобном случае. Когда соперникам стало известно об этом постановлении, их предводитель тоже посоветовался со своими товарищами и, выступив вперед, объявил арабскому шейху, что как представитель своего народа желает вступить с ним в переговоры.

    – Я Сиди-Хамет, – представился он. – Все остальные, которых вы видите вокруг меня, это мои друзья и родные. Мы все члены одного рода и правоверные поклонники пророка. Бог велик и милостив к нам. Он послал нам свои дары и мы пользуемся Его милосердием. Ступайте своей дорогой и оставьте нас в покое.

    – А я Риас Абдаллах-Язид, – отвечал старый шейх. – И ни я, ни мои товарищи ничуть не хуже вас и имеем такое же право, как и все правоверные, на милость Аллаха, если тому угодно посылать нам дары с кораблей неверных, разбившихся у наших берегов.

    На это Сиди-Хамет возражал длинной речью, в которой доказывал, что если бы корабль разбился и рассеял по берегам свои сокровища, то, конечно, каждая партия имела бы право называть своей собственностью все, что попалось ей в руки. Но, к несчастью для обеих, не существует таковых благоприятных обстоятельств, хотя разбившийся корабль со своим грузом и лежит на морском дне неподалеку от этого места. Но так как это место открыто им и его отрядом, следовательно, они и имеют право воспользоваться этим.

    Имея сильный отряд из семнадцати последователей, Сиди-Хамет считал, что имеет право говорить откровенно, не опасаясь, что кто-то осмелился помешать его планам и предприятиям. Он прямо высказался, что они трудятся тут уже десять дней, вытаскивая груз из моря, но что успеха не достигли и наполовину, потому что подъем богатств очень труден. Старый шейх спросил, из чего состоит груз, но не добился удовлетворительного ответа.

    Тут крылась тайна. Семнадцать человек работают чуть не две недели, чтобы выгрузить разбившийся и потонувший корабль, а между тем нигде не видно и следа этого товара. Несколько бочек, несколько обрывков парусов с некоторым количеством кухонной утвари было разбросано по берегу, но на это нельзя было смотреть как на груз корабля.

    Старый шейх и его арабы пришли в недоумение. Часто случалось им слышать о бочках, набитых деньгами, попадавшихся в руки грабителей разбитых кораблей. Моряки, выброшенные на эти берега, знали, где тонули эти сокровища, их подвергали разным пыткам и тем добивались от них истины. А что, если и найденный корабль заключал в себе такие сокровища? Что, если моряки успели спустить на дно ящики с золотом? По мнению арабов, это было вполне возможно. Надо дожидаться и выведывать истину, и, если найдутся какие-нибудь средства, доказать свои права на долю захваченных богатств.

    Слишком нетерпеливы были счастливые искатели и потому не захотели приостановить свои труды до тех пор, пока не уйдут непрошеные гости. Надеясь на численное превосходство, они без всяких опасений принялись за прежнее дело, доставая затонувший груз. Они подошли к самому краю моря, взяв с собой длинный канат, который был привязан к обломкам рангоута. На одном конце каната была сделана подвижная петля, которую надели на хорошего водолаза, плававшего в пятидесяти саженях от берега. Вдруг пловец скрылся из виду. Он нырнул, чтобы проникнуть на потонувший корабль и привязать канат к части груза. Минуту спустя голова его показалась над поверхностью воды, и он громко закричал товарищам, стоявшим на берегу. Те тотчас же стали тянуть конец каната, остававшийся у них в руках. Когда конец с петлей был вытащен на берег, то оказалось, что была извлечена глыба песчаника весом в двадцать пять или в тридцать фунтов.

    Кру успел уже сообщить Гарри Блаунту и его товарищам все, что узнал из разговоров арабов, и моряки с живым интересом следили за действиями водолаза и его помощников. Глыба песчаника, вытащенная на берег, вызвала энергичные восклицания у обеих соперничающих сторон. Немудрено: искатели, ожидавшие поживиться сокровищами потонувшего корабля, добрались до его балласта. Какой был у них умысел? Моряки не могли этого понять, да и сами искатели не могли бы объяснить, для чего предпринимали такой бесполезный труд.

    Но почему они не хотели сказать старому шейху какого рода груз извлекли из трюма корабля? Все объяснялось очень просто – они сами не знали, каково значение и какова ценность тех предметов, которые они с таким трудом и так долго вытаскивали на берег. Все были убеждены, что белые невольники очень хорошо знают те вещи, в которых сами они ничего не смыслят, и потому зорко наблюдали за выражением их лиц, пока балласт вытаскивался на сушу.

    Их наблюдения увенчались полным успехом. Изумление высказанное матросом Биллом и его молодыми товарищами подтвердило мнение арабов, что ими спасено что-то очень драгоценное. И действительно, будь эта песчаная глыба громаднейшим слитком золота, так и тогда пленники не выказали бы большего удивления. Выражение их физиономий подстегнуло пламенное усердие спасателей: в поте лица хлопотали они, извлекая камни, вместе с их рвением росла зависть конкурирующей партии, которая, по законам Сахары, не имела права принимать участия в их трудах.

    Кру попытался было разочаровать своих хозяев насчет стоимости спасаемого груза, объяснив им, что соперники спасают то, что не имеет никакой цены, только вес. Но все его убеждения принимались с улыбкой недоверия. Соперники, вытаскивавшие с таким трудом ничего не стоящие камни, с таким же снисходительным недоверием выслушивали советы негра: он лжец и сумасшедший, и, следовательно, не стоит обращать на него внимания.
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Голова его показалась над поверхностью воды

    
В этой уверенности они снова принялись за тяжелую работу. Старый шейх долго присматривался к чужим заботам, потом отозвал кру в сторону и просил объяснить истинное свойство того, что он продолжал называть грузом корабля. Невольник повиновался и рассказал всю истину, но араб опять покачал головой, выражая свое сомнение. Ему никогда не случалось слыхать о корабле, который вез бы ничего нестоящий груз, да и где ж найдутся такие дураки, которые стали бы с опасностью для жизни доставлять из одной страны в другую ничего не значащие камни. Так как в разбившемся корабле ничего не нашлось, кроме этого груза, следовательно, вытащенные камни должны иметь ценность. Такие умозаключения выводил араб. Пока кру старался объяснить настоящую пользу камней, загружаемых в корабль в качестве балласта, к ним подошел один из добытчиков и сообщил, что у них в палатке лежит белый человек, который очень болен и желает поговорить с неверными пленниками, о присутствии которых только что узнал.

    Кру сообщил об этом известии нашим морякам, которые и отправились в указанную палатку, ожидая найти в больном какого-нибудь несчастного земляка, который, подобно им, был выкинут на негостеприимные берега Сахары.
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     Глава LXIV. Еще один белый невольник
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Войдя в указанную палатку, пленники обнаружили лежащего на полу человека, которому на вид было не более сорока лет. Он был худ, как скелет, только кожа да кости, но в остальном не производил впечатления умирающего, да и белым человеком мог прослыть только в Африке.

    – Вы первые англичане, которых я увидел за последние тридцать лет, проведенных мной здесь. По вашим глазам я вижу, что все вы англичане. Я ваш земляк и был так же бел, как и вы, а вы будете так же черны, как и я, когда проживете здесь сорок три года, как прожил я.

    – Как! – воскликнул Теренс. – Неужели вы прожили так долго пленником в Сахаре? В таком случае мы погибли. Господи, помоги нам! Неужели нет надежды когда-нибудь получить свободу?

    Молодой ирландец говорил с глубоким отчаянием.

    – Для вас очень мало надежды, молодой человек, опять увидеть родину, – отвечал больной. – Но передо мной сверкнул луч надежды, если только вы с товарищами не отнимите ее. Ради самого Бога, не говорите этим арабам, что они дураки и с ума сошли, спасая балласт со дна морского. Если вы разубедите их, то я погиб: они убьют меня. Ведь это все мои проделки. Я уверил их, что эти камни имеют огромную ценность, если только доставить их в такое место, где я могу сбыть от них. Это единственная надежда, которая представилась мне за долгие, бесконечные годы, – не разрушайте же ее, если жизнь вашего соотечественника имеет для вас хоть какое-нибудь значение.

    Из дальнейших разговоров с больным пленником моряки узнали, что много лет назад на этих берегах разбился корабль, на котором служил этот несчастный, и что с тех пор он все перепробовал, чтобы заставить арабов перевезти его в такое место, где бы его выкупили. Он рассказывал, что сорок или пятьдесят раз пересекал пустыню и что принадлежал по крайней мере пятидесяти разным хозяевам.

    – Теперешним моим господам я принадлежу только несколько недель и, к счастью, мы заметили на этом месте клотик[18] фок-мачты, торчавший из воды. Корабль был нагружен балластом, экипаж, вероятно, спасся на шлюпках, не будучи замечен береговыми разбойниками. Мои хозяева никогда не слыхивали о кораблях без важного груза и не поверили бы, что это простые камни без всякой ценности, иначе зачем бы везли их с одного края света на другой? Я уверил их, что это такого рода камни, из которых добывают золото, но что непременно следует доставить их в такое место, где имеются в достатке уголь и дрова, чтобы вытопить это золото, и притом надо прибегнуть к знающим людям, опытным в науке извлекать драгоценный металл из камня. Они поверили всему, что я им наплел, потому что замечают в камнях блестящие частички и считают их за чистое золото или за нечто такое, что может быть обращено в золото. В продолжение четырех дней они заставляли меня работать, нырять в воду и тянуть тяжести, но это не соответствует моим целям. Мне удалось уверить их, что я болен и не могу работать.

    – Неужели можно полагать, что они довезут балласт до известного места, не узнав его настоящего значения? – поинтересовался Гарри Блаунт.

    – Да, я надеялся, что они доставят его в Могадор и меня вместе с ним.

    – Но кто-нибудь попадется навстречу и пояснит, что их груз ничего не стоит? – вмешался Колин.

    – Нет, я думаю, что страх потерять драгоценную находку заставит их быть скрытными. Они сейчас зарывают в землю каждый камень, как только вытащат его из воды – боятся, что придет партия сильнее и отнимет драгоценности. Я намерен внушить им перед отъездом, чтобы они никому ни слова не говорили о своей находке до тех пор, пока не окажутся в стенах Могадора и под покровительством губернатора. Они обещали и меня взять с собой, а если я раз попаду в приморский порт, то все арабы Африки не смогут помешать мне освободиться.

    Все время, пока больной невольник рассказывал, матрос Билл с живейшим участием рассматривал его.

    – Прошу прощения, – сказал он. – Но я никак не могу взять в толк, как согласовать ваши слова с вашим видом. Вы говорите, что больше тридцати лет находитесь в плену, между тем как по виду вам никак не больше сорока лет. Как же могли вы оставаться так долго в неволе?

    Одну минуту они смотрели друг другу в глаза и разом бросились друг к другу в объятия со словами:

    – Джим!

    – Билл!

    Братья встретились в пустыне! Мичманы тогда вспомнили, что Билл рассказывал им о своем брате, попавшем после кораблекрушения в плен к сахарским разбойникам. Вспомнив это, они не имели нужды в объяснениях. Братьев оставили наедине. Мичманы, выйдя из палатки, подошли к кру, которому только что удалось убедить своего шейха, что вытащенные камни не имеют никакой цены. Все старания старого шейха убедить в том же и береговых разбойников остались безуспешны. Все его аргументы были переданы Джиму, брату матроса Билла, но Джим немногими словами опровергал аргументы старого шейха.

    – Разумеется, – говорил Джим. – Ему очень выгодно разуверить вас в ценности груза: вы побросаете его, а он подберет. Разве вы не понимаете, для чего эти лжецы обманывают вас?

    Доводы эти казались очень вескими, так что искатели продолжали извлекать один камень за другим из трюма потонувшего корабля. Матрос Билл пригласил, по желанию брата, всех своих товарищей к нему в палатку.

    – Кто из вас постарался повредить мне? – спросил Джим. – А я еще просил вас не говорить им, что камни ничего не стоят!

    Тогда ему объяснили, как это произошло, и что кру еще прежде растолковал все своему хозяину.

    – Позовите этого кру, я тоже растолкую ему, каких он бед наделал. Если эти арабы узнают, что их обманули, то непременно убьют меня, да и вашему старому шейху тоже плохо будет, потому что у него наверняка отнимут все имущество. Скажите ему, чтобы и он пришел ко мне. Мне непременно надо с ним переговорить. Сию минуту надо принять какие-нибудь меры, иначе я буду убит, да и вам придется плохо.

    После этого привели в палатку кру и старого шейха. Джим заговорил с ними по-арабски.

    – Не мешай моим господам предаваться глупому делу, – посоветовал Джим старому шейху. – Они так заняты теперь, что ты можешь спокойно убраться отсюда. Если же тебе удастся уверить их, что они обмануты, то они ограбят тебя и отнимут все, что у тебя есть. Ты и так наговорил им слишком много, и они скоро догадаются, что я обманул их. Теперь моя жизнь подвергается сильной опасности. Купи меня у них – и потом как можно скорее удираем отсюда.

    – А камни, вытаскиваемые из корабля, в самом деле ничего не стоят? – осведомился старый шейх.

    – Стоят столько же, сколько стоит песок на берегу морском, и когда мои хозяева поймут, в чем дело, то непременно на ком-нибудь сорвут злобу и чем-нибудь да вознаградят себя. Они пришли к морскому берегу затем, чтобы добыть богатство, и тем или другим способом добудут его. Ведь это шайка разбойников. Купи меня, и пускай они продолжают свою нелепую работу.

    – Ты болен, – сказал шейх. – Как же я тебя куплю, когда ты не в силах стоять на ногах, не то что ходить.

    – Посадите меня на верблюда и дайте мне ехать, пока мы ни скроемся из глаз моих хозяев, – отвечал Джим. – Тогда сами увидите, могу я ходить или нет. Они охотно продадут меня, потому что думают, что я умираю. Но я и не думаю умирать, а только сильно утомился, ныряя за ничего не стоящими каменьями.

    Старый шейх обещал последовать совету Джима и отдал спутникам приказание немедленно готовиться выступать. Старый шейх опять обратился к Сиди-Хамету и спросил, не желает ли он продать по крайней мере несколько камней, вытащенных ими из корабля неверных.

    – Бисмилла! Нет, не желаю! – отрезал предводитель шайки. – Ты сам говорил, что эти камни не имеют никакой цены, а я никак не хочу вводить в убыток правоверного поклонника Мухаммеда.

    – Так подари, если не хочешь продать.

    – Нельзя. Аллах запрещает дарить другу ничего не стоящие подарки.

    – Видишь ли, я купец и непременно должен сделать хоть маленький оборот, – продолжал старый шейх. – Нет ли у тебя невольников или иных товаров, которые я мог бы купить?

    – Хорошо. Вот у меня есть одна христианская собака, – сказал он, указывая на брата матроса Билла. – Если хочешь, покупай.

    – Но ты обещал доставить меня в Могадор, – вмешался тут Джим. – Не продавай меня, хозяин: мне кажется, я скоро поправлюсь и тогда буду по-прежнему усердно работать на тебя.

    За намек на недуг Сиди-Хамет ожег невольника сердитым взглядом, и замечание Джима и взгляд его хозяина остались незамеченными старым шейхом. Никто не обратил внимания на притворное нежелание Джима быть проданным – он сделался собственностью старого шейха, давшего за него старую рубаху и маленькую войлочную палатку. Старый шейх и его спутники сели на верблюдов и поспешили в путь по сухому ложу потока, оставив береговых разбойников продолжать утомительный и напрасный труд.
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     Глава LXV. Брат моряка Билла
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Отъехав от морского берега, путешественники ускорили шаги, так что матрос Билл не имел возможности толковать со своим братом. Когда же караван остановился на ночлег, старый моряк и его молодые друзья окружили Джима, который приобрел такой обширный и печальный опыт по части жизни в Сахарской пустыне.

    – Ну, Джим, – начал старый моряк, – теперь ты должен рассказать нам все подробности своих крейсеровок с тех пор, как попал в это песчаное море. Мы узнали кое-что о чудище, как вышли на берег, но не так давно. Право, я не удивился, когда услышал, что тебе это время плена показалось за сорок три года.

    – Но это так и есть, если память не обманывает меня, – прервал его Джим. – И знаешь ли, Билл, меня удивляет и радует, что ты совсем не состарился за это время. А по-твоему, как давно мы с тобою расстались?

    – Около одиннадцати лет.

    – Одиннадцать лет? Что ты, Билл? Говорю тебе, что я здесь больше сорока лет.

    – Ну как это можно? Сам посуди, четырнадцатого числа следующего месяца тебе исполнится как раз сорок лет. Ты память потерял! Впрочем, чему тут удивляться?

    – Правда, Билл. В этой страшной пустыне ничего нет, что помогало бы памяти. Тут нет времен года; тут все дни похожи один на другой, как две секунды в одной минуте. Однако все же мне кажется, я пробыл здесь побольше одиннадцати лет.

    – Нет, – отвечал Билл. – Нет даже еще и одиннадцати. Но ты так много вынес здесь горя, что тебе год казался веком. Но мне мудрено только, что ты совсем не узнал меня.

    – Не узнавал до тех пор, пока ты не заговорил. Но всякая тень сомнения исчезла, когда ты раскрыл: меня так и обдало всем родным, дорогим сердцу.

    – Вот видите, мастер Колли, – сказал Билл, обращаясь к молодому шотландцу. – Мой брат Джим имел счастье родиться двенадцатью годами позже меня и едва выучился твердо стоять на ногах, как его сейчас же послали в школу. Ну а я должен был работать и помогать ему. Вот почему мне казалось, что он будет очень рад увидеть меня.

    – И как еще рад! – воскликнул Джим.

    – Верю, верю, – сказал Билл. – Ну-ка, разворачивай скорее свой свиток!

    – Какой тебе свиток! – возразил Джим. – Рассказ о моих похождениях в пустыне состоит не из одного, а из тысячи свитков, и в каждом свитке описание особенного страдания. Одно могу только сказать вам: мне кажется, что я провел целые годы в том, что странствовал по пескам Сахары; целые годы в том, что обрабатывал поля на краях пустыни; целые годы копал колодцы; целые годы пас стада коз, овец и других животных. Я принадлежал многим господам – один хуже другого; и много-много разочарования испытал я, много разбитых надежд пережил, а свободы все не достиг. Один раз я был уже в дне пути от Могадора, и меня опять продали новому хозяину, который погнал меня обратно, в самую середину пустыни. Два или три раза я пытался освободиться посредством побега, но всякий раз был пойман и бит почти до смерти за непростительное преступное желание украсть у моего господина мою собственную личность. Часто находило на меня искушение убить себя, но какое-то любопытство и упорство удерживали от этого шага. Мне хотелось посмотреть, долго ли судьба будет преследовать меня, и я решился не становиться поперек воли провидения. Притом же самоубийство противно моим религиозным убеждениям: кто преждевременно ищет смерти, желая избавиться от временных страданий и бедствий, тот только доказывает, что он плохой боец в борьбе с жизнью или, скорее, – просто трус.

    – Совершенно справедливо, – сказал Гарри Блаунт. – Но надеюсь, что самые тяжелые испытания для вас уже позади. Страдания миновали: наши хозяева дали слово доставить нас в Могадор, где нас выкупят соотечественники. Разумеется, и вы также будете в этом числе.

    – Не увлекайтесь этой надеждой, – сказал Джим. – Много лет я тешил себя подобными мечтами. Каждый господин, которому я доставался, давал мне точно такое же обещание, а между тем, как видите, до сих пор я еще здесь. Когда мои последние господа принялись вытаскивать камни из разбившегося корабля, я думал, что непременно вместе с камнями попаду в какой-нибудь приморский город. Но и эта надежда оказалась такой же несбыточной, как и все прежние, владевшие мной с тех пор, как разъяренное море выкинуло меня на эти проклятые берега. Думаю, что очень немногие имели счастье выбраться отсюда на свободу; но большая часть бедных моряков, попавших на берега Сахары, никогда уже не выбирались отсюда и умерла под бременем нестерпимых трудов и жестокостей, которым пленники подвергаются в здешней пустыне. Они умерли, не оставив следа своего существования, как собаки и верблюды, принадлежащие их общему господину…

    Вы желаете, чтоб я дал вам подробный отчет моей жизни с тех пор, как я попал в пустыню? Я не могу этого сделать, но вот вам пример, из которого вы все поймете. Положим, что вы провели три месяца в Сахаре, а я, по словам Билла – десять лет; но моя неволя длилась в сорок раз больше, чем у каждого из вас. Умножьте же всю сумму ваших страданий на сорок – и вы будете иметь понятие о том, что я вынес… Вероятно, вы были свидетелями сцен бесчеловечной жестокости – сцен, возмущавших самые глубокие чувства вашего сердца. Ну а я в сорок раз больше бывал свидетелем таких сцен. Страдая от мучений жажды и голода, вы, быть может, молили Бога послать вам смерть как единственное средство избавиться от муки. Если вы испытали это один раз, так я сорок… Может быть, вам представлялись светлые надежды освободиться и еще раз увидеть дорогую родину, и потом вы переживали всю горечь разочарования. И в этом случае я страдал в сорок раз больше вас.

    Матрос Билл и молодые мичманы уже несколько дней находилось под влиянием счастливой надежды, что идут по прямой дороге к свободе, но слова человека, более знакомого с обманчивыми путями пустыни, снова пробудили в них тяжелое чувство настоящего положения. От Билла молодые моряки узнали, что брат его Джим был старшим помощником на корабле, потерпевшем крушение у этих берегов. По разговору его видно было, что в нем соединялись как природные способности, так и научные познания, которые ставили его выше других.

    Ложась спать, юноши рассуждали между собой о том, что слышали и видели.

    – Если такой достойный и знающий человек, как Джим, пробыл десять лет в плену у разбойников Сахары, то какая надежда остается нам? Если он не сумел бежать и не мог добиться, чтобы его доставили в Могадор, то о нас и говорить нечего.
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     Глава LXVI. Живой поток
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Каждый час дальнейшего путешествия служил очевидным доказательством, что караван покидает Великую пустыню и все ближе подвигается к стране, которую уже можно считать плодоносной. Еще день пути после того, как они расстались с грабителями, и перед взорами странников появился город, обнесенный каменными стенами, и около города на скатах холмов зеленели поля, засеянные ячменем.

    В этом месте караван расположился на отдых. Верблюдам и лошадям задали славного корму, из глубоких колодцев начерпали вдоволь воды. Это была первая прекрасная вода, которую пили наши странники с тех пор, как выкинуты были на африканские берега.

    На следующее утро опять пустились в путь. Они шли около двух часов, как вдруг старый шейх, ехавший впереди с одним из приближенных, остановился перед чем-то, что издали казалось широкой лентой воды. Все поспешили вперед и тут-то наши моряки увидели картину, которая их удивила и ужаснула. Это был поток – поток живых существ, двигавшихся по равнине. Так вот оно, переселение насекомых – знаменитой африканской саранчи! Насекомые были еще в первоначальном состоянии, недавно вышедшие из личинок, и по виду и величине походили на черных муравьев. Эти массы двигались прямо и целеустремленно вперед, предприняв, может быть, бессознательно, это длинное странствование.

    Переселение саранчи совершалось в правильном порядке и руководилось строгой дисциплиной. Глазам представлялась живая, подвижная полоса значительной ширины, края которой образовывали прямую линию, точно выведенную опытной рукой ученого-математика. Ни одно из насекомых не отставало от сплошной массы, двигавшейся по колее, которая была слишком узка для всей толпы: едва ли половина помещалась в этом пространстве, остальные же всползали на своих спутников, так что местами насекомые лежали слоями в несколько дюймов высоты.

    Даже арабы заинтересовались этой тайной Африки и, остановившись на несколько минут, наблюдали за движениями блестящего потока из этих странных существ. Старый шейх спустился с верблюда и своей острой саблей прервал прямую линию одного края движущейся массы и разбросал ее по сторонам. В то же мгновение пустое пространство опять наполнилось задними слоями; без малейшего уклонения насекомые ползли вперед по выбранной линии.
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Перед взорами странников появился город

    
Не новой была эта картина и для брата матроса Билла. Он тотчас пояснил товарищам, что если разложить огонь и перекрыть им путь, то насекомые не пойдут в обход, а по-прежнему полезут вперед и прямо в огонь до тех пор, пока несметная масса насекомых не перекроет доступ воздуха и огонь не потухнет.

    Позабавившись этой картиной, шейх опять сел на верблюда и в сопровождении кафилы двинулся вперед поперек живого источника. Каждый раз под копытом животных погибало множество саранчи, но лишь только нога верблюда поднималась, такая же масса живых насекомых занимала место раздавленных.

    Не всем невольникам весело было с голыми ногами переходить чрез ползучий поток. Необходимо было прибегнуть к силе, чтобы принудить их на это. Наши удалые моряки оглянулись направо и налево: нет ни начала, ни конца этой эмиграции – тогда они скрепя сердце пошли скорым шагом через неприятную массу. На каждом шагу слышался треск, с поднятых ступней капала кровь насекомых.

    Огромная масса ползущей саранчи имела около шестидесяти ярдов ширины, однако, несмотря на такое короткое пространство, мичманы уверяли, что перейти его было гораздо труднее и неприятнее, чем миновать десять миль пустыни. Один из черных невольников решился как можно скорее совершить этот переход и потому бросился бежать, но на половине дороги поскользнулся и упал. Пока ему удалось подняться на ноги, сотни этих противных насекомых всползали на него, приставали к одежде и чуть не задушили. Бедняга нескоро смог оправиться и подняться на ноги; вот тогда стало ему и тошно, и страшно, и гадко. Двум черным его товарищам приказано было вытащить страдальца из дурной компании, с которой он спутался. Когда его освободили из лап саранчи, негр долго не мог прийти в себя, так потрясены были его нервы.

    Матрос Билл не последовал за своими товарищами при этом переходе и некоторое время противился всем усилиям арабов заставить его перейти поток насекомых. Наконец двое арабов схватили его за руки и насильно втащили на несколько шагов в ползучую массу, а затем бросили. Насильно приведенный в столкновение с саранчой, старый матрос понял, что скорейший способ отделаться от беды – это перейти на другой берег. Свой переход матрос совершил в очень скором времени и с наибольшим шумом: он шел самым быстрым и самым размашистым шагом, и каждый раз, как его нога ступала на слой саранчи, он испускал пронзительный крик, будто ноги его касались раскаленного железа.

    Брат Билла так оправился от своей мнимой болезни, что мог уже идти рядом с мичманами. Конечно, разговор зашел о саранче, и Джим рассказал своим товарищам, что в прошлом году попал на приморский берег Сахары, где туча саранчи, летевшей, по обыкновению, по ветру, была занесена в море и потонула. Потом она была выброшена на берег и образовала на нем вал в несколько миль длиной и более двух футов в высоту. Запах от гниющих трупиков уносился ветром внутрь страны и заражал воздух так, что с окрестных полей с ячменем нельзя было собирать жатву, и, таким образом, для земледельцев пропал урожай на сотнях акров[19].

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава LXVII. Арабы у себя дома
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Вскоре после встречи с саранчой караван вступил на хорошую дорогу, которая проходила по плодоносным землям, и сотни акров ячменных посевов зеленели по обеим сторонам дороги.

    Но в эту ночь, по неизвестной невольникам причине, их господа не остановились в обычный час на отдых. Встречалось много селений, обнесенных стенами, где жили хозяева ячменных полей, но арабы спешили мимо, не останавливаясь ни ради воды, ни ради пищи, хотя их невольники сильно нуждались и в том, и в другом. Напрасно они жаловались на жажду и просили воды; в ответ на все их мольбы следовал грозный приказ идти скорее вперед. Приказ нередко сопровождался ударом плети.

    Около полуночи, когда надежды и силы рабов истощились, караван подъехал к городку, тоже обнесенному стенами; ворота были отворены для желанных гостей. Тогда старый шейх объявил своим невольникам, что тут они могут вдоволь пить и есть и что им позволено дня два-три отдыхать в этом селении. Вместо похлебки разболтали с водой ячменную муку и позволили невольникам вдоволь насыщаться этой пищей.

    Поскольку прибыли они после полуночи, то ничего не могли увидеть. Наутро оказалось, что они очутились в центре селения, обнесенного высокой каменной стеной, и что тут находилось около двадцати домов. Стада овец и коз, лошади, верблюды и ослы тоже укрывались в ограде. Джим объяснил товарищам, что большая часть арабских племен в Сахаре имеет постоянные жилища, где проводят большую часть года, и что все вообще селения оседлых арабов обведены каменными стенами. Стены необходимы для защиты селений от разбойников и вместе с тем служат загоном для стад всех животных, которые иначе разбрелись бы по возделанным полям и за одну ночь уничтожили бы все труды и надежды жителей. Вскоре оказалось, что арабы приехали в свое родное селение, потому что на рассвете они явились вместе со своими женами и детьми. Этим объяснялось, почему они не останавливались на отдых: будучи так близко от своего дома, они не хотели откладывать до следующего дня радость возвращения.

    – Боюсь, что мы попали в руки к самым упорным арабам, от которых нам трудно будет добиться освобождения, – сказал Джим своим товарищам. – Будь это торговые арабы, они без всякого колебания отвезли бы нас на север и продали там. Но, судя по всему, это не купцы, а земледельцы, скотоводы и разбойники, смотря по надобности. Вот к кому в лапы мы попали! В ожидании, пока созреет их жатва, они отправились в экспедицию в пустыню: не найдется ли там каких-нибудь несчастных, которых можно взять в плен и использовать их для уборки урожая.

    Предположение Джима скоро оправдалось. Когда спросили у старого шейха, скоро ли он думает доставить пленников в Могадор, он отвечал:

    – Наш ячмень созрел, никак нельзя уходить, не собрав жатвы. Вы должны помочь нам управиться с хлебом, и чем скорее уберем, тем скорее отправимся в Могадор.

    – Но ты точно намерен отвезти своих пленников в Могадор? – спросил кру.

    – Разумеется, – отвечал шейх. – Мы ведь обещали. Но теперь мы не можем бросить наших полей, не убрав хлеба. Бисмилла! Прежде всего должна быть совершена жатва!

    – Ну, так и есть, все одна и та же песня, – сказал Джим. – Вот они всегда так обещают! Из этого выходит, что они совсем не имеют намерения доставить нас в Могадор. Сколько уже раз за это время моего плена я слыхал подобные клятвы!

    – Так что же нам делать? – спросил Теренс.

    – А ничего, – отвечал Джим. – Мы и пальцем не должны пошевелить им в помощь, потому что чем мы окажемся полезнее, тем меньше им захочется расстаться с нами. Много лет назад я был бы свободен, если бы с самого начала не старался приобрести доброго расположения своих господ, сделавшись им полезен во всем. В этом была моя ошибка, и я до сих пор расплачиваюсь за нее. Помните же, ни малейшей помощи мы не должны оказывать им при уборке полей.

    – Но они насильно принудят нас помогать, – заметил Колин.

    – Не принудят, коли мы твердо будем стоять на своем. Говорю вам, лучше пускай нас разом убьют, чем заставят покориться. Если мы поможем им управиться с урожаем, так для нас найдут какую-нибудь другую работу, и, таким образом, ваши лучшие годы, как и мои, пропадут в неволе. Пускай каждый из вас постарается сделаться бременем и лишним расходом своему господину, тогда нас сбудут с рук долой какому-нибудь купцу, который бывал в Могадоре и, следовательно, знает, что за нас может получить выкуп. У нас нет другого средства на спасение. Но арабы-земледельцы не знают, что нас можно продать за большие деньги в каком-нибудь приморском городе, и не хотят рисковать расходами, предпринимая такой далекий путь. Притом все эти люди вне закона – они разбойники и вряд ли имеют право вступать в мавританские владения. Непременно надо заставить их продать нас в другие руки, но на это есть одно средство: настойчиво отказываться от работы.

    Наши моряки согласились следовать советам Джима, хотя были уверены, что опыт будет очень труден. На другой день после приезда всех пленников, белых и черных, разбудили рано утром и после скудного завтрака из ячменной каши приказали следовать за своими господами в поле за оградой.

    – Вы хотите заставить нас работать? – спросил Джим, обращаясь прямо к шейху.

    – Бисмилла! Разумеется! – воскликнул араб. – Мы и без того долго оставляли вас в праздности – что вы такое сделали и кто вы такие, чтобы мы обязаны были содержать вас? Вы сами должны работать, чтобы заслужить хлеб, как мы это и делаем.

    – Мы ничего не умеем делать на суше, – сказал Джим. – Мы моряки и научились работать только на корабле.

    – Клянусь Аллахом, вы мигом научитесь, ступайте только за нами в поле.

    – Нет, мы все решили лучше умереть, чем работать на вас. Вы обещали доставить нас в Могадор, и мы хотим туда идти – или умереть. Мы не хотим оставаться в неволе.

    Множество арабов с женами и детьми собралось вокруг белых невольников и непременно требовало повиновения.

    – Нельзя говорить, что мы не хотим или не можем идти, – сказал Джим по-английски своим товарищам. – Делать нечего, пойдем за ними в поле. Они могут заставить нас идти, но не заставить работать. Пойдемте смирно в поле, но ни за что на свете не станем приносить им пользы.

    Последовали и этому совету. Вскоре невольники очутились перед большим полем ячменя, совсем созревшего. Каждому дали в руки по серпу французского производства и приказали делать так, как их стали учить.

    – Ну, ребята, принимайтесь за работу! Мы покажем этим мошенникам, как жнут у нас на кораблях, – сказал Джим.

    Джим взялся показать пример, как надо не жать, а портить жатву: колосья летели в разные стороны, и потом он еще и притаптывал их в притворном рвении. По тому же плану действовали брат его Билл, кру и Гарри Блаунт. При первой попытке возиться с серпом Теренс так струсил, что упал и сломал серп пополам. Колин поступил не лучше: нарочно обрезал себе палец и упал в обморок при виде крови.

    Так прошло все утро: арабы из сил выбивались, чтобы заставить невольников работать, а те употребляли все уловки, чтобы портить дело. Проклятия, угрозы, побои: все было понапрасну, потому что эти христианские собаки умели только вредить, а не помогать. После полудня им приказано было полежать и присмотреться, как их хозяева будут жать: это снисхождение было куплено за счет избитых костей и содранной кожи. Да и за этой победой последовало дальнейшее страдание: им не дали ни куска хлеба, ни глотка воды, тогда как другим рабочим было роздано в обилии и того, и другого.

    Но все пятеро белых упорно стояли на своем: несмотря на голод и жажду, на угрозы, проклятия и плети, никто не хотел уступить своим злым господам.
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     Глава LXVIII. Работай – или сдохни!
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На ночь всех пятерых вместе с кру утащили за ограду и заперли в большом каменном здании в развалинах, которое употреблялось в качестве загона для коз. Им было не велено давать ни куска хлеба, ни капли воды; часовые всю ночь ходили дозором, чтобы бунтари не вздумали бежать из темницы. В узилище бедные моряки чувствовали некоторое облегчение от страданий, потому что по крайней мере солнце не пекло их своими жгучими лучами. Но несколько пригоршней ячменя, которые им удалось спрятать и принести с поля, не утолили, а только раздразнили их голод. Мучительная жажда не давала им заснуть всю ночь.

    Наутро их выгнали из тюрьмы и приказали опять идти в поле. Измученные голодом и ослабев от ночи, проведенной без сна, они чувствовали сильное искушение подчиниться приказаниям хозяев. Черные невольники принялись усердно работать, как и вчера, и, удовлетворив своих господ, получили вдоволь пищи и воды. Их белым товарищам по несчастью оставалось только смотреть, как те завтракали, перед тем как идти на работу.

    – Джим, – сказал матрос Билл, – я почти готов сдаться. Мне непременно надо что-нибудь съесть или выпить, а то хоть ложись и помирай.

    – И не думай об этом, Уильям, – уговаривал его брат. – Если не хочешь провести целый век в неволе, как я, так не сдавайся. У нас одна надежда добиться свободы: убедить арабов, что мы ни на что негодны и что продать нас – единственное средство, чтобы получить от нас выгоду. Они не хотят уморить нас – и не думай. Мы слишком дорого обошлись арабам, им хочется заставить нас работать. Но нам нужно спятить, прежде чем поддаться им.

    Опять потащили белых в поле и опять прибегли к новым пыткам, чтобы заставить их работать.

    – Мы ничего не в силах делать, – сказал Джим старому шейху. – Мы умираем от голода и жажды, но на суше ничего не умеем делать, потому что всю жизнь провели на море.

    – Вон там готово пищи вдоволь для тех, кто заслуживает ее, ну а кто не работает, тот и не ест.

    – Дайте нам хоть немного воды.

    – Да сохранит нас от этого Аллах! Мы не рабы ваши, чтобы еще воды вам приносить!

    Когда все попытки одолеть упорство белых невольников оказались напрасными, тогда их посадили на жгучее солнце и дразнили их, показывая то пищу, то воду, до которых они не могли прикоснуться.

    Все утро Джим употреблял все свое красноречие, чтобы убедить брата Билла не поддаваться искушению. Жажда до того замучила старого матроса, что он готов был самого себя продать за глоток воды. В продолжение многих лет мучений в пустыне Джим уже притерпелся ко всем пыткам, и потому ему легче было сохранять твердость. С той поры, когда судьба свела его с земляками, он чувствовал, как в душе его оживала надежда получить свободу. Он знал, что пятеро белых невольников стоят того, чтобы доставить их в приморский город, посещаемый английскими кораблями, и был уверен, что если они постоят на своем и не принесут никакой пользы владельцам, то те наверняка не станут их держать у себя.

    Поддавшись его влиянию, непокорные рабы оставались непреклонны в своем решении не приниматься за работу. Тут господа заметили, что их невольникам гораздо лучше в поле, чем в темнице, потому что в поле нельзя было за ними усмотреть, так что они могли утолить хоть немного голод, подобрав украдкой колосья, и жажду, высасывая сок из кореньев травы. Как только это было замечено, в ту же минуту посланы были два араба, которые собрали белых и отвели в темницу.

    Матрос Билл и Колин едва смогли дойти до селения, все остальные, за исключением Джима, чувствовали крайнюю слабость и истощение. Голод и жажда сокрушили их тела, если не души. Когда подвели их к хлеву, они не захотели туда входить и с громким криком требовали хлеба и воды. На все их мольбы был один ответ: по воле Аллаха должны терпеть голод те, кто не хотят работать.

    – Праздность, – убеждали их господа, – всегда наказывается болезнью.

    И при этом арабы возблагодарили Аллаха за то, что такова его воля. После больших усилий, и то только с помощью женщин и детей, набежавших толпами, удалось арабам втолкнуть белых невольников в хлев.

    – Слушай, Джим, я не могу больше терпеть, – сказал Старик Билл. – Позови их и скажи, что я сдаюсь и готов завтра работать, если они дадут мне воды.

    – И я тоже, – добавил Теренс. – В будущем не предвидится ничего, что могло бы вознаградить нас за нынешнюю муку. Я не могу больше терпеть.

    – И я тоже, – подтвердил Гарри. – Мне немедленно надо что-нибудь поесть и попить. Если мы не покоримся, то и на том свете будем наказаны за самоубийство.

    – Мужайтесь! Еще немного потерпите! – восклицал Джим. – Не лучше ли еще потерпеть несколько часов, чем целую жизнь оставаться в неволе?

    – Что мне за дело до будущего, – роптал Теренс. – Все мое в настоящем. Один безумец убивает себя сегодня, для того чтобы избавить себя от голодной смерти через десять лет. Я буду работать завтра, если доживу.

    – Ну же, Джим, проворнее зови их, скажи, что мы сдаемся, так они пришлют нам чего-нибудь перекусить: ведь не в человеческой натуре добровольно умирать с голода!

    Но ни Джим, ни кру не соглашались даже языком пошевелить для того, чтобы сгубить будущее ради настоящего.

    – Какое нам дело до будущего? – возражал Колин на уговоры Джима. – Будущее в руках Божиих, мы же должны заботиться только о настоящем. Должны же мы чем-нибудь отплатить за то, что нас накормят?

    – Я и сам начинаю так думать, – сказал кру. – Потому что хуже этого не может быть, и если мы умрем с голода, то, разумеется, никогда уже не будем их рабами.

    – Они не захотят уморить нас голодом, – заявил Джим. – Я уж вам и прежде толковал, что мы слишком дорого стоим, чтобы они согласились убить. Если мы не станем работать, они продадут нас, и, таким образом, мы доберемся до Могадора. Если же примемся за работу, то нам век вековать в рабстве. Умоляю вас, потерпите еще денек.

    – Не могу, – отвечал один.

    – И я тоже, – подхватил другой.

    – Дайте только нам поесть, и там увидим, чья возьмет. Мне кажется, если бы только мне выпить воды, так я мог бы отхлестать всех арабов на свете.

    – И я также, – сказал Колин.

    – И я, – подхватил Гарри Блаунт.

    Матрос Билл упал наземь и почти в беспамятстве твердил со стоном одно только слово: «Воды! Воды!» Кру и мичманы присоединились к этому воплю и громко, насколько позволяло пересохшее горло, завопили: «Воды! Воды!»

    Арабы, по-видимому, не обращали внимания на эти мольбы о влаге, зато детям это казалось, наверное, приятной музыкой, потому что они сбежались толпами к хлеву и с явным наслаждением прислушивались к воплям страдальцев. Часто повторялись вопли «Воды! Воды!» в эту долгую ночь невыразимого мучения, но звуки становились все слабее, все жалостнее. Крики к утру перешли в тихий жалобный стон.
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     Глава LXIX. Победа
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Рано утром, когда арабы отворили дверь темницы, матрос Билл и Колин уже не смогли встать. Старый моряк даже потерял сознание, и все усилия привести его в чувство были напрасны. Тут даже твердость Джима дала трещину: он готов был покориться, чтобы только спасти брата от мук; но хотя он и знал, что все товарищи согласны сдаться на предлагаемых арабами условиях, однако все еще откладывал капитуляцию до того времени, пока не обнаружится, с какими намерениями пришли к ним хозяева.

    – Ну что, христианские собаки, намерены вы заслужить пищу? – спросил старый шейх при входе в хлев.

    Ослабев от голода, почти с ума сходя от жажды, измученный страданиями брата и его товарищей, Джим был готов согласиться: но в тоне старого шейха звучало что-то особенное, и Джим решился еще потянуть время. Судьба шести человек зависела от одного слова, которое он произнесет, и как тяжело было ему произнести его! Заставляя соображать измученный лишениями разум, Джим отвернулся от шейха и устремил взор на других арабов, стоявших ближе к нему. По их лицам он понял, что решимости отстаивать ультиматум шейха в его подчиненных не наблюдается. Их явно не вдохновляла перспектива уморить невольников голодом, и Джим, вместо того чтобы разом объявить о согласии покориться, резко отвечал старому шейху, что все пленники предпочитают умереть, чем оставаться рабами.

    – Ни один из нас не желает жить, если у нас не будет надежды снова увидеть родную страну. Правда, телом мы слабы, но духом непоколебимы. Мы хотим умереть.

    Получив такой ответ, арабы ушли, оставив христиан в хлеве. Кру все время прислушивался к разговору и, когда арабы уходили, слабым голосом кликнул их, но Джим остановил его и снова утешал надеждой, что их твердость скоро будет вознаграждена. Прошло еще полчаса, и сам Джим усомнился, правильно ли понял выражение лиц арабов?

    – О чем вы там толковали с ними? – прошептал Теренс. – Объяснили, что мы готовы работать, лишь бы нам дали воды?

    – Да, конечно, – отвечал Джим, начиная уже сожалеть, что он не поспешил покориться, пока еще не было поздно.

    – Так почему они не приходят спасти нас? – спросил ирландец едва слышно – горло его пересохло и сжалось от отчаяния.

    Джим удержался от ответа, а кру был и телом и духом так измучен, что не мог уличить его в неправде. Вскоре после этого Джим услышал крики животных, которых гнали в город, и, выглянув сквозь маленькое отверстие в стене хлева, увидел, что несколько арабов отправлялись в поле. Неужели он ошибся, неужели арабы ушли, откладывая до завтра их смерть? Испуганный этим предположением, он хотел крикнуть и позвать их назад, но все его усилия ограничивались слабым шепотом.

    «Боже! Прости меня! – думал он. – Мой брат и его друзья умрут еще до наступления ночи! Я их убийца и вместе с тем самоубийца».

    Мысль эта сводила Джима с ума. В припадке бешенства к нему возвратились сила и голос. Теперь его должны услышать, потому что стены каменного здания сотрясались от его яростных криков. Он бросился к двери и с такой силой налег на нее, что она вылетела, и Джим выскочил, готовый обещать все, что ни потребуют от него арабы, только бы спасти жизнь товарищей, которых его упорство довело до последней крайности.

    Однако в покорности не оказалось нужды: едва он выглянул за дверь, как увидел двух мужчин и трех мальчиков, которые шли к хлеву и несли на блюдах ячменную похлебку и кружки воды. Джим одержал победу в борьбе между господином и рабом. Старый шейх приказал отнести пищу и питье белым невольникам. Бешенство у Джима мигом сменилось совсем другого рода припадком. Схватив кружку с водой, Джим бросился к брату Биллу и, приподняв его, приложил кружку к губам. У Билла не доставало сил и пить, так что пришлось вливать ему в рот понемногу воды. Только когда все товарищи напились и проглотили немного ячменной похлебки, Джим подумал и о себе. Действие пищи и воды на человека умирающего с голода имеет почти чудесную силу. Когда все начали оправляться, Джим снова поздравил своих товарищей со счастливым результатом их твердости.

    – Воистину, мы победили! – воскликнул он. – Теперь нас не заставят собирать урожай! Нас будут кормить, откармливать, чтобы выгоднее продать. Может быть, повезут в Могадор. Мы должны благодарить Бога за то, что он помог нам выдержать до конца это испытание. Если бы мы уступили, то потеряли бы навеки надежду на свободу.
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     Глава LXX. Снова проданы
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Прошло еще два дня; все это время пленников кормили похлебкой два раза в день. Воды позволялось им пить вдоволь с тем только условием, чтобы они сами таскали ее из колодца. Впрочем, они терпели всевозможные обиды и ругательства от женщин и детей, попадавшихся им навстречу. Второй кру, который в минуту отчаяния и мучения от жажды согласился помогать в работе другим невольникам, теперь употреблял все усилия, чтобы отделаться от работы, но все напрасно. Каждый вечер подходил он к хлеву потолковать с земляками и с горестью высказывал свое раскаяние, что не выдержал до конца и покорился. Теперь для него не оставалось никакой надежды на освобождение, потому что он доказал свою способность служить и быть полезным своим господам.

    На второй день к вечеру белые невольники увидели в своей темнице трех арабов, которых прежде не встречали. Те были хорошо вооружены, хорошо одеты, очень красивы и вообще имели внушительную наружность, какой моряки еще не замечали среди жителей пустыни. Джим тотчас вступил с незнакомцами в разговор и узнал, что они купцы, идут караваном и просили гостеприимства в здешнем селении на ночь. Арабы были не прочь купить невольников и пришли затем, чтобы посмотреть предлагаемый товар.

    – Наконец-то! – воскликнул Джим. – Мы так давно желали встретить именно таких людей, как вы! Мы очень хотим, чтобы какой-нибудь купец купил нас и отвез бы в Могадор. Там у нас есть друзья, которые дадут за нас хороший выкуп.

    Джим так долго жил с арабами, что отлично выучился говорить на их языке.
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Джим тотчас вступил с незнакомцами в разговор

    
– Мне случилось один раз купить двух невольников, – заметил один из купцов. – Вот я и доставил их с большими издержками в Могадор. Они уверяли меня, что консул наверняка выкупит их, а вышло, что там не было никакого консула. Так их и не выкупили, а я должен был вести их назад, претерпев задаром все хлопоты и расходы от такого трудного путешествия.

    – Они были англичане? – спросил Джим.

    – Нет, испанцы.

    – Ну, я так и думал – за англичан непременно дали бы выкуп.

    – Это не всегда бывает так уж верно, – возразил торговец. – В Могадоре не всегда бывает английский консул, чтобы выкупать своих соотечественников.

    – Да какое нам дело, есть там консул или нет? – отвечал Джим. – У одного из этих молодых людей, которых вы видите перед собой, живет в Могадоре дядя, богатейший купец. Вот он-то выкупит не только своего племянника, но и всех нас. Видите этих молодых людей – они все трое офицеры английского военного корабля. Их отцы в Англии – все богачи и важные шейхи; они сами учились командовать, чтобы быть начальниками кораблей, когда имели несчастье потерпеть крушение у ваших берегов. Говорю вам, дядя одного из них в Могадоре и выкупит всех нас.

    – Покажи, у которого именно есть богатый родственник?

    Джим указал на Гарри Блаунта:

    – Вот у этого, самого младшего из них. У его дяди несколько больших кораблей, которые ежегодно приходят в Могадор с богатым грузом.

    – Как зовут его дядю?

    Джим понимал, что для большего правдоподобия выдуманной им истории непременно надо, чтобы кто-нибудь из товарищей подтвердил его слова, и потому, обративших к Гарри, пробормотал:

    – Мастер Блаунт, вы должны что-нибудь сказать. Скорее: два-три слова – все равно, каких угодно.

    – Ради бога, выкупите нас! – сказал Гарри, соображаясь с обстоятельствами.

    Джим и бровью не повел, поспешив передать купцам, что дядю в Могадоре зовут «Ради-Бога-Выкупите-Нас». Арабы раза два-три заставили повторить эти слова, пока не запомнили их.

    – Спроси у мальчика, точно ли он уверен, что купец Ради-Бога-Выкупите-Нас даст выкуп за всех вас?

    – Да ведь я битый час уверяю вас в том, – отвечал Джим, а сам шепнул Гарри: – Скажите «да», кивните головой и еще что-нибудь добавьте.

    – Да! – воскликнул Гарри, кивая головой. – Мне кажется, я понимаю, что ты говоришь, Джим. Все это справедливо.

    – Да, – сказал Джим, обращаясь к арабам. – Молодой человек уверяет, что дядя непременно всех выкупит. Наши родные в Англии уплатят ему за нас.

    – Ну, а что с этим черным делать? – спросили купцы. – Ведь он не англичанин?

    – Нет, но говорит по-английски и служил на английском корабле, как и мы, и, следовательно, обязательно будет выкуплен вместе с нами.

    Арабы ушли, пообещав на другой день еще раз осмотреть пленников. После их ухода Джим передал весь свой разговор с купцами, что ободрило и подпитало бедных пленников новыми надеждами.

    – Говорите и обещайте им все, что придет в голову, – сказал Гарри. – Нет никакого сомнения, что нас выкупят, только бы нам попасть в Могадор, хоть у меня там и нет никакого дядюшки, да и нет уверенности, имеется ли в Могадоре консул.

    – У нас одно средство к спасению – попасть в Могадор, – сказал Джим. – Но внушив арабам желание доставить нас в этот порт, как бы не наделать хуже. Понятно, что, покупая нас, они надеются провернуть выгодную сделку. Но, если моя ложь обнаружится прежде, чем им удастся выручить за нас хорошую цену, с меня спросят. А ты, – продолжал он, обращаясь к кру, – не давай им ни малейшего повода к подозрению, что умеешь говорить по-арабски, потому что они тогда не дадут за тебя и одного доллара. Когда купцы придут завтра утром, то ты старайся разговаривать по-английски, так чтобы арабы слышали. Тогда они поверят, что и за тебя выкуп получат.

    На следующий день купцы опять пришли в хлев, и по их желанию невольники вышли на открытое место, где можно было лучше осмотреть их. Убедившись, что все они в силах совершить длинный путь, один из купцов сказал Джиму:

    – Послушай, мы купим всех вас, но с тем условием, чтобы вы предоставили нам доказательство, что действительно не обманываете нас и соглашаетесь на наши условия. Скажи племяннику английского купца, что мы требуем за каждого из вас по сто пятьдесят испанских долларов.

    Джим передал это Гарри, который не задумываясь изъявил согласие.

    – Как имя его дяди? Пускай он сам назовет его.

    – Ради бога, выкупите нас! – воскликнул Гарри.

    Арабы переглянулись, как будто хотели сказать: «Все сходится, так и есть».

    – Теперь, – сказал один из купцов, – я вам скажу, какое ждет вас наказание, если вы обманули нас. Если мы доставим вас в Могадор и окажется, что там нет никого, кто выкупил бы вас, если молодой человек, который говорит, что у него там дядя, сказал неправду, то мы перережем ему горло, а всех остальных погоним назад в пустыню и там продадим в вечное рабство. Передай ему это.

    – Они покупают нас, – сообщил Джим Гарри Блаунту. – Но если никто не выкупит нас в Могадоре, они обещают перерезать вам горло за ложь.

    – И прекрасно! – отвечал Гарри, улыбаясь. – Все лучше, чем оставаться в вечном рабстве в Сахаре.

    – Взгляните же на кру, да поговорите с ним, – подсказал ему старик Билл.

    Гарри понял намек и обратился к африканцу:

    – Надеюсь, что и тебя они купят, а потом всех нас выкупят в Могадоре. После всех услуг, которые ты нам оказал, всем нам неприятно было бы тебя бросить.

    – Он согласен, чтобы вы убили кру, если за него не дадут выкупа, – обратился Джим к арабам. – Но он никак не может обещать вам за негра более ста долларов. Его дядя не захочет больше платить.

    Несколько минут купцы толковали между собой вполголоса, потом один из них сказал:

    – Так и быть, пускай за негра будет сто долларов. А теперь готовьтесь к дороге. Завтра на рассвете мы отправляемся в путь.

    Купцы ушли расплачиваться с бедуинами за купленный товар и готовиться к скорому отъезду. Несколько минут белые невольники обменивались радостными восклицаниями в надежде снова обрести свободу. Джим передал им все, что касалось кру.

    – Я знаю характер арабов, – сказал Джим. – Если бы я, не поторговавшись с ними, согласился на все их условия, у них тотчас зародилось бы подозрение, что мы хотим только надуть их. Кроме того, кру не английский подданный, и потому препятствий к его выкупу может быть множество. Вот почему надо было опустить цену на него.

    Вскоре после ухода купцов белым невольникам дали еще поесть, и по обилию припасов видно было, что их потчуют новые господа. Такое начало было хорошим предзнаменованием, и ночь прошла в таком спокойном и приятном сне, какого они не испытывали с тех пор, как вступили на негостеприимные берега Сахары.
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     Глава LXXI. Снова в дороге

    

    [image: after_title]

Рано утром разбудили купленных рабов и приказали им готовиться в путь. Купцы, кроме того, купили у своих хозяев трех ослов, на которых невольникам приказано было ехать поочередно. Но Гарри Блаунт заслужил особенное отличие перед остальными товарищами. Как племянник богатого купца «Ради-Бога-Выкупите-Нас» он считался достойным большей милости, и потому его посадили на верблюда. Напрасно он протестовал против такого возвышения над своими друзьями, арабы и слушать не хотели его возражений, да и сам он добровольно покорился, когда Джим ему сказал:

    – Они воображают, что все мы будем выкуплены вашим родственником, и вы должны делать все, чтобы не разочаровать их. Малейший пустяк может возбудить их подозрительность. Кроме того, так как вы несете ответственность за всех – вам одному перережут горло, коли денег не достанут, – то вы и заслуживаете некоторого почета как вознаграждение за возможную кару.

    Второй кру, ушедший в поле вместе с черными невольниками, жал ячмень, в то время как купцы отправились в путь, и потому не мог проводить своего более везучего земляка. Проехав около двенадцати миль по плодоносной стране, с обработанными полями, арабские купцы достигли до огромного водоема, где и остановились на ночлег. Вода сохранялась в каменном бассейне, который был так устроен, что в него собирались все дождевые ручьи из оврагов, спускавшихся с гор на севере. Джим и прежде здесь бывал и потому рассказывал своим товарищам, что этот водоем устроен каким-то благодетелем человечества, память которого высоко почитается среди арабов и который умер более ста лет назад.

    В ту же ночь кру, оставшийся в неволе, неожиданно явился на их стоянку, думая, что бегством сможет избавиться от своих господ. На закате ему удалось спрятаться между стогами; когда его хозяева ушли в селение, он побежал по следам купеческого каравана. Но недолго улыбалась ему надежда на возможность свободы. На следующее утро, когда караван готовился в путь, вдали появились три араба на быстроногих верблюдах и вскоре Риас Абдалла-Язид и два его спутника приблизились к ним. Они гнались за убежавшим кру и пребывали в сильной ярости за беспокойство, которое он им наделал. Молоденькие мичманы до того опечалились, что бедного кру опять утащат в неволю, что купцы сжалились над ними и предложили бедуинам купить и его, но шейх Риас Абдалла и слышать не хотел уступить раба за разумную цену и требовал за него гораздо дороже, чем за остальных, потому что он доказал на опыте, сколько может принести пользы при уборке полей. Оказалось, что польза, которую он приносил своим хозяевам, была гораздо больше, чем сумма, которую купцы могли за него заплатить. Беднягу опять потащили в неволю, от которой он на минуту надеялся избавиться.

    – Теперь сами видите, как я был прав, – сказал Джим. – Если бы и мы согласились жать, то никогда нам не видать свободы, потому что мы за один год больше бы наработали, чем сколько теперь заплачено за нас. И тогда судьба наша была погибать в вечной неволе.

    Все товарищи признали справедливость его замечания, но вместе с тем вполне сознавали, что счастливая судьба досталась им совсем не заслуженно, потому что если бы не твердость Джима, то они покорились бы требованиям хозяев.

    После еще одного перехода купцы приблизились к такому месту, где было несколько источников, вокруг которых расположился уже многочисленный караван арабов, перекочевывавших на другое место вместе со своими стадами. Нашим морякам представился случай вблизи понаблюдать за обычаями и привычками кочевого племени. Тут же в первый раз они видели, как арабы взбивают масло. Кожаный мешок наполнили молоком от верблюдиц, ослиц, коз, овец, все это смешали и повесили на высокий шест от палатки, потом заставили ребенка раскачивать шесть до тех пор, пока не сделалось масло. Сыворотка, оставшаяся от масла, была вылита, а масло извлечено из меха грязными черными пальцами.

    Арабы уверяют, что честь изобретения маслобойки принадлежит их народу, хотя, по правде сказать, они не заслуживают большой благодарности уже потому, что до сих пор не научились делать его как следует. Необходимость сохранять молоко в кожаных мешках во время продолжительного путешествия поневоле привела их к открытию: мехи бьются взад и вперед на спинах верблюдов, молоко естественным образом превращается в масло. После этого немудрено было догадаться, как делать масло, не сходя с места.

    Тут в первый раз угостили наших моряков ячменными пирогами с маслом, что показалось им необыкновенно вкусно, несмотря на не слишком гигиенический способ приготовления. Вечером три купца и несколько других арабов уселись в кружок, закурили трубку и стали передавать ее из рук в руки. Каждый делал глубокую затяжку и передавал чубук соседу по левую руку. Угощаясь трубкой, они вели оживленный разговор, в котором часто слышалось слово «Сувейра», как у них назывался Могадор.

    – Они толкуют о нас, – сказал Джим. – И нам непременно надо узнать, о чем, не то может быть худо. Кру, – продолжал он, обращаясь к африканцу, – они не знают, что ты понимаешь по-ихнему, поэтому ложись-ка поближе к ним да притворись, будто спишь, а сам ни слова не пророни. Если же я подойду к ним, так меня тотчас прогонят.

    Негр сделал, как было велено. Беспечно пошатался он около кружка, будто отыскивая местечко помягче, где бы расположиться на ночлег. Удобная постель нашлась в семи или восьми шагах от беседовавших арабов.

    – Сколько раз мне случалось обманываться в надеждах получить свободу, – прошептал Джим. – Так что мне и теперь с трудом верится. Эти разбойники толкуют о Могадоре и что-то не хорошо посматривают на нас. Кажется, эти арабы предлагают им купить нас. В таком случае да будет над ними проклятие их пророка.
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     Глава LXXII. Еще одна сделка
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Беседа арабов затянулась далеко за полночь, все это время моряки с нетерпением поджидали кру. Наконец, когда арабы разошлись спать по палаткам, он явился. Товарищи окружили его, нетерпеливо желая узнать в чем дело и что удалось ему выведать.

    – Слышал-то я слишком много, – отвечал он на их вопросы. – Слишком много. И вести не совсем хорошие.

    – Ну так что же?

    – Двое из нас завтра будут проданы.

    – Кто именно?

    – Неизвестно. Завтра всех будут осматривать, но купят только двоих.

    Из разговора арабов кру мог уловить, что один из желавших купить был скотовод, владелец многочисленных стад, и что он недавно был в Могадоре. Он-то и втолковывал купцам, что они не получат большого выкупа за своих невольников в этом городе и что очень может случиться, что сумма не окупит даже расходов такого долгого и затруднительного путешествия. Притом он уверял арабских купцов, что ни один христианский консул, ни иностранный купец в Могадоре не даст за выкуп шести белых невольников столько, сколько он заплатит за двоих или троих, и что не всегда находятся охотники платить наличные деньги, и что при выкупе невольника смотрят не на его ценность, а на время и издержки, которые потребовались для доставки его на место. Под влиянием таких убеждений арабские купцы согласились продать двух невольников скотоводу, думая, что, пожалуй, за остальных четверых не получат такой выгодной платы по окончании путешествия. Скотовод отложил выбор до завтрашнего утра.

    – Вот и опять попали на рифы! – воскликнул Джим, когда кру закончил свой рассказ. – Но только свобода или смерть должны разлучить нас. Наши хозяева во что бы ни стало должны доставить нас в Могадор. Пред нами новая преграда, но мы обязаны с твердостью преодолеть ее. Один раз твердость спасла нас, спасет и в другой.

    Согласившись повиноваться наставлениям Джима, все легли наземь, стараясь выспаться и отдохнуть. Утром, когда они сидели за завтраком, к ним подошел гуртовщик, чтобы сделать выбор.

    – Кто из них говорит по-арабски? – спросил он у купцов.

    Ему указали на Джима, который тотчас был выбран.

    – Скажи им, Джим, чтобы они и меня купили с тобой, – сказал Старик Билл. – Так мы вместе с тобой и поплывем, хоть и то сказать, мне очень жаль расстаться с молодыми людьми.

    – Если будет мне удача, так ни с ними, ни со мной не надо расставаться, – сказал Джим. – Только опять придется потерпеть муку. Но делать нечего, наберитесь сил и не сдавайтесь – другого спасения нет.

    Осмотрев остальных невольников, гуртовщик выбрал Теренса. Джим и Теренс – вот кто удостоился дорогой цены. Купцы согласны были на предлагаемые условия, и когда торг уже завершался, к купцам подошел Джим. Он решительно убеждал их, что он и его товарищи предпочтут умереть, чем разлучиться, что они поклялись не приниматься за работу, пока будут в неволе, и непременно требуют, чтобы их доставили в Могадор. Купцы и покупатель только улыбнулись на эту помеху и продолжали переговоры. Напрасно Джим взывал к их корыстолюбию, напоминая им, что купец «Ради-Бога-Выкупите-Нас» даст гораздо высшую цену за него и его товарищей. Несмотря на все его убеждения и доказательства, торг свершился и Джим с Теренсом были переданы новому хозяину. Купцы сели на верблюдов и приказали остальным невольникам следовать за ними. Гарри Блаунт, Колин и матрос Билл в ответ на это приказание угрюмо уселись на песке. Новое приказание было произнесено резким тоном, обличавшим ярость, закипавшую в сердце купцов.
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– Повинуйтесь им! – воскликнул Джим. – Ступайте, мы с мастером Теренсом пойдем за вами. Мы потягаемся еще с ними – не взять им меня живым.

    Колин и Билл сели на ослов, Гарри – на верблюда, и арабские купцы, по-видимому, были вполне довольны поспешным подчинением невольников первому требованию своих господ.

    Джим и Теренс попытались было последовать за ними, но их новый господин приготовился уже к этому и по одному его слову несколько спутников схватили рабов и крепко связали обоих. Угроза Джима, что его не возьмут живым, оказалась только пустым бахвальством. Гарри, Колин и Билл повернули назад, соскочили наземь, выказывая явную решимость оставаться с товарищами.

    – Так, видно, христианские собаки не хотят получить свободы! – воскликнул один из купцов. – В таком случае Аллах запрещает насильно принуждать их к воле. Кто хочет купить их?

    Предложение это совершенно расстроило планы Джима: он понял, что отнимает у товарищей единственную возможность получить свободу.

    – Ступайте! Ступайте! – закричал он. – Не сопротивляйтесь им. Они доставят вас в Могадор – не упускайте этого случая.

    – Мы не покинем тебя, Джим, – сказал Билл. – Не променяем тебя даже на свободу. По крайней мере я не покину тебя, не бойся!

    – Разумеется, не оставим, разве что принудят силой, – подхватил Гарри. – Не от вас ли мы слышали, что не надо расставаться?

    – А не вы ли обещали повиноваться моим советам? – спросил Джим. – Говорю вам, теперь не сопротивляйтесь. Ступайте за ними, если хотите получить свободу.

    – Джим лучше знает, что делать, – заметил Колин. – Послушаем его.

    С некоторым недовольством Гарри и Билл приготовились подчиниться, но только они повернулись, как Джим опять позвал их, говоря, чтоб они не покидали его и настаивали на решении не расставаться.

    – Бедняга, верно, с ума сошел, – сказал себе Гарри Блаунт, опять разворачиваясь. – В таком случае нельзя руководствоваться его советами, но и Теренса бросить нельзя.
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И все втроем они вернулись к тому месту, где Джим и Теренс лежали, связанные на песке, и с решительным видом уселись подле них. Внезапная перемена в советах Джима происходила от того, что он уловил несколько слов из разговора арабов. Видя, что купцы готовы всех невольников продать вместе, чтобы только избавиться от хлопот, Джим не хотел лишать брата и его товарищей случая получить свободу. По этой причине он просил оставить его и Теренса на произвол судьбы. Но не успел он убедить Гарри и его товарищей покориться и следовать за купцами, как вдруг услышал, что гуртовщик, купивший его и Теренса, отказывался от покупки других, да и другие арабы не могли или не хотели покупать их. Тогда купцы объявили, что в таком случае они и тех двух возьмут назад.

    В душе Джима воскресли надежды, что, сопротивляясь приказаниям своего нового хозяина, он и Теренс могут быть возвращены прежним владельцам, и доставлены в Могадор. Окрыленный надеждой, он поспешил переменить свой прежний совет повиноваться на просьбу не покидать их. Несколько слов объяснили его мнимо-непонятное поведение, и тогда товарищи опять обещали сопротивляться всем попыткам разлучить их.

    Купцы напрасно прибегали к угрозам и убеждениям, чтобы христианские собаки повиновались. Сначала угрозы их ограничивались словами, потом перешли к настоящим побоям. Гарри, которому прежде выказывали такой почет, теперь был бит до тех пор, пока его жалкая одежда не покрылась кровью. Не желая видеть, какие мучения выносили друзья вследствие его эгоистического желания, Джим опять посоветовал Гарри и остальным покориться приказанию их господ. В этом совете ему горячо помогал Теренс. Но Гарри проявил твердую решимость не разлучаться с товарищами, Колин и Билл тоже готовы были вытерпеть все мучения. Кру, зная, что вся его надежда на спасение зависит от его верности белым невольникам, тоже упорно стоял на своем и не хотел сдаваться. Видя, что никакие убеждения не помогают, и не имея сил смотреть, как мучат его брата и товарищей, Джим попробовал еще раз обратиться с просьбой к прежним хозяевам.

    – Купите нас опять и отвезите в Могадор, как прежде обещали. Вы увидите, как все мы охотно за вами последуем. А там вам хорошо заплатят за нас, клянусь.

    Один из купцов склонен был поверить словам Джима и потому предложил гуртовщику перекупить за свой счет Джима и Теренса, но их новый хозяин и слышать не хотел о том, чтобы так легко расстаться со своим приобретением.

    Толпы мужчин, женщин и детей собрались вокруг спорного места и со всех сторон слышались крики: «Убейте христианских собак! Как они смеют противиться воле правоверных!» Совет этот подавали, естественно, те, кто не имел денежной заинтересованности в спорном имуществе. Но купцы, которые выложили большую сумму на покупку белых невольников, не имели никакого желания приносить жертвы на забаву возмутившейся толпе. У них оставалось одно средство, чтобы преодолеть нечаянные затруднения: силой разлучить белых невольников: своих четырех увезти с собой, остальных двух предоставить покупщику, который не хотел возвращать купленный товар. Для выполнения этого плана необходимо было прибегнуть к помощи присутствующих, но за этим дело не стало. Несколько сильных рук схватили Гарри, посадили его на верблюда и крепко привязали к седлу.

    Колин, Билл и кру точно так же были усажены верхом на ослов и ноги их были крепко связаны. За небольшую сумму денег, предложенную купцами, двое из присутствующих согласились сопровождать их, чтобы покараулить белых невольников до границы Мавританской империи, проходившей в двух днях пути от этого места. Когда купеческий караван готов был тронуться с места, один из торговцев обратился к Джиму со следующим замечанием:

    – Скажи молодому человеку – племяннику купца «Ради-Бога-Выкупите-Нас», что так как мы отправляемся в Могадор только в расчете на правдивость его истории, то мы доставим его туда, хочет он или нет. Но если окажется, что он обманул нас, то пусть пеняет сам на себя – заплатит жизнью.

    – Он не обманывает вас, – отвечал Джим. – Доставьте только его и всех нас, его товарищей, и вы сами увидите, какую награду получите за это.

    – Так почему они едут так неохотно?

    – Потому что не желают расставаться с нами.

    – Неблагодарные собаки! Разве они не должны радоваться собственной удаче? Неужто нам следует подчиняться прихотям собственных невольников?

    Пока продолжался этот разговор, два других купца заняли место во главе каравана; еще минута – и Гарри Блаунт и Колин расстались со своим старым товарищем Теренсом без всякой надежды когда-нибудь увидеться вновь.
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В продолжение первого часа путешествия Гарри с товарищами ехали почти лежа на спине, крепко привязанные к седлам животных. Такая новая метода езды показалась им крайне неудобной и они уполномочили кру сообщить их господам, что согласны безропотно сопровождать их, лишь бы их отвязали и позволили свободно ехать.

    Это был первый случай, когда кру пришлось выдать свое умение говорить по-арабски. Сначала его изрядно поругали и поколотили, но потом белых невольников отвязали и приказали им ехать впереди всех, под строгим присмотром нанятых сторожей.

    Путешествие продолжалось до поздней ночи, пока караван не подъехал к высокой каменной ограде, окружавшей небольшое селение. Невольников провели внутрь и тотчас заперли за ними ворота; хозяева их вздохнули свободнее, убедившись в сохранности своего товара, и с удовольствием приняли предлагаемое гостеприимство и вошли в дом местного шейха, отдав приказание накормить невольников.

    После вкусного ужина, состоявшего из ячменного хлеба и молока, невольников отвели в хлев, который служил им спальней. Большую часть ночи они провели без сна, сражаясь с несметным количеством блох. Никогда еще не случалось им встречать блох таких огромных размеров и с таким ненасытным аппетитом. Под утро измученные пленники все-таки заснули и в благодатном сне забыли свои надежды и свои муки.

    Незадолго до назначенного для отъезда часа их разбудил араб, принесший им завтрак. Тогда только они с удивлением увидели, как высоко уже солнце на горизонте. Почему не разбудили их раньше? В чем причина промедления? В душе каждого зашевелился инстинктивный страх: верно, опять какая-нибудь беда, опять новая преграда на дороге к освобождению!

    Часы тянулись, а хозяева все не показывались. Бедняги терзались неизвестностью, тщетно стараясь угадать причины, задержавшие отъезд. Зная, что купцы непременно хотели доставить их в Могадор, и как можно скорее, моряки были уверены, что задержка могла происходить только от какой-нибудь новой грозившей им беды.

    Ближе к вечеру хозяева объявились. Самые страшные предположения пленников подтвердились. Посредством кру один из купцов объяснил Гарри Блаунту, что он обманул их, что шейх, предложивший им гостеприимство, часто бывает в Могадоре и знаком со всеми иностранными купцами и уверяет, что там нет ни одного купца, которого бы звали: «Ради-Бога-Выкупите-Нас». По его уверениям, они видят теперь, что были обведены вокруг пальца и что, доставив белых невольников в Могадор, только понесут расходы, не получив никакой выгоды.

    – Убить тебя мы не убьем, – продолжал купец, обращаясь к Гарри Блаунту. – Но мы увезем всех вас назад на другой край пустыни и продадим за ту цену, какую дадут.

    Гарри просил кру передать купцам, что не стал бы добровольно подвергать опасности жизнь свою и своих товарищей, но что его история справедлива и что действительно в Могадоре у него есть друг, который непременно всех их выкупит. Если же во время их прибытия дядя его будет в отсутствии, то и в этом случае большой разницы нет, потому что английский консул непременно заплатит за них деньги.

    – Скажи им, – продолжал Гарри, – что если они доставят нас в Могадор и не получат за нас выкупа, то я готов умереть. Пусть они тогда убьют меня. Передай, что я прошу их не продавать нас до тех пор, пока они не удостоверятся, что слова мои – ложь, и еще прошу не причинять себе и нам вреда, вверяясь словам посторонних людей.

    На эти убеждения купцы дали следующий ответ:

    – Мы слышали, что невольники, привезенные из пустыни в империю Марокко, поступают иногда под покровительство правительства, которое в таком случае силой освобождает их, ничего не заплатив за выкуп, и таким образом люди, доставившие их туда, не получают даже благодарности за труды.

    Один из купцов, похоже, готов был поверить уверениям Гарри Блаунта, но мнение остальных пересилило, и все уверения молодого англичанина, что его родители богаты и что он и его товарищи важны для своей страны как морские офицеры были напрасны и не убедили торговцев. Наконец купцы ушли, оставив Гарри и Колина в глубоком отчаянии, между тем как Старик Билл и кру казались совершенно равнодушны к своей будущей судьбе. Угроза вернуть их в пустыню так ошеломила их, что они от ужаса лишились всякой способности мыслить. Надежда, страх, энергия, казалось, покинули пожилого матроса. Имелась у него привычка вслух выражать свои мысли, но теперь у него не хватало даже сил от души обругать своих обидчиков.
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Поздно вечером на второй день их пребывания в селении в ворота постучались два всадника, прося гостеприимства. Долго за полночь сидели купцы с вновь прибывшими гостями и тамошним шейхом. Несмотря на это, они поднялись до рассвета, в намерении продолжить путь. Белым невольникам принесли завтрак с приказанием поесть как можно скорее, чтобы помогать хозяевам в приготовлениях к дороге. Тут же им было сказано, что их отвезут назад в Сахару и там продадут.

    – Идти назад или лучше умереть? – спросил Колин. – По-моему, умирать все равно придется, а смерть предпочтительнее, чем все эти ужасы странствования по пустыне.

    Никто не отвечал, всеми овладело отчаяние. Купцы вынуждены были сами оседлать для них ослов, и именно в ту минуту, когда они прибегали к насильственным средствам, чтобы посадить своих непокорных невольников верхом, им сообщили, что некий хаджи-пилигрим желает переговорить с христианами. Вскоре после этого показался один из всадников, прибывших в прошлую ночь. Медленными шагами приблизился он к невольникам.

    Хаджи был высокий, почтенного вида араб, с длинной седой бородой, закрывавшей почти всю грудь. Он совершил путешествие к гробу Мухаммеда и потому имел право на уважение и гостеприимство всякого истинного мусульманина, где бы ни странствовал. Через кру в качестве переводчика он задал пленникам много вопросов и, по-видимому, искренне проникся судьбой несчастных, стоявших перед ним.

    Хаджи выяснил название корабля, на котором они потерпели крушение, сколько времени пришлось провести им в неволе, как обращались с ними и почему у них такой жалкий и изнуренный вид. После этого старик стал расспрашивать их о родственниках и друзьях. Гарри рассказал ему, что у него и у Колина есть родители, братья и сестры, которые теперь, вероятно, оплакивают их смерть, что они и остальные товарищи непременно будут выкуплены, если только кто-то возьмется доставить их в Могадор, и что их теперешние владельцы давали такое обещание, но наслушались глупых советов и передумали.

    – Постараюсь сделать все, чем смогу помочь, – сказал хаджи, выслушав рассказ Гарри, переданный ему кру. – Одному из ваших соотечественников я обязан благодарностью и хочу заплатить ему за это. Когда я захворал в Каире и терпел недостаток даже в пище, офицер с английского корабля подал мне золотую монету. Эта монета сохранила мне жизнь и была причиной моего счастья, потому что с ее помощью я мог продолжать свое путешествие и доехать до друзей. Мы все дети одного Бога и наша обязанность – помогать друг другу. Погодите, я переговорю с вашими хозяевами.

    Старый пилигрим обратился к трем купцам и сказал:

    – Друзья мои, вы дали слово доставить этих христианских пленников в Могадор, где за них дадут выкуп. Разве вы нечестивцы и не боитесь Бога, раз нарушаете данное слово?

    – Мы боимся, чтобы они не обманули нас, – отвечал один из купцов. – Боимся также привезти их во владения императора Марокко – тамошнее правительство может отнять пленников, не дав нам никакого вознаграждения. Мы бедные люди и почти все наше имущество пошло в уплату за этих невольников. Нельзя же требовать, чтобы по их милости мы разорились?

    – Вы нечего не потеряете, если только доставите их с собой в Могадор. Они принадлежат к государству, правительство которого не терпит, чтобы его подданные оставались в неволе. В Могадоре нет английского купца, который отказался бы дать за них выкуп, а если бы кто посмел отказать, то потом не осмелился бы показаться у себя на родине. Нигде вы не выгадаете за них большего вознаграждения, чем в Могадоре.

    – Но они могут выдать себя губернатору – и нас просто выгонят из Могадора, не заплатив ни одного доллара. Ведь бывали такие случаи. Вот и добрый шейх здешнего селения лично знает арабского купца, с которым именно так и обошлись. Он разорился, а губернатор получил выкуп за его невольников и положил себе в карман.

    На такой аргумент хаджи возразить не мог, однако скоро оправился и придумал план, как устранить и это затруднение.

    – А вы не везите их в Марокко прежде, чем получите выкуп, – предложил он. – Пусть двое из вас остаются с ними здесь, а третий едет в Могадор с письмом от этого юноши к его друзьям. Ведь вы до сих пор не получили доказательств, что он вас обманывает, и, следовательно, как честные люди не имеете права нарушать без причины своего обещания. Отвезите письмо в Могадор, и если вам не заплатят выкупа, то поступайте с ними как знаете. Тогда, по крайней мере, вина падет не на ваши головы.

    Бо-Музем, младший из купцов, тотчас принял сторону пилигрима и энергично поддержал его предложение. Он заметил, что Агадир, пограничный город империи Марокко, находится в одном дне пути от них, а оттуда до Могадора всего три дня езды. Старшие купцы несколько минут потолковали между собой и потом один из них объявил, что они решаются последовать совету хаджи. Пускай Бо-Музем отправляется в Могадор с письмом от юноши к его дяде.

    – Скажи юноше, – сказал купец, обращаясь к переводчику, – скажи ему от моего имени, что если выкуп не будет уплачен, то по возвращении Бо-Музема он умрет. Передай ему это.

    Кру сообщил это Герри Блаунту, который, не поморщившись, согласился на условие. Клочок грязной, измятой бумаги, перо из тростника и что-то вроде чернил были поставлены перед молодым мичманом. Пока он писал письмо, Бо-Музем готовился в отъезду. Гарри взял перо с полным сознанием, что вся надежда на освобождение зависит от того, чтобы дать знать об их положении кому-нибудь из соотечественников в Могадоре. С большим трудом нацарапал он следующие строки:

    
     «Сэр, два мичмана с корабля флота Ее Величества, потерпевшего несколько недель тому назад крушение близ мыса Бланко, и два английских матроса находятся теперь в плену, в небольшом городе, в одном дне пути от Агадира. Податель этого письма есть один из наших владельцев, он отправляется в Могадор с поручением разузнать, найдется ли кто из желающих выкупить нас, и если ему не удастся найти человека, который захотел бы дать за нас выкуп, то пишущий эти строки будет убит. Если вы не можете или не захотите уплатить за нас выкуп по сто пятидесяти долларов за каждого, то, умоляю вас, направьте этого подателя к кому-нибудь другому, кто, по вашему мнению, согласится нас выкупить. Третий мичман с того же корабля и еще английский моряк находятся также в плену, в одном дне пути южнее от этого места. Может быть, податель этого письма, Бо-Музем, согласится перекупить их, если только согласны будут и за них дать выкуп.

     Гарри Блаунт».

    

    Сложив это письмо, Гарри сделал надпись: «Любому английскому купцу в Могадоре».

    Когда письмо было кончено, Бо-Музем сидел уже на лошади, готовый к отъезду. Взяв письмо, купец пожелал напомнить Гарри, что если его поездка в Могадор окажется безуспешной, то никто другой, кроме Гарри, не поплатится за понесенные им расходы. Дав обещание вернуться через неделю и попросив товарищей присмотреть и за его собственностью, Бо-Музем отправился в Могадор.
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Бо-Музем был честный человек, хоть и купец, и во всех торговых сделках был честен и того же требовал от других. В Могадор он отправился со слабой надеждой, что уверения молодого англичанина оправдаются на деле, и с твердой решимостью лишить лжеца жизни, если убедится в его обмане.

    Он гораздо сильнее верил в слова шейха, чем в россказни пилигрима, уверявшего, что белые невольники наверняка найдут друзей, которые дадут за них выкуп. В путь он двинулся отчасти из строгого понимания чувства долга. Дав обещание, пусть даже белым невольникам, он считал себя обязанным употребить все старания исполнить слово и, лишь убедившись в обратном, получал право отказаться от него.

    С настойчивостью и самоотверженностью, столь свойственным его племени, совершал свое путешествие араб. Перевалив через отроги Атласских гор, под вечер на третий день он добрался до обнесенного стенами городка в трех часах езды от крупного порта Могадор. Тут Бо-Музем остановился на ночлег, намереваясь завтра на рассвете въехать в Могадор. При въезде в селение он встретил человека, лицо которого показалось ему знакомым. Действительно, это был тот самый гуртовщик, который несколько дней назад купил у него двух невольников, Джима и Теренса.

    – О, друг, ты разорил меня! – воскликнул гуртовщик после первых приветствий. – Я лишился этих проклятых неверных собак, которых ты продал мне, и теперь совсем пропащий человек.

    Бо-Музем просил объясниться, что это значит.

    – После вашего отъезда я старался получить какую-нибудь выгоду от этих неверных, но они отказались повиноваться. Я убедился, что они готовы скорее умереть, чем принести мне пользу. Я человек бедный, следовательно, не мог кормить их даром, и хоть чувствовал большое желание убить их, однако знал и то, что смерть их не принесет мне выгоды. На другой день после расставания с вами я получил уведомление из Могадора, по которому мне требовалось незамедлительно прибыть туда по одному очень важному делу. Полагая, что там найдется какой-нибудь безумец из неверных христиан, который захочет дать мне выкуп за своих нечестивых земляков, я захватил с собой и купленных у тебя белых псов-невольников. Они заверяли меня, что если я доставлю их к английскому консулу, то он непременно даст за них хороший выкуп. Когда мы въехали в Могадор и вступили в дом консула, эти собаки объявили мне, что они свободны и что я не смею взять их оттуда. Ни одного пиастра я не выручил за все свои хлопоты и расходы. Губернатор Могадора и император Марокко находятся в самых лучших отношениях с правительством этих неверных и ненавидят нас, пустынных арабов. Нет справедливости для нас в Могадоре! Если и вы привезете с собой невольников туда же, то точно так же потеряете их безвозвратно.

    – Я не доставлю их в Марокко до тех пор, пока не получу выкупа.

    – Да тебе не получить выкупа в Могадоре – их консул не заплатит ни одного доллара, но постарается освободить их даром.

    – Но у меня есть письмо одного из пленников к его дяде – богатому купцу в Могадоре. Дядя заплатит выкуп.

    – Пленник обманул тебя. У него нет никакого дяди, и я скоро докажу тебе, что это так. Сюда приехал могадорский жид, который знаком со всеми иностранными купцами и знает их языки. Пойдем к нему, ты и покажешь ему письмо.

    В страхе, как бы и в самом деле его не обманули, Бо-Музем тотчас согласился на это предложение и вместе со скотоводом отправился в тот дом, где остановился могадорский еврей. Когда показали приезжему письмо и спросили, к кому оно написано, он отвечал:

    – Любому английскому купцу в Могадоре.

    – Бисмилла! – воскликнул Бо-Музем. – Не могут же все английские купцы быть дядями молодой собаки, которая написала это письмо. Ну а скажи мне, не знаешь ли ты в Могадоре купца по имени Ради-Бога-Выкупите-Нас?

    Жид улыбнулся и, с трудом сдержавшись, чтобы не расхохотаться во все горло, объяснил на арабском языке настоящее значение английских слов. Тут Бо-Музем окончательно убедился, что пленники его надули.

    – Дальше я не поеду, а возвращусь к своим товарищам, – сказал он скотоводу, распростившись с евреем. – Мы убьем собаку-христианина, который написал это письмо, и продадим двоих остальных за сколько придется.

    – Так лучше всего, – подтвердил скотовод. – Они не заслуживают свободы, и да покарает Аллах всякого правоверного, который после этого вздумал бы помогать им!

    На другой день рано утром Бо-Музем тронулся в обратный путь, возблагодарив Аллаха за то, что по милости Бога так скоро обнаружились ложь и плутни, которыми хотели его запутать. С ним вместе выехал и скотовод, которому будто случилась надобность отправиться по той же дороге.

    – Первых христиан, которые мне попадутся под руку, я сейчас же куплю, – сказал скотовод по дороге.

    – Бисмилла! – воскликнул Бо-Музем. – Как странно! Я было подумал, что тебе они и без того порядком насолили.

    – Оно так и есть, – подтвердил гуртовщик. – Очень понятно, почему я хочу еще накупить их: мне хочется отомстить этим неверным собакам – вот что заставляет меня покупать их. Я заставлю их работать, пока они не состарятся и не потеряют последние силы, тогда я закопаю этих псов живьем в могилу.

    – В таком случае купи и наших, – предложил Бо-Музем. – Мы продадим их оптом всех, кроме одного – лжеца. Я убью того, кто написал письмо, ибо бородой пророка поклялся сделать это!

    Оба определенно желали скорее свершить торг и потому быстро сошлись на условиях: скотовод обещал дать за каждого невольника по десять долларов и по четыре лошади, соглашаясь и на то, что один из его пастухов пригонит в назначенное место запроданный табун. Вот теперь простака Бо-Музема надули не на шутку: вся история о вероломном поступке Теренса и Джима была чистейшая ложь.
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Прошло шесть дней. Все это время с белыми невольниками хорошо обращались – гораздо лучше, чем когда-либо с тех пор, как они потерпели крушение. Рабы не страдали от жажды, да и пищи получали более, чем требовалось.

    На шестой день после отъезда Бо-Музема его товарищи в сопровождении незнакомого мавра пришли посмотреть на пленников. Тотчас морякам приказали подняться. По тщательности, с которой их осматривал гость, они заподозрили, что тут опять что-то не так и что, вероятно, мавр хочет купить их. На мавре был богато вышитый кафтан, а на шелковом кушаке висела дорогая сабля. Красивые короткие сапоги из марокканского сафьяна выглядывали из-под широких шаровар самого лучшего атласа, на голове красовался тюрбан из дорогой шелковой материи ярко-пунцового цвета. Судя по почтительности, оказываемой ему купцами, надо было полагать, что он очень важная особа. Это было заметно и по многочисленной свите, сопровождавшей его верхом на превосходных арабских лошадях. Все его вокруг обличало, что это большой человек и по богатству, и по влиянию.

    Осмотрев невольников, важный мавр ушел с купцами и вскоре после этого кру узнал от одного из подчиненных мавра, что белые невольники сделались уже собственностью богатого незнакомца. При этом известии исчезли светлые надежды на свободу, на минуту усладившие души невольников. Как громом пораженные, простояли они несколько минут в молчании. Гарри Блаунт прежде всех пришел в себя, подстрекаемый необходимостью действовать.

    – Где наши хозяева-купцы? – воскликнул он. – Они не могут, они не должны продавать нас! Идем все к ним! Следуйте за мной.

    Бросившись из хлева, отведенного им в качестве жилища, молодой англичанин в сопровождении товарищей направился прямиком к дому шейха, где остановились купцы и мавр. Разбитые надежды и отчаяние тревожили моряков, так что арабским купцам пришлось вытерпеть щедрый град укоров, которыми те осыпали их.

    – Почему вы продали нас? – закричал кру, когда вышли купцы. – Не вы ли давали обещание доставить нас в Могадор и не ваш ли товарищ поехал получать за нас выкуп?

    Купцы тем временем пребывали в полном довольстве собой и своей судьбой и, следовательно, желали жить в мире со всем миром. Они только что уладили дело с большой выгодой для себя, и это доставляло им большое удовольствие, а потому не прочь были и другим сделать приятное. Сверх того, арабы никогда не желают выглядеть виновными даже в глазах пленных христиан – вот еще причина их снисходительности и готовности пуститься в объяснения.

    – Положим, – начал один из них, – положим, что наш товарищ Бо-Музем отыщет человека в Могадоре, который согласится дать за вас выкуп. Но сколько, как вы думаете, мы получили бы за вас?

    – Сто долларов за меня, – отвечал кру. – И по ста пятидесяти за каждого из остальных.

    – Так, но за это мы должны возиться с вами и тратиться на дорогу, да?

    – Разумеется.

    – Ну вот видите ли, а Раис-Мурад, богатый мавр, заплатил нам сразу по сто пятидесяти долларов за каждого из вас. Сами посудите, что мы были бы за дураки, если бы потащились с вами в Могадор того ради, чтобы получить гораздо меньше денег, приобрести кучу хлопот и еще тратиться на ваше содержание? Теперь вы уже не наши невольники, а принадлежите Раис-Мураду.

    Когда кру сообщил это другим морякам, они поняли, что все дальнейшие переговоры будут напрасны и что они должны покориться судьбе и стать невольниками Раис-Мурада. По желанию Гарри, кру попытался разведать, в какую сторону повезет их мавр, но добился лишь одного ответа, что Раис-Мурад знает что делает и не имеет привычки советоваться с невольниками. Некоторые спутники мавра уже отправились вперед, рабам же было приказано возвращаться скорее в свой хлев, где их ждет обед. Вместе с тем отдан был приказ есть скорее, потому что они вскоре предстояло отправиться в дальнее путешествие.

    После такого удара судьбы ни у кого, разумеется, не было аппетита. Матрос Билл с отчаянием объявил, что с этих пор и куска в рот не положит.

    – Полно, Билл, не унывай! – сказал Гарри. – Не все еще надежды для нас потеряны.

    – Где они? Где эти надежды? – воскликнул Колин. – Я не вижу ни одной.

    – Знаете, если мы будем переходить из рук в руки, так, пожалуй, когда-нибудь попадем к такому хозяину, который и сам захочет доставить нас в Могадор.

    – И только-то? В этом-то и состоят все твои надежды? – спросил Колин. – Вспомните только о Джиме – у него было пятьдесят хозяев, десять лет он томился в рабстве, а все еще не получил воли, да и надежды на это нет.

    – Неужто мы спокойно отправимся вслед за новым хозяином? – осведомился Билл.

    – Непременно, – отвечал Гарри. – Я уж и так чересчур много упрямился, довольно с меня. За упрямством всегда следуют побои. И без того вся моя спина исполосована в кровь. На будущее время я намерен только тогда сопротивляться силе, когда мне представится надежда что-нибудь выиграть, в противном же случае наше упорство – пустая угроза.

    Раис-Мурад не имел лишних лошадей для вновь приобретенных невольников и, желая как можно скорее добраться до места назначения, купил четырех маленьких, но крепких лошадок у шейха. Пока он хлопотал о лошадях и готовился в путь, невольникам приказано было торопиться с обедом.

    Хотя Гарри и уговорил товарищей не противиться приказаниям нового хозяина, все они с большой тоской услышали, что он немедленно забирает их с собой. На все расспросы кру был один ответ:

    – Только Богу все известно – зачем вы хотите знать более того, что Он открывает вам.

    В ту минуту, как лошади были выведены и все было готово к отъезду, у ворот произошла суматоха и в город въехал Бо-Музем, сопровождаемый скотоводом.
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Завидев Бо-Музема, белые невольники издали вопль и бросились к нему навстречу.

    – Кру! – закричал Гарри. – Спроси у него, получил ли он выкупные деньги за нас? Если получил, то мы свободны, и они не смеют уже продавать нас.

    – Вот, вот он! – закричал старик Билл, указывая на скотовода, ехавшего рядом с Бо-Муземом. – Спросите у этого человека, куда он девал брата Джима и мастера Теренса?

    Гарри и Колин повернулись к человеку, от которого Билл требовал сведений, и узнали в нем гуртовщика, которому были проданы Теренс и Джим. Негр не имел времени переводить на арабский язык эти вопросы, потому что чем ближе подъезжал Бо-Музем к воротам, тем сильнее закипала в нем ярость. При виде белых невольников он вне себя закричал:

    – Христианские собаки! Вы обманули меня! Пускай соберутся все мужчины, женщины и дети, живущие в этом городе, пускай все будут свидетелями лютой участи, вполне заслуженной этим неверным лжецом! Пусть все увидят казнь раба, который ложно показывал, что у него есть дядя в Могадоре по имени Ради-Бога-Выкупите-Нас! Вот как Бо-Музем покарает неверную собаку, обманувшую его!

    Как только рассвирепевший Бо-Музем перевел дух, несколько голосов закричало ему, что белые невольники проданы, в их числе и племянник дяди Ради-Бога-Выкупите-Нас, и проданы даже по более выгодной цене, чем они надеялись сбыть их в Могадоре.

    Если бы Гарри Блаунт не оказался в числе проданных, то Бо-Музем был бы вполне доволен новостями, но теперь он объявил, что его товарищи не имели полномочий располагать товаром без его согласия и что он имеет точно такое же право, как и они, распоряжаться рабами, а обманувшая его собака не должна быть продана, но понесет заслуженную кару за то, что по милости этих обманов Бо-Музем предпринял такое продолжительное и бесплодное путешествие.

    Тут выступил Раис-Мурад. Мудрый мавр мигом уловил все обстоятельства спорного дела и немедленно отдал приказание своим спутникам окружить белых невольников и под этим прикрытием вывести их из стен города. Бо-Музем хотел было помешать этому распоряжению, но все окружающие воспротивились его намерению. Помог и местный шейх, который объявил, что не допустит пролития крови ни одного из людей, пользовавшихся его гостеприимством. Невольники были посажены на лошадей, приготовленных для них, и выведены за ограду, оставив Бо-Музема к бешенстве от бессильной жажды мщения. Один только человек вполне сочувствовал его ярости – это был скотовод, купивший уже Теренса и Джима и желавший приобрести и остальных троих белых. Подъехав к мавру, он закричал, что эти рабы составляют уже его собственность, потому как он купил их вчера и дал за каждого по четыре лошади и по десять долларов. Громко протестовал скотовод против того, что его надули, как он называл неудавшийся торг, и грозил, что приведет двести человек и силой заберет свою собственность. Раис-Мурад, не обращая внимания на эти угрозы, приказал своим подчиненным отправляться в дорогу, и хотя наступала уже ночь, он пустился в путь по направлению в Агадиру. Но перед отъездом мавр мог видеть, что его враг-скотовод поскакал в противоположную сторону, прямо к своему селению.

    – Очень хотелось бы расспросить этого молодца о Джиме и Теренсе, но теперь уже поздно, – сказал Колин.

    – Да, слишком поздно, – подтвердил Гарри. – Правду сказать, мне очень хотелось, чтобы вместо мавра нас купил он. Тогда мы все были бы вместе. Но что думать о последнем повороте колеса фортуны?

    – Признаюсь, мне это доставляет удовольствие, – отвечал Колин. – Прежде мы приходили в отчаяние от того, что мавр купил нас, а вышло, что мы ошибались. Если бы он не купил нас, то Гарри был бы теперь убит.

    – Билл, а что ты об этом думаешь? – осведомился молодой шотландец, обращаясь к старому матросу.

    – А ничего. Теперь я не намерен ни думать, ни надеяться.

    – Смотрите-ка, теперь мы направляемся прямиком к Могадору, – заметил кру, поглядывая на северо-запад.

    – И правда, – подтвердил Гарри, глянув в ту же сторону. – Неужели, однако, мы окажемся в Могадоре, несмотря ни на что? Если так, то надежда нам улыбается.

    – Но Бо-Музем никого там не нашел, кто бы согласился выкупить нас, – заметил Колин.

    – Так ведь он и не доехал до Могадора, – возразил негр. – Он не успел бы вернуться так скоро.

    – Я думаю, что кру прав, – заметил Гарри. – Нам говорили, что Могадор в четырех днях пути отсюда, а со времени отъезда Бо-Музема прошло всего шесть.

    Разговор был прерван маврами, постоянно понуждавшими их ехать скорее. Ночь была очень темная, но Раис-Мурад не позволял сбавлять ходу. Матрос Билл объявил, что не привычен плавать на таком «сухопутном челноке» и удерживался на лошади, которая неслась вскачь, только благодаря тому, что крепко ухватился обеими руками за ее гриву. Путешествие продолжалось до полуночи, пока старый матрос, устав до предела от непривычной верховой езды, не натянул поводья и не сошел наземь. Напрасно мавры старались заставить его продолжить путь – моряк отвечал, что если его опять посадят на лошадь, то он наверняка свалится и шею себе сломает. Когда об этом донесли Раис-Мураду, он рассердился и потребовал объяснить причины промедления. Кру попытался их растолковать. Когда выяснилось, что один из его невольников мог объясняться по-арабски, досада мавра вмиг исчезла.

    – Хотите ли вы со своими товарищами обрести свободу? – спросил Раис-Мурад.

    – Каждую минуту мы о том только и молим Бога, – отвечал кру.

    – Так растолкуй же этому глупцу, что на этом месте свободы не отыщешь: чтобы получить ее, надо следовать за мной.

    Негр немедленно передал эти слова белым.

    – Ничего больше не хочу слышать о свободе, – отвечал Билл. – И без того вдоволь наслушался. Если кому из них взаправду охота дать нам свободу, то пускай дает, а не обещает.

    Старый моряк оставался непреклонен. Ни убеждения, ни угрозы не могли заставить его двинуться дальше, и Раис-Мурад принужден был приказать своим спутникам остановиться на отдых, решив провести остаток ночи в этом месте.

    Всадники сошли с лошадей и расположились лагерем. Утомленные продолжительной и мучительной скачкой, Гарри и Колин все же не могли заснуть: надежда на свободу таким ослепительным светом засияла перед их глазами, что у них пропала охота спать. Не слова и не обещания Раис-Мурада внушали им надежду – они потеряли уже веру в слова людей. Их чаяния основывались на убеждении, что они направляются к Могадору и что мавр очень умный и смышленый человек, который хорошо осознает возможность заработать хорошие деньги, доставив английских подданных в порт, где за них наверняка дадут богатый выкуп.
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При первых лучах рассвета Раис-Мурад приказал отправляться в путь и сам двинулся вперед по длинной цепи песчаных холмов. Вскоре взошло солнце, и с вершины холма открылись расположенные за четыре мили от них белые стены города Санта-Крус, или, как называют его арабы, Агадир.

    Спустившись с песчаной вершины, всадники выехали на равнину, покрытую плодоносными полями; там и сям разбросаны были небольшие селения, огражденные стенами и окруженные виноградниками и финиковыми деревьями. У одной деревушки, неподалеку от большой дороги, всадники остановились на отдых и тотчас были приглашены жителями в деревню. Растянувшись под тенью финиковых пальм, белые пленники крепко заснули. Через три часа их разбудили к завтраку, который состоял из лепешек и меда. Не успели они поесть, как к ним подошел Раис-Мурад и вступил в разговор с кру.

    – Что это говорит мавр? – спросил Гарри.

    – Он говорит, что если мы будем хорошо вести себя и не станем сердить его, то он доставит нас к английскому консулу в Могадоре.

    – Разумеется, мы даем ему честное слово ни чем не тревожить его и сдержим слово. Он же наверняка получит за нас хорошее вознаграждение. Скажи ему это.

    Негр повиновался. На это мавр отвечал, что хорошо знает про обязанность консула вознаградить его, но он желает получить от самих пленников письменное удостоверение насчет причитающейся ему суммы. По требованию мавра пленники должны были подписать согласие, что за каждого из них ему следует выплатить по двести долларов. На это невольники сразу же согласились. Мавр вытащил бумагу, чернила и перо. Раис-Мурад сам написал условие на арабском языке на одной стороне бумаги, потом прочитал все с начала до конца кру и приказал изложить все товарищам.

    Вот буквальный перевод, сделанный кру:

    
     «Английскому консулу.

     Нас четверо христианских пленников. Раис-Мурад купил нас у арабов. Мы обещали, что, если он доставит нас к вам, ему будет выдано по двести долларов за каждого из нас, или восемьсот за всех четверых. Умоляем, заплатите ему скорее!»

    

    Гарри и Колин без малейшего колебания подписали бумагу, после чего перо было передано старому Биллу, чтобы подписал и он. Пожилой моряк взял документ, внимательно осмотрелся и подошел к одному из седел, лежавших на земле в нескольких шагах от него. Разложив бумагу на седле, он встал на колени и с великим глубокомыслием стал выводить свое имя. Медленно, словно минутная стрелка по циферблату, двигалась рука Билла по бумаге, а голова его, как маятник, раскачивалась вправо и влево при каждой букве, которую выводила рука. Когда ему удалось изобразить несколько иероглифов, которые, по его мнению, означали «Уильям Макнил», документ был передан Гарри Блаунту, которому приказано было написать другой точно такой же документ на другой стороне листа, и также всем подписать свои имена. Раис-Мурад неотрывно смотрел, как писали его невольники, и уверившись, что теперь его уже не обманут, сам приложил руку.

    За два часа до захода солнца все были на конях и, выехав из ворот, отправились по дороге на гору, где стоял город Санта-Крус. На полдороге туда сзади показался вдруг отряд всадников числом до тридцати, которые скакали следом за путешественниками. Тут Раис-Мурад припомнил угрозу скотовода, считавшего белых невольников своей собственностью.

    Мудрый мавр приказал прибавить ходу, чтоб успеть доехать до города прежде, чем арабы настигнут их. Под белыми невольниками были маленькие лошадки, которые не могли быстро скакать по песчаным холмам, хотя всадники и были очень легкими вследствие перенесенных в пустыне лишений и мучений.

    Но едва они успели выехать на вершину холма, как арабы почти уже нагнали их – оба отряда разделяло не более полумили, тогда как до городских ворот оставалась по крайней мере миля. Мавры неслись во весь опор, понуждая своих лошадей криками, шпорами и плетью. Когда отряд Раис-Мурада приблизился к воротам, передовые из преследователей показались на вершине холма.

    Видя, что невольники спасены и невредимы, мавр умерил ход лошади и к воротам подъехал уже шагом: для такой важной особы, как Раис-Мурад, неприлично было подъехать к чужому городу впопыхах и без чинного достоинства. Часовые немедленно пропустили весь отряд. Через пять минут измученные, усталые пленники сошли с лошадей и получили приказание от Раис-Мурада воздать благодарность Богу за благополучное прибытие в пределы великой империи Марокко.

    Менее чем чрез четверть часа приехали и Бо-Музем со скотоводом в сопровождении отряда воинственных арабов. Ярость купца за это время возросла до крайности; казалось, он намерен был, не откладывая в долгий ящик, напасть на Гарри Блаунта – главный предмет своей ярости, и немедленно свершить над ним кровавую месть.

    Но Раис-Мурад предотвратил подобную попытку, пригласив полицейского офицера защитить его и его собственность. Офицер объяснил Бо-Музему, что в стенах города он не может чинить расправу над другими, и заставил дать слово не делать этого, если ему самому не хочется себе трудностей. Другим арабам, спутникам купца, дали понять, что они находятся в мавританском городе и не могут безнаказанно устраивать тут беспорядки.

    После таких увещаний воинственная отвага степных арабов пошла на убыль и кавалькада спокойно поехала по улицам цивилизованного города. И те, кто преследовал, и те, кого преследовали, оказались под охраной местных законов. Каждому отряду был определен для размещения особый квартал, чем по крайней мере на время были пресечены все возможности столкновения.
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На следующее утро Раис-Мурад получил приглашение явиться к губернатору и привести с собой невольников. Он немедленно повиновался приказу и вместе со своими спутниками отправился за солдатом в дом губернатора. Бо-Музем и скотовод давно уже опередили их и ждали в приемной. Вскоре к ним вышел губернатор. Это был пожилой мужчина лет шестидесяти пяти, красивый и с приятными манерами. При одном взгляде на него Гарри и Колин потеряли всякий страх и обрели полную уверенность, что могут положиться на приговор его суда.

    Бо-Музем заговорил прежде всех. Он объявил, что вместе с двумя товарищами купил четырех невольников, и никогда не давал согласия продать этому мавру свой товар, в особенности же одного из этих рабов, которого и слышать не хотел пустить в продажу. Именно этого невольника он теперь требует назад как свою собственность. Его товарищи сами отправили его с поручением в Могадор и в его отсутствие продали весь товар, тогда как он запродал оный своему другу Мухаммеду, который здесь присутствует. Он, Бо-Музем, не имеет уже прав на невольников, потому что их законный владелец Мухаммед.

    После этого давать показания стал Мухаммед. Гуртовщик мог лишь сказать, что приобрел трех христианских невольников у своего друга Бо-Музема, уплатив за каждого по десяти долларов и по четыре лошади, но невольники были силой захвачены Раис-Мурадом, от которого он и намерен их истребовать.

    Тогда вызван был Раис-Мурад. Зачем он захватил чужое имущество? На этот вопрос мавр ответил, что купил невольников у двоих арабских купцов и заплатил им на месте по полутораста серебряных долларов за каждого. По окончании показания мавра губернатор в продолжение двух-трех минут сохранял молчание. Вдруг, повернувшись к Бо-Музему, он спросил:

    – Предлагали ли вам товарищи долю в деньгах, полученных за невольников?

    – Да, – отвечал купец, – только я и слышать не хочу.

    – Получили ли вы или ваши товарищи двенадцать лошадей и тридцать долларов от человека, который требует от вас трех невольников?

    После некоторого колебания Бо-Музем дал ответ отрицательный.

    – Рабы принадлежат мавру Раис-Мураду, который уплатил за них деньги, – сказал губернатор. – Теперь они его собственность и никто не имеет права отнимать их у него. Ну а теперь убирайтесь все отсюда.

    Все удалились; слышно было, как, уходя, скотовод ворчал себе под нос, что в Марокко нет правосудия для бедных арабов. Раис-Мурад отдал своим спутникам распоряжение готовиться в путь и в минуту отправления попросил Бо-Музема проводить его за город. Купец согласился с условием, что его друг-скотовод тоже пойдет с ними. На выразительном лице Раис-Мурада мелькнула какая-то странная улыбка. Мухаммед искал только случая возобновить свои притязания и охотно вызвался сопровождать своего товарища за заставу.

    – Мой добрый друг, – обратился Раис-Мурад к Бо-Музему покровительственным тоном, – тебя обманули. Если бы ты доставил этих христиан в Могадор, как обещал им, то там уплатили бы выкуп, какой вы запросили, разумеется, в пределах разумного. Я живу в Могадоре и по крайне важному делу должен был совершить далекое путешествие на юг. К счастью, на обратном пути я встретился с вашими товарищами и купил у них невольников. Выкуп, который я должен получить за них, покроет все издержки моего далекого путешествия. Этот Мухаммед, которого ты называешь своим другом и который купил у тебя двух христиан, доставил их английскому консулу и получил за них по двести долларов. По этому случаю он так усердно хлопотал освободить тебя и от остальных христиан: ему хотелось положить в карман еще несколько лишних сотен. Он-то и надувал тебя для того, чтоб приобрести товар по дешевой цене. Вот и вышло, что нет Бога, кроме Бога, и Мухаммед пророк его, а ты, Бо-Музем – круглый дурак!

    Улики были налицо: Бо-Музем не требовал иных доказательств. Он не сомневался теперь, что мавр – мудрый человек и знал, что он делал, когда покупал невольников. Скотовод приобрел у него двух христиан и, узнав, сколько выгоды принесла ему доставка их в Могадор к консулу, поспешил выдумать сказку, чтобы, обманув Бо-Музема, по дешевке прибрать к рукам и остальных. Все стало ясно. С минуту Бо-Музем стоял безмолвно и неподвижно – его угнетал стыд за свою глупость. Скоро это чувство сменилось дикой яростью против человека, так коварно насмеявшегося над его доверием.

    Обнажив саблю, он бросился на скотовода, который, слышав все сказанное, приготовился уже к защите. Нельзя сказать, чтоб арабы были очень искусны в обращении с саблей, и потому подобные дуэли у них решаются скоро. Бой между купцом и его врагом не был исключением. Схватка была отчаянной, не на жизнь, а на смерть, свидетелями ее были белые пленники, не питавшие особенной симпатии ни к тому, ни к другому. Мусульмане вообще в своих распрях полагаются более на справедливость своего дела, чем на силу или искусство, и потому сознание своей неправоты часто лишает одного из дуэлянтов силы. Сознавая праведность своего негодования, Бо-Музем, с присущим мусульманам убеждением о непреодолимости судьбы, был уверен, что для него не настал еще смертный час. И не ошибся. Трудно было обороняться от такого яростного нападения человеку, совершившему обман и понимающему это, и Мухаммед-скотовод, сраженный смертельным ударом, вскоре уже корчился на земле в предсмертных муках.

    – Слава богу, одним разбойником меньше! – воскликнул матрос Билл, увидев, что хозяин его брата Джима испустил последнее дыхание. – Жаль только, что он не привез сюда мастера Теренса и Джима. Хотелось бы мне знать, что он с ними сделал? Куда их девал?

    – Это мы узнаем, если представится какая-нибудь возможность, – отвечал Гарри. – Узнаем прежде, чем двинемся отсюда. Не спросить ли у самого мавра? Может, он согласится и их купить ради нас?

    По желанию Гарри кру хотел было задать этот вопрос, но Раис-Мурад опередил его, поспешно приказав всем становиться по местам и продолжать путь, прерванный таким трагическим происшествием. Мавр предостерег Бо-Музема, чтобы он не всегда полагался на слова последователей пророка, один из каковых лежал у его ног, потом стал во главе своего каравана и поехал по дороге в Могадор.
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     Глава LXXXI. «Прыжок еврея»
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Дорога проходила по весьма неровной местности. То приходилось ехать по узкой долине у морского берега, то вдруг дорога шла по извилистой тропинке над крутым оврагом.

    В таких местах приходилось ехать по одному, и мавр постоянно заботился, чтобы невольники не упали с лошадей. Во время полуденной остановки для отдыха лошадей кру перевернул плоский камень и обнаружил под ним огромного скорпиона. Негр сделал в песке ямку вершков шести в глубину и пяти или шести в диаметре и вогнал туда ядовитое насекомое. Потом отправился разыскать еще несколько пауков, чтобы первому не скучно было одному сидеть в тюрьме, как он выразился.

    Почти под каждым камнем находилось по одному и больше скорпионов. Кру всех их вогнал в ту же ямку, где сидел первый. Когда в стенах темницы набралось до дюжины пленников, которые никак не могли выбраться, негр взял палку и стал дразнить их. Рассвирепев от такого обращения, скорпионы затеяли смертельный бой между собой. Белые невольники с таким же любопытством следили за этим зрелищем, как и за дуэлью, происходившею утром между двумя арабами. Другими словами – они не брались сказать, что было хуже.

    Дуэль между двумя скорпионами начиналась яростной стычкой с обеих сторон: каждый старался запустить свои клешни в другого. Когда одному удавалось захватить в свою власть противника, тот изворачивался как мог, вероятно, прося пощады, но все было напрасно – скорпионы не знают жалости. Враг спешил вонзить свое ядовитое жало и несчастный противник падал замертво. Когда все скорпионы были убиты, кроме одного, кру прикончил оставшегося победителя ударом палки. На упрек Гарри за такую несправедливую жестокость негр отвечал:

    – Обязанность каждого человека – убивать скорпионов.

    К вечеру караван доехал до места, называемого «Прыжок еврея». То была узенькая тропинка, идущая по самому краю горы, а под горой расстилалась морская бездна. Дорога была не шире четырех или пяти футов и тянулась на полмили. Направо уходила отвесная стена утесов, в иных местах вздымавшихся на несколько сот футов. Налево, футах в четырехстах простирался Атлантический океан. Нет спасенья для того, кто упал бы с этой вершины – только один Бог мог спасти несчастного. Ни кустарника, ни деревца, за которое падающий мог бы ухватиться.

    Кру и прежде ездил по этой дороге и потому хорошо ее знал. Он рассказал товарищам, что по этой тропе никто не ездит в сырую погоду, потому что тогда опасность почти неминуема. Зато в засуху она избавляет от томительного объезда в семь миль вокруг горы. Называется же эта пропасть «Прыжком еврея» по следующему случаю. Как-то раз большому количеству евреев потребовалось совершить этот переход, и случилось это ночью. Вдруг навстречу им попался многочисленный отряд мавров. Ни тем, ни другим нельзя было отступать. Произошло столкновение, много людей с обеих сторон было сброшено в пропасть. При этом погибло столько же мавров, сколько и жидов, но мавры прозвали это место «Прыжком еврея», и это наименование сохранилось до настоящего времени.

    Прежде чем пуститься чрез этот опасный переход, Раис-Мурад благоразумно удостоверился, не едет ли кто навстречу. Он стал кричать во все горло и, не получив ответа, поехал вперед по краю, но сначала предупредил своих спутников, чтобы они более доверялись инстинкту своих лошадей, чем себе. Два мавра ехали позади белых невольников, присматривая за ними.

    Когда все уже выехали на узкую тропинку, идущую по краю бездны, лошадь под Гарри Блаунтом внезапно испугалась. Кобыла была молодая, недавно объезженная на пустынных равнинах, и никогда еще не бывавшая в горах. Другие кони взбирались чрезвычайно осторожно, а лошадь под Гарри вдруг остановилась, отказываясь идти вперед. В подобном месте всадник имеет все основания встревожиться поведением своего скакуна, и Гарри собирался уже соскочить наземь, как животное вдруг попятилось, словно намеревалось совершить поворот направо кругом и скатиться вниз.

    Молодой англичанин располагался позади всех товарищей, и как раз за ним ехал мавр. Испугавшись за свою жизнь, мавр ударил ружьем заупрямившуюся лошадь, чтобы заставить ее идти вперед. Вмиг несчастное животное словно обезумело и, поскользнувшись, очутилось задними ногами над самым краем пропасти, раскачиваясь всем телом над бездной, а вместе с ней и всадник, уцепившийся за ее шею.

    Лошадь совершала сверхъестественные усилия, чтобы не упасть в бездну. Мордой и передними ногами опираясь о дорогу, она с отчаянием пыталась выбраться и оказаться на твердой поверхности. В эту страшную минуту всаднику пришла в голову спасительная идея. Ухватившись за уши лошади, он приподнялся, поставил ногу на самый край обрыва, потом перепрыгнул через голову лошади как раз в ту минуту, когда та потеряла равновесие. Еще минута – и несчастное животное полетело в океан. С глухим ропотом разбежались волны, когда безжизненная туша плюхнулась в воду.

    Остальную часть узкого уступа прошли без особенного труда. Когда все благополучно совершили этот путь, товарищи стали радостно поздравлять Гарри со счастливым избавлением от неминуемой опасности. Молодой мичман молчал. Благодарность Богу до того переполняла его душу, что он не в силах был обращать внимания на слова людей.
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     Глава LXXXII. Заключение

    

    [image: after_title]

Вечером на второй день после перехода через «Прыжок еврея», Раис-Мурад со своей свитой прибыл к Могадору. Но было слишком поздно, ворота уже заперли. Пришлось ждать утра. Гарри, Колин и Билл почти всю ночь не могли сомкнуть глаз. Воспоминания о пережитых в африканской пустыне страданиях и еще более надежда на скорое освобождение не давали им заснуть. Они поднялись с рассветом, нетерпеливо желая вступить в город и узнать окончательное решение своей судьбы. Но Раис-Мурад, хорошо знакомый с местными обычаями, не позволял им входить в ворота – ему было известно, что дело не сделается раньше, чем через три-четыре часа.
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Над бездной

    
Бедным пленникам эти три часа показались целым веком. Мысль о возможности скорого освобождения до такой степени волновала их, что всякая минута промедления приводила их в отчаяние. Вдруг они почувствовали радостное облегчение, увидев Раис-Мурада, возвращавшегося из города. Отдав необходимые приказания, мавр поехал вперед своей свиты прямо к городским воротам. Миновав несколько узких улиц и завернув за угол, наши моряки увидели флаг, развевающийся над кровлей одного дома. Вид этого флага преисполнил их сердца невыразимой радостью: то был флаг Старой Англии! Он развевался над резиденцией английского консула. При этом замечательном зрелище три моряка испустили громкие восторженные крики и бросились в толпу мавританских мужчин, женщин и детей, собравшихся вокруг них. Раис-Мурад постучался в ворота консульства, в ту же минуту ворота отворились и белые невольники бросились во двор.

    Вдруг из дома так же быстро выбежало двое людей – то были Теренс и Джим. Прекрасной благородной наружности джентльмен лет около пятидесяти выступил вперед и, взяв за руки Гарри и Колина, поздравил их с возвращением свободы. Присутствие Теренса и Джима в могадорском консульстве вскоре объяснилось. Арабский гуртовщик, купив их у купцов, немедленно доставил невольников в Могадор и получил от английского консула назначенный за них выкуп: Джиму и Теренсу была возвращена свобода. Тогда скотовод пообещал перекупить и остальных пленников и также доставить их в Могадор. Затем произошла известная уже история.

    Консул без всяких отговорок заплатил обещанный выкуп за Гарри, Колина и Билла, но не считал себя вправе расходовать правительственные деньги на выкуп кру, который не был подданным Англии. Услышав про это, бедняга впал в глубокое отчаяние при мысли о вечном рабстве, предстоявшем ему. Его старые товарищи по несчастью не могли равнодушно смотреть на эту непритворную скорбь. Они обещали ему, что и он будет свободен. Каждый из мичманов имел богатых родственников в своем отечестве и мог обратиться к ним за деньгами. Потому они надеялись, что в Могадоре найдется богатый купец, который даст им взаймы известную сумму.

    Расчет оказался верным: на другой же день все затруднения насчет освобождения кру были улажены. Консул рассказал об этом деле многим купцам иностранных держав; сразу же была организована подписка и таким образом без труда собрали требуемую сумму. Для трех мичманов открыт был полный кредит для всего необходимого, и они ждали только прибытия английского корабля, чтобы отправиться к родным берегам. Недолго пришлось им ждать – в очень скором времени высокие мачты британского военного корабля бросили тень на воды Могадорского залива. Мичманы и Джим немедленно заняли подобающие им места, а матрос Билл и кру были охотно приняты в число членов экипажа.

    Впоследствии все трое молодых мичманов достигли высоких званий и больших должностей в морской службе. Счастливая судьба часто сводила их по жизни между собой. С веселым смехом вспоминали они то время – некогда внушавшее им отвращение и ужас – когда они осваивали науку рабства, называя себя «молодыми невольниками» у бедуинов Сахары.

    
[image: bin00000043.jpeg]
   
[image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Библиография Томаса Майн Рида

   

   [image: after_title]

Книжные публикации

   «Военная жизнь» (War Life, 1849)

   «Вольные стрелки» (The Rifle Rangers, 1850)

   «Охотники за скальпами» (The Scalp Hunters, 1851)

   «Жилище в пустыне» (The Desert Home, 1852)

   «Молодые охотники» (The Boy Hunters, 1853)

   «Гудзонов залив» (The Young Voyageurs, 1854)

   «Изгнанники в лесу» (The Forest Exiles, 1854)

   «У охотничьего костра» (The Hunter’s Feast, 1855)

   «Белый вождь» (The White Chief, 1855)

   «В дебрях Южной Африки» (The Bush Boys, 1855)

   «Юные охотники» (The Young Yagers, 1856)

   «Квартеронка» (The Quadroon, 1856)

   «Тропа войны» (The War Trail, 1857)

   «Охотники за растениями» (The Plant Hunters, 1857)

   «На невольничьем судне» (Ran Away to Sea, 1858)

   «Оцеола, вождь семинолов» (Oceola, 1859)

   «Морской волчонок» (The Boy Tar, 1859)

   «Лесные бродяги» (The Wood Rangers, 1860) – переработка романа Г. Ферри

   «Охотник на тигров» (A Hero in Spite of Himself, 1861) – переработка романа Г. Ферри

   «Отважная охотница» (The Wild Huntress, 1861)

   «Охотники на медведей» (Bruin, 1861)

   «Мароны» (The Maroon, 1862)

   «Дары океана» (The Ocean Waifs, 1863)

   «Эндрю Деверел» (Andrew Deverel, 1863) – автор Ч. Бич, под ред. Т. Майн Рида

   «Ползуны по скалам» (The Cliff Climbers, 1864)

   «Белая перчатка» (The White Gauntlet, 1864)

   «Пропавшая сестра» (Lost Lenore, 1864) – автор Ч. Бич, под ред. Т. Майн Рида

   «Возвращение к цивилизации» (Left to the World, 1865) – автор Ч. Бич, под ред. Т. Майн Рида

   «Молодые невольники» (The Boy Slaves, 1865)

   «Всадник без головы» (The Headless Horseman, 1865)

   «Бандолеро» (The Bandolero, 1866)

   «Водою по лесу» (Afloat in the Forest, 1867)

   «Охотники за жирафами» (The Giraffe Hunters, 1867)

   «Вождь гверильясов и другие истории» (The Guerilla Chief and Other Tales, 1867)

   «Жена-дитя» (The Child Wife, 1868)

   «Беспомощная рука» (The Helpless Hand, 1868)

   «Пиратский остров» (The Island Pirate, 1868)

   «Белая скво» (The White Squaw, 1868)

   «Желтый вождь» (The Yellow Chief, 1869)

   «Скитальцы Борнео» (The Castaways, 1870)

   «Одинокое ранчо» (The Lone Ranche, 1871)

   «Перст судьбы» (The Finger of Fate, 1872)

   «Смертельный выстрел» (The Death Shot, 1873)

   «Кубинский патриот» (The Cuban Patriot, 1873)

   «Сигнал бедствия» (The Flag of Distress, 1876)

   «Гвен Уинн» (Gwen Wynn, 1877)

   «Черный мустангер» (The Wild-Horse Hunters, 1877) – автор Ф. Уиттекер, под ред. Т. Майн Рида

   «Золотой Браслет» (The Cadet Button, 1878) – автор Ф. Уиттекер, под ред. Т. Майн Рида

   «Гаспар-гаучо» (Gaspar the Gaucho, 1879)

   «Королева озер» (The Captain of the Rifles, 1879)

   «Американские партизаны» (The Free Lances, 1881)

   «Охота на левиафана» (The Chase of Leviathan, 1881)

   «Огненная Земля» (The Land of Fire, 1884)

   «Затерявшаяся гора» (The Lost Mountain, 1885)

   «Переселенцы Трансвааля» (The Vee-Boers, 1885)

   «Пронзенное сердце и другие истории» (The Pierced Heart and Other Stories, 1885)

   «Без пощады!» (No Quarter! 1888)

  [image: chapter_end]


   
   Примечания

  

  


    1

   

   Прозвище города Нэшвилла, столицы штата Теннесси.

  

    2

   

   Лириодендрон (также известен как тюльпанное дерево) – растение семейства магнолиевых, произрастающее в Северной Америке.

  

    3

   

   Латания – род пальмы.

  

    4

   

   Прозвище Миссисипи.

  

    5

   

   Мыс Бохадор (ныне мыс Буждур на территории Марокко). Название происходит от арабского «Абу Кхатар», что означает «Отец опасности». Мыс Бланко – современное название мыс Кап-Блан (Кабо-Бланко) на полуострове Рас-Нуадибу.

  

    6

   

   Джек, Пэдди и Сэнди – имена, наиболее распространенные соответственно в Англии, Ирландии и Шотландии, ставшие нарицательными для представителей этих народов. Роза, трилистник и чертополох – эмблемы этих же частей Великобритании соответственно.

  

    7

   

   Корабельная (судовая) роль – список членов экипажа.

  

    8

   

   Фатом (морская сажень) – английская мера длины, равная 6 футам, то есть примерно 183 см.

  

    9

   

   Финн Маккул (Фингал) – легендарный герой кельтских сказаний.

  

    10

   

   На арабском языке слово «самум», или «хамсин», означает ад. Весьма справедливо он назван ядовитым, потому что действует гибельно на тело посредством органов дыхания. Люди, которые подверглись его действию, умирают с признаками, похожими на холеру. Оттого бедуины называют самум черным, а холеру – желтым ветром.

  

    11

   

   Солон (ок. 640–559 до н. э.) – древнегреческий ученый и политический деятель.

  

    12

   

   Терпсихора – древнегреческая муза танца.

  

    13

   

   Здесь имеется в виду негров, африканцев.

  

    14

   

   Гэлоуэй – область в Ирландии.

  

    15

   

   Бедуины верят, что причиной необыкновенного размножения гиен в пустыне является то, что европейские колдуны превращаются в гиен, потому и не убивают их.

  

    16

   

   По свидетельству очевидцев, это едва ли соответствует истине, потому что вода в желудке верблюда есть не что иное, как вонючая жидкость, смешанная с полупереваренной пищей. Достоверно известно только то, что с помощью своего природного водохранилища верблюд, будучи до отказа напоен, может от трех до семи дней терпеть жажду. Точно так же он может терпеть голод в продолжение двух дней, сжигая жир из горба.

  

    17

   

   Галлон – мера объема, равная примерно 4,5 л.

  

    18

   

   Клотик – верхушка мачты. Фок-мачта – первая от носа мачта на корабле.

  

    19

   

   Акр – английская мера площади, 0,4 га.
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